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Poslovni broj spisa St-1329/2022
PRIJAVA TRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAJNOM POSTUPKU

PODACI O VJEROVNIKU:

Ime i prezime/tvrtka ili naziv : BRODOSPLIT D.D.
OIB : 18556905592

Adresa/sjediste: PUT SUPAVLA 21/B, 21000 SPLIT
PODACI O DUZNIKU:

Ime i prezime/ tvrtka ili naziv : DIV GRUPA D.O.O.
OIB : 33890755814

Adresa/sjediste : BOBOVICA 10/A, SAMOBOR
PODACI O TRAZBINI:

Pravna osnova trazbine (npr. ugovor, odluka suda ili drugog tijela, ako je u tijeku sudski
postupak oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi) :

1. Jamac platac po: Ugovor o kreditu 043/01/21 od 24.11.2021. godine, Aneks ugovora o
kreditu od 29.03.2022. godine, ZaduZnica br. OV-5299/21, Bjanko zaduZnice OV-5287;5289-
5296/21, Mjenica br. 07852168, Mjeni¢no ocitovanje od 24.11.2021. godine

Iznos dospjele trazbine:

Glavnica:

Kamate:

Iznos traZbine koja dospijeva nakon otvaranja predstecajnog postupka 7.554.807,00 kn

2. Jamac platac po Ugovoru o kreditu za financiranje likvidnosti od 21.05.2021. godine i
Aneksu ugovora o kreditu za financiranje likvidnosti od 25.05.2021. godine Sporazum o
zasnivanju zaloZnog prava na nekretninama od 21.05.20221. godine, ZaduZnica od 21.05.2021.
godine br. OV-2289/2021, Mjenica br. 07852562, Mjeni¢no oc€itovanje od 21.05.2021. godine

Iznos dospjele trazbine:

Glavnica:

Kamate:

Iznos traZbine koja dospijeva nakon otvaranja predstecajnog postupka 20.000.000,00 kn



3. Jamac platac po: Ugovor o okvirnom viSevalutnom iznosu za financiranje br. 530569 od
27.05.2021. godine, ZaduZnica br. OV-2384/2021 od 27.05.2021. godine, Mjenice br.
07852560 1 7852559

Iznos dospjele trazbine:

Glavnica:

Kamate:

Iznos trazbine koja dospijeva nakon otvaranja predste¢ajnog postupka 25.342.500,00 kn

4. Jamac platac po: Ugovor o kreditu br. 504246 od 18.12.2020. godine, ZaduzZnica br. OV-
5827/2020 od 18.12.2020. godine, Mjenice br. 07087823 i 07087824

Iznos dospjele trazbine:
Glavnica:
Kamate:

Iznos traZbine koja dospijeva nakon otvaranja predstecajnog postupka 36.647.114,10 kn
(4.850.000,00 EUR)

5. Jamac platac za: Zagrebsped, ZaduZnica br. OV-719/2019 od 12.02.2019. godine ZaduZnica
br. OV-720/2019 od 12.02.2019. godine, ZaduZnica br. OV-721/2019 od 12.02.2019. godine,
Zaduznica br. OV-722/2019 od 12.02.2019. godine, Fina - Specifikacija izvrSenja osnove za
placanje

Iznos dospjele trazbine: 482.388,47 kn

Glavnica: 482.388,47 kn

Kamate: -

Iznos trazbine koja dospijeva nakon otvaranja predstecajnog postupka 4.000.000,00 kn

Ukupan iznos traZzbine: 4.482.388,47 kn

6. Jamac platac po Upravnom ugovoru o namirenju poreznog duga od 10.09.2020. godine,
ZaduzZnica br. OV-3947/2020 od 31.08.2020.

Iznos dospjele traZbine:

Glavnica:

Kamate:

Iznos trazbine koja dospijeva nakon otvaranja predstecajnog postupka 12.000.000,00 kn

7. Jamac platac po Ugovoru o zajmu od 8.11.2018. godine, Zaduznica br. OV-2048/2020 od
18.05.2020. godine :

Iznos dospjele trazbine:
Glavnica:
Kamate:

Iznos trazbine koja dospijeva nakon otvaranja predstecajnog postupka 226.644.210,00 kn
(30.000.000,00 EUR)



Dokaz o postojanju trazbine (npr. racun, izvadak iz poslovnih knjiga)

Vjerovnik raspolaZe ovr§nom ispravom DA /NE za iznos (kn)
Naziv ovr$ne isprave :

Ukupan zbroj svih traibiné:

PODACI O RAZLUCNOM PRAVU:
Pravna osnova razlu¢nog prava

Dio imovine na koji se odnosi razlu¢no pravo

Iznos traZbine (kn)

Razluéni vjerovnik odri¢e se prava na odvojeno namirenje ODRICEM / NE ODRICEM

Razluéni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo
razlu¢no pravo radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

PODACI O IZLUCNOM PRAVU:
Pravna osnova izlu¢nog prava

Dio imovine na koji se odnosi izlu¢no pravo

Izlu¢ni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo izlu¢no pravo radi
provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

Mjesto i datum Potpis vj erovWa
Split, 23.05.2022

\ BRODOGRABEV INDUSTRIJA SPLIT
dionitko uStvo Split




BANKA KOVANICA d.d., VaraZdin, P. Preradovi¢a 29, MBS: 070047926 kod Trgovaikog
suda u VaraZdinu, OIB: 33039197637, zastupana po predsjediiiku Uprave Nicola Ceccaroli,
Ziro radun: HR0941330061011111116 (u dalinjem tekstu: Banka)

DIV GRUPA d.o0.0. za usluge, sa sjeditem u Samoboru (Grad Samcbor), Bobovica 104,
upisano kod Trgovatkog suda u Zagrebu, MBS: 080127368, QIB: 33890755814, ko]ega
zastupa predsjednik uprave Tomislav Debeljak, ovlasten za zastupanje po;edmaéno i
samostalno (u daljnjem tekstu: Korisnik kredita)

BRODOGRADEVNA INDUSTRIJA SPLIT, dioni¢ko drustvo, sa sjedistem u Splitu (Grad
Split), Put Supavla 21, upisano kod Trgovatkog suda u Splitu, MBS: 060175040, OIB
18556905592, kojega zastupa predsjednik uprave Tomislav Debeljak, ovlasten za
zastupanje pojedinaéno i samostalno (u daljinjem tekstu: Jamac-platac)

zakljuéili su sljededi:

UGOVOR O KREDITU
broj: 043/01/2021

Clanak 1.
Opée odredbe
Ovim Ugovorom regulira se kreditni posao izmedu Banke, Korisnika kredita i Jamca-platca,
nadin otplate kredita, osiguranje trazbina iz ovog Ugovora, te druga medusobna prava i obveze
ugovornih strana.
Clanak 2.
Iznos, namjena i koristenje kredita

Banka odobrava Korisniku kredita dugoroéni kredit u kunskoj protuvrijednosti iznosa od

1.000.000,00 EUR (jedanmilijuneura) prema srednjem teéaju Banke Kovanice d.d. za EUR
vaZedem na dan koristenja kredita, i to pod niZe navedenim uvjetima, a sve u suradnji sa
Hrvatskom bankom za obnovu i razvitak, Zagreb Strossmayerov trg 9, OIB 26702280390
(dalje u tekstu: HBOR) po Programu osiguranja portfelja kredita za likvidnost izvoznika ~
Covid 19 mjera S-OPK-COVID-01/21 (dalje u tekstu: Program osiguranja).

Ugovorne strane suglasno utvrduju da je kredit namijenjen iskljugivo za financiranje likvidriost
Korisnika kredita u okviru Covid-19 mjere Republike Hrvatske pomoéi gospodarstvu, te se
Korisnik kredita obvezuje da ¢e navedena nov¢ana sredstva koristiti iskljucivo za financiranje
likvidnosti, odnosno isklju¢ivo za financiranje obrtnih sredstava, repromaterijala i sirovina
potrebnih za proizvodnju.

Kredit se isplatuje, sukladno Programu osiguranja, prema dostavljenim ponudama
predratunima, ratunima i ostaloj dokumentaciji za placanje obveza Korisnika kredita i to
direkino na rac¢une dobavljaca.

Ugovorne strane suglasno utvréuju da je Korisnik kredita dostavio Bandi sluzbena financijska
izvje3¢a temeljem kojih je utvrden kriterij velitine i prihoda Korisnika kredita sukladno
Programu osiguranja HBOR-a.

Korisnik kredita potpisom na ovom Ugovoru izjavljuje da je u cijelosti upoznat s Programom
osiguranja i Op¢im uvjetima HBOR-a, te je suglasan da mu se kredit odobri u skladu sa
Programom osiguranja. Program osiguranja i Opéi uvjeti HBOR-a &ine sastavni dio ovog
Ugovora.

Ugovorne strane su suglasne da Korisnik kredita moze koristiti sredstva odobrena ovim
kreditom tek nakon 8to Banci predodi dokaz o izvr¥enom osiguranju tra¥bina i ispunjenju svih
uvjeta u skladu s ovim Ugovorom, a na dan koji odredi Banka.
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Korisniku kredita se odobrava krajnji rok koriStenja kredita do 31.12.2021. (slovima:
tridesetprviprosincadvijetisuéedvadesetprve) godine. ’

Banka moZe na zahtjev Korisnika kredita odobriti koristenje kredita i nakon isteka gore
navedenog roka korijtenja kredita.

Ukoliko Banka nakon isteka gore navedenog roka koristenja ne odobri koritenje kredita u
naknadnom roku, a Korishik kredita nije niti zapoteo s koristenjem kredita Ugovor o kreditu
se smatra raskinutim. :

U slucaju da Korisnik kredita zapoine koristenje kredita do navedenog roka Koristenja, a Banka
na zahtjev Korisnika kredita ne odobri kori3tenje neiskoristenog iznosa kredita u naknadnom
roku, utvrduje se da je iznos kredita koji se stavlja u otplatu jednak iskoristenom iznosu.

Clanak 3.

: Kamatna stopa
Na iskoridteni iznos kredita zaralumavaju se kamate u iznosu koji &ni zbroj
dvanaestomjesetnog EURIBOR-a koji na dan ugovaranja iznosi -0487 % (slovima:
minusnulacijelih¢etiristoosamdesetsedam postotnih poena) i fiksnog dijela kamatne stope koji
iznosi 4,85 % (slovima: fetiricijelaosamdesetpetpostotnih poena), no minimalna kamatna
stopa na iskoriSteni iznos kredita ne moZe biti manja od 4,85 % (slovima:
Cetiricijelaosamdesetpetpostotnih poena).
Kamatna stopa je promjenjiva na natin definiran &lankom 6. ovog Ugovora, a sukladno
pozitivnim propisima te internim aktima Banke. Kamate se obradunavaju mjeseéno primjenom
koriformne metode, sadrZane su u anuitetima i dospijevaju zajedno s njima. U sluaju promjene
kamatne stope sukladno odredbama ovog &lanka, Korisnik pristaje da Banka povisi ili snizi
iznos anuiteta, te se obvezuje placati tako izmijenjene anuitete. :
O izmijenjenom iznosu Banka e pisanim putem obavijestiti Korisnika kredita, pri demu se
smatra da je dokaz o izmijenjenom iznosu obavijest koja se smatra dostavljenom danom kad ju
je Banka putem poste uputila Korisniku na adresu navedenu u ovom Ugovoru ili adresu koju
Korisnik pisano dostavi Banci. . _
U -razdoblju’ od dana koridtenja kredita do stavljanja kredita u otplatu, Banka obradunava
- interkalarnu kamatu na iskoriSteni iznos kredita u visini redovne kamatne stope iz stavka 1.
ovog ¢lanka.
Kamata se obratunava u EUR, a napla¢uje u kunama po srednjem te¢aju Banke Kovanice d.d.
za EUR vaZecem na dan dospijeca, odnosno na dan placanja ukoliko je dan placanja razliiti od
dana dospijeca.
Interkalarna kamata dospijeva na naplatu mjese¢no, a o njezinom iznosu ée Banka pisano
obavijestiti Korisnika kredita (sadrzan u otplatnom planu).

Clanak 4.
Otplata kredita

Rok vracanja kredita je 31.07.2027, (iridesetprvisrpnjadvijetisucedvadesetsedme) godine,
Korisniku kredita se odobrava pocek u otplati glavnice kredita (grace period) do 31.07.2022,
(tridesetprvogsrpnjadvijetisuéedvadesetdruge) godine.
Kredit se vraca u ukupno 60 ($ezdeset) mjesednih anuiteta. Visina mjesetnog anuiteta utvrduje
se planom otplate koji ¢ini sastavni dio ovog Ugovora i koji ¢e Banka dostaviti Korisniku
kredita po iskoristenju kredita, odnosno dospije¢u prvog anuiteta,
Anuiteti se podmiruju u kunama obra¢unatim prema srednjem tecaju Banke Kovanice d.d. za
EUR vaZec¢im na dan dospijeca, odnosno na dan pla¢anja ukoliko je dan placanja razli¢iti od
dana dospije¢a podevdi od 31.08.2022. (tridesetprvogkolovozadvijetisuéedvadesetdruge)
godine. Banka ¢e o promjeni visine anuiteta pisano obavijestiti Korisnika kredita, koji svojim
potpisom na ovom Ugovoru izjavljuje da je suglasan i da bez prigovora prihvaca pisanu
obavijest Banke o promjeni visine anuiteta.
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Clanak 5.

Troskovi
Korisnik kredita se obvezuje u sluéaju odustajanja od koristenja kredita prije isplate, platiti
Banci naknadu za odustajanje u iznosu od 25 % (dva i pol posto) od odobrenog kredita,
minimalno 500,00 HRK, maksimalno 5.000,00 HRK, sukladno Odluci o naknadama za usluge
Banke Kovanice d.d.
Korisnik kredita se obvezuje prije isplate kredita platiti Banci jednokratne troskove obrade u
iznosu od 0,40 % (nulacijela¢etrdesetposto).
Korisnik kredita se obvezuje snositi i druge eventualno nastale nuzgredne trodkove, osobito
troskove nastale primjenom Odluke o visini naknada za usluge koju Banka primjenjuje u svom
poslovanju. Korisnik kredita potpisom ovog Ugovora prihvaca sve izmjene i dopune navedene
Odluke koju donosi nadleZni organ Banke, '
Korisnik kredita se nadalje obvezuje snositi sve javnobiljeZnitke troskove, sudske troskove i
pristojbe kao i sve ostale troskove vezane uz zakljutenje ovog Ugovora i naplatu trazbina iz
istog (kao 8to su primjerice sudski troskovi i pristojbe, troskovi upisa u Upisnik sudskih i
javnobiljeZni¢kih osiguranja trazbina vierovnika, trodkovi izdavanja brisovnog oditovanja i dr.)
koji bi eventualno nastali.
Korisnik kredita ovlaéuje Banku da u svakom trenutku bez ikakvog daljnjeg pitanja ili
suglasnosti s njegove strane moze teretiti partifu kredita za sve navedene troskove, koji bi
eventualno nastali kod kontrole, vodena i naplate kredita.

Clanak 6.

Promjenljivost kamatne stope
Kamata na kredit je promjenjiva i definirana kao zbroj parametra EURIBOR (referentna
kamatna stopa za EUR koja predstavlja prosjeénu medubankovinu ponudbenu kamatnu stopu
koja se obratunava na medusobne kredite banaka koje postuju u Eurozoni), koji parametar je
promjenjiv, i fiksnog dijela. Informacijski sustav Thomson sustav Reuters dnevno ratuna
vrijednosti dvanaestomjesetnog EURIBOR-a na temelju podataka o trodku neosiguranog
zaduZenja koje su banke spremne platiti za EUR na rok od 12 (dvanaest) mjeseci.
Redovito uskladivanje redovne kamatne stope s promjenom dvanaestomjesetnog EURIBOR-a
obavlja se godidnje i to na dan 01. (prvog) sfjetnja svake godine (obratunska godina),
primjenom dvanaestomjesetnog BEURIBOR-a koji je vaZe¢i na dan 01. (prvog) prosinca
prethodne obratunske godine (primjena kamatne stope od 01. (prvog) sijetnja).
Ukoliko izostane gore navedeni parametar indeksiranja EURIBOR odnosno u slucaju
nemogucnosti uskladivanja redovne kamatne stope od strane Banke zbog promjene
metodologije ili nacina izratuna i objave EURIBOR-a, Banka ima pravo primijeniti jedan od
drugih vaZe¢ih parametara predvidenih zakonom odnosno izmijeniti nacin uskladivanja, -

Clanak 7.

Kadnjenje s pla¢anjem i njegove posljedice
U slu¢aju zakasnjenja s ispunjenjem dospjelih obveza iz ovog Ugovora, Korisniku kredita se
obratunavaju i napla¢uju zatezne kamate u skladu s Odlukom o kamatnim stopama Banke
Kovanice d.d.
Ukoliko Korisnik kredita kasni s podmirenjem obveza po ovom Ugovoru vide od 90
{devedeset) dana, Banka je ovlastena kamatnu stopu utvrdenu u danku 3. ovog Ugovora
povecati sukladno Odluci o kamatnim stopama Banke Kovanice d.d. i Odluci o naknadama za
usluge Banke Kovanice d.d.
Banka moZe po proteku roka od 6 (est} mjeseci od dana podmirenja cjelokupnog dospjelog
duga i nastavnog neprekimitog urednog vracanja kredita odobriti smanjenje ili vracanje
kamatne stope na prvobitno odobrenu.
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Banka u sludaju zakasnjenja naplacuje i troskove opomene sukladno Odluci o naknadama za
usluge Banke Kovanice d.d. kao i pratece troskove, te eventualne nastale troskove izrade
progjene. '
Clanak 8.

Prijevremena otplata kredita
Korisnik kredita mo%e izvrsiti prijevremenu konadnu ili djelomi¢nu otplatu kredita ukoliko o
toj namyjeri obavijesti Banku najmanje 10 (deset) dana unaprijed. Korisnik kredita se obvezuje
izvrditi uplatu prema obratunu Banke,
U slutaju prijevremene konatne ili djelomicne otplate kredita, Banka je ovlastena zaratunati i
naknadu prema vaZecoj tarifi Banke Kovanice d.d.

Clanak 9.
Instrumenti osiguranja
Ugovorne strane su suglasne da su instrumenti osiguranja naplate tra¥bina iz ovog Ugovora
slijededi:

* 1 (jedna) obi¢na zadu¥nica Korisnika kredita koja glasi na iznos kredita potpisana
od strane ovlastene osobe Korisnika kredita i supotpisana od strane Jamca-platca i
potvrdena od javnog biljeznika sukladno odredbama Ovrénog zakona;

* bjanke zaduZnice Korisnika kredita do 9.000.000,00 HRK (devetmilijunakuna)
potpisane od strane ovlastene osobe Korisnika kredita i supotpisane od strane Jamca-
platca, potvrdene od javnog biljeznika sukladno odredbama Ovr$nog zakona;

* 2 (dvije) bjanko mjenice Korisnika kredita s klauzulom «bez protesta» i mjeni¢no

" oditovanje, potpisano od strane ovlaitene osobe Korisnika kredita;

¢ 1 (jedna) bjanko mjenica Jamca-platca s klauzulom «bez protesta» i mjeniéno
olitovanje, potpisano od strane ovla3tene osobe Jamca-platca;

Korisnik kredita i Jamac-platac ovlaséuju Banku da primljene instrumente osiguranja traZbine
kao i trazbinu iz ovog Ugovora ima pravo prenijeti odnosno prodati trecojosobi.

Korisnik kredita i Jamac-platac se obvezuju, po pozivu Banke i u roku koji ona odredi dostaviti,
osim navedenih i dostavljenih, i druge instrumente osiguranja, sukladno vaZeéim zakoniskim
propisima, a posebice u slucaju ako bi bilo koji instrument osiguranja postao neupotrebljiv,
nevaZe€ ili neprikladan, u protivnom Banka zadrZava pravo otkazati ovaj ugovor &ime ¢e se
sve obveze po ovom ugovoru smatrati dospjelima u cijelosti.

Ugovorne strane su suglasne da je Banka ovlastena za naplatu dospjelih trazbina iz ovog
Ugovora upotrijebiti instrumente osiguranja prema svom slobodnom izboru.

Clanak 10.

Obveze Jamca-platca
Jamac-platac izjavljuje da preuzimai odgovara za sve obveze Korisnika kredita preuzete ovim
Ugovorom uz uvjete i na nadin kao i sam Korisnik kredita, te da Banka moZe zahtijevati njihovo
ispunjenje bilo od Korisnika kredita bilo od Jamca-platca, ili oboje u isto vrijeme.
Korisnik kredita i Jamac-platac izritito izjavljuju da su suglasni da se temeljem instrumenata
osiguranja, nakon dospijeca trazbine, protiv njih neposredno provede prisilna ovrha na svim
predmetima ovrhe predvidenim Ovrénim zakonom, radi potpune naplate osigurane trazbine.
Korisnik kredita i Jamci-platci potpisom ovog Ugovora neopozivo izjavijuju da su suglasni da
se u slu¢aju pokretanja i provodenja ovrhe radi namirenja tra¥bine Banke iz ovog Ugovora o
kreditu, ovrha moZe provesti i na njihovoj jedinoj nekretnini te da isto vrijedi ako dode do
promjene vjerovnika ili ako steknu novu nekretninu.
Korisnik kredita i Jamac-platac potpisom ovoga Ugovora potvrduju da th je Banka informirala
o posljedicama i svim eventualnim rizicima izjave iz prethodnog stavka ovoga dlanka, kaoisa
sadrzajem ¢lanka 75., 76. i 80b. vaZeceg Ovrinog zakona,
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Clanak 11.
Mjenice i zaduZnice

Korisnik kredita i Jamac-platac ovlas¢uju Banku da primljene bjanko mjenice i bjanko
zaduZnice ispuni na iznose dospijelih trazbina iz ovog Ugovora i trai naplatu kod nadlezne
institucije. :
Ukoliko za vrijeme trajanja ugovornog odnosa dode do promjene ovlastenih osoba kod
Korisnika kredita i/ili Jamca-platca na taj natin da potpisnici nisu vife ovlasteni za
raspolaganje sredstvimana Ziro-ra¢unu, Korisnik kredita i Jamac-platac se obvezuju najkasnije
u roku od 5 (pet) dana dostaviti nove mjenice i zaduznice potpisane od strane novih osoba
- ovlastenih za zastupanje.

Ukoliko tijekom trajanja kreditnog odnosa budu zakonskim propisima uvedeni novi

instrumenti osiguranja potraZivanja, odnosno ukoliko postojeéi instrumenti osiguranja

prestanu vaZiti, Korisnik kredita i Jamac-platac se obvezuju na prvi poziv Banke poloZiti nove
instrumente osiguranja, u protivhom Banka zadr¥ava pravo otkazati Ugovor o kreditu, &ime

Ce se sve obveze po istima smatrati dospjelima u cijelosti.

Ukoliko pojedina bjanko mjenica ili bjanko zadu#nica izdane kao sredstvo osiguranja plaéanja

po ovom Ugovoru bude upotrijebljena radi naplate dospjelih trazbina iz ovog Ugovora,

Korisnik kredita i Jamac-platac se obvezuju odmah, a najkasnije u roku od 5 (pet) dana dostaviti

novu bjanko mjenicu ili bjanko zaduznicu kao nadomyjestak za ve¢ upotrijebljene.

Clanak 12,

: Sredstava na radunima i depozitima .

Korisnik kredita i Jamac-platac ovla$¢uju Banku da dospjele i nepodmirene tra¥bine iz ovog
Ugovora moZe naplatiti bez posebnog odobrenja ili naloga s njihove strane, iz sredstava na
njegovim kunskim i deviznim ratunima i orofenim depozitima kod Banke Kovanica d.d.,
Korisnik kredita i Jamac-platac ovla¥¢uju Banku da ugovor o orodenom depozitu moze
raskinuti i prije isteka roka oroenja i namiriti dospjele trazbine iz ovog Ugovora iz depozita,
a preostala sredstva prebaciti na ratun po videnju. Na preostala sredstva razrodeno g depozita
Banka obratunava kamatu sukladno vaZeéoj Odluci o kamatnim stopama. Do dana raskida
teCe kamata utvrdena ugovorom o orodenom depozitu.
Korisnik kredita i Jamac-platac su suglasni i dozvoljavaju da se svi financijski instrumenti i
novcana sredstva Korisnika kredita i Jamca-platca koja su po bilo kojem osnovu deponirana u
Banci smatraju financijskim osiguranjem u korist Banke u smislu Zakona o financijskom
osiguranju.

Clanak 13.

Ugovorne stranke su sporazumne da Banka dospjelost tragbina iz ovog Ugovora dokazuje ‘

izvodom iz svojih poslovnih knjiga, sa pedatom i potpisom oviastene osobe.

Clanak 14.
Posebne izjave i utvrdenja Korisnika kredita
- vezane uz Program osiguranja
Korisnik kredita utvrduje da, sukladno Opéim uvjetima HBOR-a:
a) trenutkom isplate Odstete i/ili Troskova prisilne naplate Banci, na HBOR prelaze sve
trazbine iz Ugovora o kreditu zajedho sa sporednim pravima, ukljucujuéi instrumente
osiguranja, i to do visine ukupno isplacene Odstete i/ ili Trogkova prisilne naplate, uvecano za
zakonsku zateznu kamatu koja pripada HBOR-u, a koja tefe od dana isplate do dana
podmirenja trazbina HBOR-a,
b) ée HBOR nakon isplate Od3tete ustupiti radi ispunjenja Banci tra#bine navedene pod a) ove
tocke te da e ovlastiti Banku na vodenje svih potrebnih radnji i postupaka naplate,
¢) je HBOR ovlasten u svakom trenutku jednostranom pisanom izjavom upucenom Banci, od
Banke preuzeti nenamireni dio traZbina navedenih pod a) ove totke zajedno sa pripadajué¢im
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sporednim pravima natrag, te nastaviti samostalno voditi sve potrebne radnje i sve postupke
naplate.
Korisnik kredita potpisom ovog Ugovora iztitito potvrduje da pristaje na pravne ulinke
navedene u prethodnom stavku ovog ¢lanka i da nece stavljati prigovore po tim osnovama.
Korisnik kredita bezuvjetno pod kaznenom i materijalnom odgovornoséu izjavljuje da
ispunjava sve uvjete utvrdene Programom osiguranja temeljem kojeg mu se dodjeljuje
osiguranje, odnosno da kao Korisnik kredita u potpunosti zadovoljava sve kriterije
prihvatljivosti koji se traZe Programom.
Korisnik kredita potvrduje da je upoznat i suglasan da ¢e u slufaju zaprimanja zahtjeva za
informacijama koji je sukladan Zakonu o pravu na pristup informacijama i/ili utemeljen na
presudi bilo kojih sudova, eventualnim izmjenama propisa, i/ili odlukama bilo kojeg
nadleznog tijela, HBOR podnositeljima zahtjeva za informacijama dostavljati podatke koje ée
- sudovi smatrati, odnosno propisi i/ili nadlezno tijelo odredivati da su javno dostupni podaci
na dan kada se isti budu dostavljali.
Potpisom ovog Ugovora, Korisnik kredita daje izjavu i potvrduje da Korisnik kredita i/ili
odgovorne osobe Korisnika kredita nisu pravomoéno osudene za kazneno djelo prijevare iz
&l 236., prijevare u gospodarskom poslovanju iz &l. 246., primanje mita u gospodarskom
poslovanju iz &. 252, davanje mita u gospodarskom poslovanju iz &. 253., zlotinaZko
udruZenje iz &. 328., potinjenje djela u sastavu zlo¢inatkog udruZenja iz &. 329, te kaznena
djela iz glave XXVIIL. Kaznenog zakona, kao i druga kaznena djela povezana s korupcijom.
Ugovorne strane suglasno utvrduju da je na temelju Programa osiguranja portfelja kredita za
likvidnost izvoznika - Covid-19 mjera Republike Hrvatske pomodi gospodarstvu i
Sporazuma o osiguranju portfelja broj S-OPK-COVID-03/20 zakljufenog dana 17.12.2020.
godine, izmedu HBOR-a i Banke, a po kojem je osiguran povrat Kredita iz Ugovora o kreditu,
Korisnik kredita datumom potpisom ovog ugovora o kreditu, ostvario potporu iz poglavlja
3.2. Privremenog okvira sadrZanu u osiguranju portfelja kredita za Kredit, s nizim premijarha
osiguranja, u iznosu osiguranja od 900.000,00 EUR (devetstotisucaeura).
Korisnik kredita potvrduje da sukladno uvjetima Programa subvencioniranja premije
osiguranja - COVID-19 mjera Republike Hrvatske pomodi gospodarstvu PSP/1-2020, a u
svthu subvencioniranja trogka ili dijela troska Premije koji bi Korisnik kredita bio obvezan
podmiriti Banci na ime osigutanja kredita iz Ugovora o kreditu, Korisnik kredita ima uvjete i
moZe primiti dravnu potporu sadrzanu u subvencioniranom iznosu/ dijelu iznosa Premije, a
koja potpora se dodjeljuje na temelju poglavlja 3.1, Komunikacije Komisije - Privremenog
okvira za mjere drfavne potpore u svthu podrike gospodarstvu u aktualnoj pandemiji
COVID-19 (SL C 91, 20.3.2020.) sa svim naknadnim izmjenama i dopunama, medutim, prema
vaZzeCim uvjetima Programa subvencioniranja premije osiguranja - COVID-19 mjera
Republike Hrvatske pomodi gospodarstvu nije mogude daljnje odobravanje subvencije
premije osiguranja. Potporu sadrZanu u osiguranju portfelja kredita, kao i u obliku
subvencioniranja premije osiguranja dodjeljuje HBOR sukladno iznad navedenim Programu
osiguranja i Programu subvencioniranja koji su usvojeni na temelju programa potpora
~Program pojedinainog i portfelinog osiguranja kredita za likvidnost i ulaganja izvoznika -
COVID - 19%, uskladenim s Komunikacijom Komisije.

Clanak 15.
Obveze Korisnika kredita
Korisnik kredita se obvezuje za vrijeme trajanja ovog Ugovora obavljati kunski i devizni platni
promet preko poslovnih ratuna otvorenih u Banci Kovanici d.d. u minimalnom mjesetnom
iznosu od 1.500.000,00 HRK (jedanmilijunpetstotisuca kuna), te ga odrzavati do otplate
kredita, u protivnom Banka zadrZava pravo povecanja redovne kamatne stope za do 2 (dva)
postotna poena ifi pravo jednostrano otkazati ovaj Ugovor.
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Korisnik kredita duZan je polugodi¥nje dostavljati Banci bruto bilancu, radi kentrole
ispunjavanja obveze iz prethodnog stavka.

Korisnik kredita obvezuje se u roku od 45 dana od dana potpisa ovog Ugovora o kreditu
dostaviti Banci slijedeée:

- sklopljen i potpisan Ugovor o nagodbi izmedu drustva BRODOSPLIT d.d. sa sjedistem u
Splitu, Put Supavia 21, OIB: 18556905592 i BRODOSPLIT-BRODOGRADILISTE
SPECIJALNIH OBJEKATA d.0.0. sa Republikom Hrvatskom, Ministarstvom Financija u svrhu
okontavanja parnitnih postupaka u tijeku, sklapanja sudske nagodbe, te ‘prijeboja
medusobnih dugovanja i pristupa dugu s osnova poreza od strane drustva BRODOSPLIT d.d.,
a koji Ugovor je valjano proveden i dostavljen;

- sklopljeni i potpisani Ugovor izmedu VTB Bank (Europe) SE, Ruesterstrasse 7-9, 60 325
Frankfurt, drustva XB AHTS Hero Shipping Inc, Trust Company Complex, Ajeltake Road,
Ajeltake Island, Majuro, Marshall Islands, MH 96960 i drustva Brodosplit d.d., kojim ¢e se
refinancirati postojeéi kredit kojim se financirala izgradnja broda "Golden Horizon“, te kojim
Ce se prenesti sva prava i obveze sa dru$tva Brodosplit d.d. na drustvo XB AHTS Hero
Shipping Inc, za ukupan iznos financiranja od 80.000.000,00 EUR (osamdesetmilijunacura), a
koji Ugovor je valjano proveden i dostavljen.

Banka je ovlastena kontrolirati, i Korisnik kredita se obvezuje dozvoliti kontrolu, kojom se
utvrduje da li je Korisnik kredita odobrena sredstva upotrijebio u skladu s namjenom
opisanom u &anku 2. ovog Ugovora,

Korisnik kredita obvezuje se prije isplate kredita dostaviti radune/predratune/ponude i
ostalu pratecu dokumentaciju temeljem koje e sredstva kredita biti namjenski plasirana, i to
direkino na ratune dobavljaca, ~

Kredit ¢e se isplacivati sukcesivno, prema zahtjeviima Korisnika kredita, najkasnije do krajnje g
roka koristenja kredita. A

Korisnik kredita se obvezuje odmah pisano obavijestiti Banku o svim promjenama svoje
materijalne situacije, promjenama osoba ovlastenih za zastupanje ili promjeni adrese, kao i 0
svim &injenicama i okolnostima koje bi mogle utjecati na pravovremenu otplatu kredita.

U sludaju neobavjestavanja 6 promjeni adrese, smatrat ¢e se pravovaljanom dostava pismena
na adresu iz zaglavlja ovog Ugovora ili na zadnju adresu Korisnika kredita koja je Banci
poznata, ’

Korisnik kredita se obvezuje prije bilo kakvih promjena u vlasnickoj strukturi ili statusnih
promjena u drustvu kao §to su primjerice pripajanje i spajanje drustva, odvajanje, promjena
oblika drustva, preuzimanje drustva, prodaja poslovnih udjela ili slitno zatra%iti prethodnu
pisanu suglasnost Banke.

Korisnik kredita se obvezuje dostavljati polugodi¥nja i godisnja financijska izvjes¢a kao i
postojece bilance odmah nakon $to su izradena.

Korisnik kredita suglasan je daje otplata, u cijelosti ili djelomi¢na, bilo kojeg dijela zajma kojeg
je Korisnik kredita zaprimio od ¢lanova drudtva ili od povezanih osoba, odnosno isplata
pozajmice vlasniku, te povezanim osobama kao i bilo koja odluka u vezi raspodjele kapitala,
rezervi i dobiti drultva Korisnika kredita, podredena izriditom prethodnom pisanom
odobrenju od strane Banke sve do ugovornog dospijeca kredita, odnosno do konaéne otplate
bilo koje obveze prema Banci.

Korisnik kredita i Jamac-platac kao povezane osobe, izriito potvrduju da je odobrerge i isplata
pozajmica s vlasnikom i drugim povezanim osobama i svih postoje¢ih kredita, subordinirana
kreditnim obvezama po ovome Ugovory, te nije dozvoljena bez prethodne suglasnosti Banke.
Korisnik kredita obvezuje se da se neée na bilo koji na¢in dodatno zaduziti ili davati pozajmice
ili jamciti za obveze ilikredite trecih osoba, bez prethodne suglasnosti Banke.

Korisnik kredita obvezuje se odrzavati pokrice anuiteta iz operativne dobiti (tzv. DSCR ) za
cijelo vrijeme trajanje otplate kredita minimalno 1,25 (jedancijelihdvadesetpet), a sukladno
metodologiji obr?éuna koju odreduje Banka.
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Korisnik kredita obvezuje se odrZavati minimalnu ostvarenu korigiranu ,EBITDA” (poslovni
prihod umanjen za poslovni rashod i uveéan za amortizaciju, te korigiran za eventualne
jednokratne uéinke) na godisnjem nivou od 120.000.000,00 HRK (stodvadesetmilijuna kuna) za
cijelo vrijeme otplate kredita.

Korisnik kredita obvezuje se odmah pismeno obavijestiti Banku ukoliko financijski zahtjevi
specificirani u prethodna dva stavka nisu ispunjeni ili se moze otekivati da Korisnik kredita
nece biti u moguénosti isti ispuniti.

Potpisom ovog Ugeovora, Korisnik kredita da]e ovladtenje Banci i HBOR-u da vrse uvid u
poslovne knjige Kotisnika kredita te u ostalu dokumentaciju vezanu uz ovaj Ugovor o kreditu,
sluZbena financijska izvjeS¢a Korisnika kredita ili druge dokumente na temelju kojih je Banka
utvrdila veli¢inu i ostvareni prihod Korisnika kredita sukladno Kriterijima prihvatljivosti za
ukljutenje kredita u portfelj u odnosu na Korisnika kredita kao Izvoznika, dokument na
temelju kojeg je Banka utvrdila iznos Kredita sukladno Kriterijima prihvatljivosti za uklju¢enje
kredita u portfelj u odnosu na Kredit kaoi poslovne knjige Banke koje se ti¢u Kredita i Ugovora
o kreditu. Korisnik kredita se obvezuje da ¢e na zahtjev Banke i/ili HBOR-a dostaviti
informacije i/ili dokumentaciju potrebne za provedbu Programa osiguranja.

Korisnik kredita, potpisom ovog Ugovora, pod materijalnom i kaznenom odgovornoséu,
potvrduje kako ne postoje okolnosti ili dogadaji koji bi mogli negativno utjecati na potpunu i
pravovremenu otplatu kreditne obveze u skladu sa ovim Ugovorom o kreditu.

Clanak 16.
PridrZavanje prava na otkaz Ugovora
Ugovorne strane su suglasne da Banka moZe raskinuti ovaj Ugovor otkazom prije isteka
njegovog redovnog trajanja, ¢ime trazbina iz ovog Ugovora dospijeva u cijelosti.
Razlozi za otkaz Ugovora su sljedeéi:
- ako Korisnik kredita odobreni kredit ne koristi za ugovorenu namjenu {opisanu u &lanku
2. ovog Ugovora);

- ako je u tijeku ovréni, steCajni, postupak predsteajne nagodbe ili drugi postupak nad

imovinom Korisnika kredita i/ili Jamca-platca ili imovinom koja je instrument osiguranja
naplate traZbina iz ovog Ugovora;
- ako Korisnik kredita usprkos opomeni kasni s pla¢anjem jednog anuiteta ili bilo koje
druge dospjele obveze;
-ako se Korisnik kredita i/1li Jamac-platac ne pridrZavaju bilo koje odredbe ovog Ugovora;
- ako se ispostavi da je Korisnik kredita i/ ili Jamac-platac dao netoéne ili neistinite podatke;
- ako Banka sazna za okolnosti koje bi mogle dovesti u pitanje podmirenje trazbina iz ovog
Ugovora,
Ugovogr se smatra otkazanim danom otpremanja obavijesti o otkazu preporucenom postom na
posljednju adresu Korisnika kredita koja je poznata Banci.

Clanak 17.
Ako nakon sklapanja ugovora nastupe okolnosti koje oteZavaju ispunjenje obveze jedne
ugovorne strane ili ako se zbog njih ne moZe ostvariti svrha ugovora Korisnik kredita se odrite
prava prigovora zbog promijenjenih okolnosti {clausula rebus sic stantibus). Na sve $to ovim
Ugovorom nije regulirano primjenjuju se vaZed bandini propisi koji reguliraju predmetnu
materiju. Izmjene po ovom Ugovoru vrie se potpisomn Aneksa uz obostranu suglasnost.

Clanak 18.

NadleZnost suda
Za sluéaj spora strane sporazumno ugovaraju mjesnu nadleZnost suda u Varazdinu.
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Clanak 19.

Zavrine odredbe
Ugovorne strane u znak prihvata prava i obveza vlastoru¢no potpisuju ovaj Ugovor, a
Korisnik kredita i Jamac-platac ovjeravaju svoj potpis kod javnog biljeznika.
Korisnik kredita potpisom na ovom Ugovoru izjavljuje da je upoznat sa efektivnom kamatno
stopom te da mu je urudena otplaina tablica, )
Potpisom na ovom Ugovoru Korisnik kredita i Jamac-platac u cijelosti prihvacaju odredbe
Opcih poslovnih uvjeta Banke Kovanice d.d., odredbe i tarife Odluke o naknadama za usluge
Banke Kovanice d.d., kao i Odluku o kamatnim stopama Banke Kovanice d.d., te druge opée
akte Banke Kovanice d.d., sa svim izmjenama i dopunama istih koje budu donesene za vrijeme
postojanja trazbina Banke iz ovog Ugovora.
Korisnik kredita i Jamac-platac ovlas¢uju Banku da sve podatke vezane uz ovaj ugovor kao i
sve financijske izvjestaje i ostalu dokumentaciju, te podatke o njima i s njima povezarim
osobama moZe prosljedivati pravnim osobama sukladno odredbama Zakona o kreditnim

institucijama.

Clanak 20.
Ovaj ugovor sastavljen je u 5 (pet) istovjetna primjeraka od kojih Banka zadr¥ava jedan ovjereni
i jedan potpisani primjerak, jedan primjerak ostaje za potrebe ovjere kod javnog biljeznika, a po
1 (jedan) potpisani primjerak zadrzava Korisnik kredita i Jamac-platac.

U Zagrebu, 24.11.2021. godine
5

BANKA KOVANICA: ™

)7

Nigola Ceccaroli, predsjednik uprave

Jamac-platac: L

{
" BRODOGRADEW\B DUSTRIJA SPLIT
\ 4 ) dionigko Jr tvo, Split

A INDUSTRIJA SPLIT d.d.
predsjednik uprave

BRODOGRAD
Tomislav Debelj
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BANKA KOVANICA d.d., VaraZdin, P. Preradovica 29, MBS: 070047926 kod Trgovackog
suda u Varazdinu, OIB: 33039197637, zastupana po predsjedniku Uprave Nicola Ceccaroli,

- Ziro raéun: HR0941330061011111116 (1 daljnjem tekstu: Banka)

DIV GRUPA d.o.0. za usluge, sa sjediftem u Samoboru (Grad Samobor), Bobovica 10A,

upisano kod Trgovadkog suda u Zagrebu, MBS: 080127368, OIB: 33890755814, kojega
zastupa predsjednik uprave Tomislav Debeljak, ovlasten za zastupanje pojedina¢no i
samostalno (u daljnjem tekstu: Korisnik kredita)

i

BRODOGRADEVNA INDUSTRIJA SPLIT, dioni¢ke drustvo, sa sjedistem u Splitu (Grad
Split), Put Supavla 21, upisano kod Trgovaékog suda u Splitu, MBS: 060175040, OIB
18556905592, kojega zastupa predsjednik uprave Tomislav Debeljak, ovlaSten za
zastupanje pojedina¢no i samostalno (u daljnjem tekstu: Jamac-platac)

Svi zajedno u daljnjem tekstu i kao: Ugovorne strane

zakljutili su sljedeci:
| ' ANEKS br. 1
uz
UGOVOR O KREDITU
broj: 043/01/2021

Clanak 1. _
Ugovorne strane suglasno utvrduju da su dana 24.11.2021. (dvadesetCetvrtog studenog

- dvijetisuéedvadesetprve) - godine - sklopile- Bgovor o kreditu broj: 043/01/2021 kojim -je

Korisniku kredita odobren kredit u kunskoj protuvrijednosti iznosa od 1.000.000,00 EUR
(jedanmilijuneura) prema srednjem tecaju Banke Kovanice d.d. za EUR, vaZeéem na dan
koristenja kredita, u suradnji sa Hrvatskom bankom za obnovu i razvitak, Zagreb,
Strossmayerov trg 9, OIB 26702280390 po Programu osiguranja portfelja kredita za likvidnost
izvoznika - Covid 19 mjera S-OPK-COVID-01/21, sadrzaja pobliZe navedenog u istom (dalje ut
tekstu: Osrovni ugovor). »
Osnovni ugovor ovjeren je kod javnog biljeZnika Sandre Palini¢ Culin iz Samobora, dana
30.11.2021. (tridesetog studenog dvijetisucedvadesetprve) godine pod brojem OV-5301/2021.

: Clanak 2.

Ugovorne strane suglasno utvrduju da se sukladno Osnovnom ugovoru, ¢lanku 15, stavak 3.
Korisnik kredita obvezao u roku od 45 dana od dana potpisa Osnovnog ugovora dostaviti Banci
slijedece: :

- sklopljen i potpisan Ugovor o nagodbi izmedu drustva BRODOSPLIT d.d. sa sjedistem u
Splitu, Put Supavla 21, OIB: 18556905592 i BRODOSPLIT-BRODOGRADILISTE SPECIJALNIH
OBJEKATA d.0.0. sa Republikom Hrvatskom, Ministarstvom Financija u svrhu okon¢avanja
parni¢nih postupaka u tijeku, sklapanja sudske nagodbe, te prijeboja medusobnih dugovanja i
pristupa dugu s osnova poreza od strane drustva BRODOSPLIT d.d., a koji Ugovor je valjano
proveden i dostavljen;

- sklopljeni i potpisani Ugovor izmedu VTB Bank (Europe) SE, Ruesterstrasse 7-9, 60 325
Frankfurt, drustva XB AHTS Hero Shipping Inc, Trust Company Complex, Ajeltake Road,
Ajeltake Island, Majuro, Marshall Islands, MH 96960 i drustva Brodosplit d.d., kojim ce se
refinancirati postojeci kredit kojim se financirala izgradnja broda "Golden Horizon”, te kojim
¢e se prenesti sva prava i obveze sa drustva Brodosplit d.d. na drustvo XB AHTS Hero Shipping
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A

Inc, za ukupan iznos financiranja od 80.000.000,00 EUR (osamdesetmilijunaeura), a koji Ugovor
je valjano proveden i dostavljen.

Ugovorne strane suglasno utvrduju da je Korisnik kredita na poziv Banke, Banci dostavio
otitovanje u kojem je naveo da navedenu obvezu nije izvisio iz razloga §to se ocekivana
dinamika iz objektivnih okolnosti produzila uslijed ¢injenice da je rije¢ o kompleksnim
transakcijama s velikim brojem sudionika, koje ukljuéuju medunarodnu banku, procje:m'telje i
revizore, te iz razloga 3to je ugovor sa VTB bankom aneksiran do podetka travnja 2022. godine.

Obzirom na ccitovanje Korisnika kredita, te uzimajuéi u obzir novonastale izvanredne
okolnosti odredenih sankcija koje utjecu i otezavaju poslovanje pojedinih medunarodnih
banaka, Banka Korisniku kredita odobrava novi rok za izvrienje obveze, te ugovorne strane
suglasno ugovaraju novi rok dostave predmetnih Ugovora, a kako slijedi u nastavku ovog
Aneksa.

Clanak 3.
Ugovorne strane suglasno mijenjaju ¢lanak 15. stavak 3. Osnovnog Ugovora o Obvezama
Korisnika kredita, na na¢in da isti sada glasi:

~Korisnik kredita obvezuje se najkasnije do 30.06.2022. godine (tridesetog lipnja
dvijetisuledvadesetdruge) godine dostaviti Banci slijedece:

- sklopljen i potpisan Ugovor o nagodbi izmedy dru§tva BRODOSPLIT d.d. sa sjediStem u
Splitu, Put Supavlia 21, OIB: 18556905592 i BRODOSPLIT-BRODOGRADILISTE
SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o. sa Republikom Hrvatskom, Ministarstvom Financija u
svrhu okoncavanja parnicnih postupaka u tijeku, sklapanja sudske nagodbe, te prijeboja
medusobnih dugovanja i pristupa dugu s osnova poreza od strane drztstva BRODOSPLIT d.d4,,
a koji Ugovor je valjano proveden i dostavljen;

- sklopljeni i potpisani Ugovor izmedu VIB Bank (Europe) SE, Ruesterstrasse 7-9, 60 325
Frankfurt ili neke druge Banke, drustva XB AHTS Hero Shipping Inc, Trust Company
Complex, Ajeltake Road, Ajeltake Island, Majuro, Marshall Islands, MH 96960 i drustva
Brodosplit d.d., kojim e se refinancirati postojeéi kredit kojim se financirala izgradnja broda
"Golden Horizon”, te kojim Ce se prenesti sva prava i obveze sa drustva Brodosplit d.d. na
drustvo XB AHTS Hero Shipping Inc, za ukupan iznos financiranja od 80.000.000,00 ELUIR
(osamdesetinilijunaeura), a koji Ugovor je valjano proveden i dostavijen.”

Sve ostale odredbe i svi ostali stavci u ¢lanku 15. Obveze Korisnika kredita ostaju neizmijen; eni
ina snazi.

Clanak 4.
Ugovorne strane suglasno utvrduju da sve ostale odredbe Osnovnog ugovora, koje nisu u
suprotosti s odredbama ovog Aneksa, ostaju nepromijenjene i na snazi.

Clanak 5.
Ugovorne strane u znak prihvata prava i obveza vlastoruéno potpisuju ovaj Aneks, a Korisnik
kredita i Jamac-platac ovjeravaju potpis kod javnog biljeznika.

Clanak 6.

Ovaj Aneks sastavljen je u 5 (pet) istovjetnih primjeraka od kojih Banka zadrava jedan

potpisan i jedan ovjereni primjerak, jedan primjerak zadrzava javni biljeZnik, a po 1 (jedan)
potpisani primjerak zadrzavaju Korisnik kredita i Jamac-platac.

U Zagrebu, 18.03.2022, godine




Korisnik kredita: BANKA KOVANICA ;

24 §.0.0. /K/\ﬁ\-—//,\

novica 10/A

JdKen,01 3876-155 Nicola Ceu/a Jroli, predﬁedml\ uprave

4 Toms}a@ﬁ)&%lﬁﬁ"gi%ds]edml\ uprave

Jamac-platac:

§ B0 GREDEVNA INDUSTRIJA SPLIT
dior ‘;Eko drustvo, Spiit

SPLIT d.d.

4

Tomislav Debeljak, predsjednik uprave
i

Ta, javni biljeznik SANDRA PALINIC CULIN, Samobor, Gajeva 35,
potvrdujem da je stranka:

DIV GRUPA d.0.0., MBS 080127368, OIB 33890755814, Samobor (Grad Samobor), Bobovica
10/A, zastupano po predsjedniku uprave TOMISLAV DEBELJAK, OIB 09971916975,
BREGANA, VLADIMIRA NAZORA 32, u mojoj nazo&nosti priznala potpis na pismenu kao svoj.
Potpis na pismenu je istinit. Podnositelj pismena javnom biljeZniku je osobno poznat, ovlaitenje za
zastupanje utvrdeno je uvidom u sudski registar elektronitkim putem na danadnji dan.
BRODOSPLIT d.d., MBS 060175040, OIB 18556905592, Split (Grad Split), Put Supavla 21,
zastupano po predsjedniku uprave TOMISLAV DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA,
VLADIMIRA NAZORA 32, u mojoj nazodnosti priznala potpis na pismenu kao svoj. Potpis na
pismenu je istinit. Podnositelj pismena javnom biljeZniku je osobno poznat, ovladtenje za zastupanje
utvrdeno je uvidom u sudski registar elektroni¢kim putem na danasnji dan.

JavnobiljeZnitka pristojba za ovjeru po tar. br, Llestnd. ZIP naplacena u iznosu 20,00 kn.
JavnobiljeZni¢ka nagrada po ¢l 19, st. 1. BE; I radl ta Wiznosu od 60,00 kn uvedana za PDV u ..

i 15,00 kn. T3 )
iznosu od 15, ] Y Vv Bl LLI\'IKA \

Broj: OV-1367/2022
Samobor, 29.03.2022.
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N Obrazac bjanko zaduZnice - stranica 1

BJANKO ZADUZNICA

Do " 1.000.000,00 kn (slovima: milijun kuna)
Duznik :®
Tyrtka ili skraéena tvrtka/maziv/ime i prezime: DIV GRUPA d.o.0.
Sjediste/mjesto i adresa: Grad Samobor, Bobovica 10/A, 10430 Samobor,
OIB: 33890755814,

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate trazbine u iznosu od ’ kn (slovima:
kuna)
sa zateznom kamatomn na taj iznos koja tege od @
do dana isplate po stopi od zaplijene svi njegovi radumi kod bamaka te da se
novéana sredstva s tih rauma, u skladu s izjavom sadrZzanom u  ovoj ispravi, izravmo s

raduna__

isplate vjerovmiku ©:

Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime: BANKA KOVANICA d.d.
Sjedidte/mjesto i adresa: Grad Varazdin, Petra Preradovica 29, 42000 VaraZdin

OI1B: 33039197637
Ova isprava izdaje se u jednom primjerku i ima uginak rjeSenja o ovrsi kojim se zapljenjuje traZbina po raéunu i prenosi na ovrhovoditelja.

Ovu bjanko zaduznicu s naknadno upisanim iznosom trazbine i podacima o vjerovniku Financijskoj agenciji (u daljnjem tekstu: Agencija) s
udincima dostave sudskog rjeSenja o ovrsi, dostavlja vjerovnik u izvorniku izravno, preporudenom postanskom posiljkom s povratnicom
neposrednom dostavom ili preko javnoga biljeznika. Dostavom ove bjanko zaduZnice zapljenjuje se trazbina po ra¢unu i prenosi se na vjerovaika
po proteku roka od 60 dana od dana kada je isprava dostavljena Agenciji, ako Agencija u tom roku ne zaprimi drukéiju odluku suda.

Na ovoj bjanko zaduZnici ili u dodatnim ispravama uz nju, istodobno kad i duZnik ili naknadno, obvezu prema vjerovniku mogu preuzeti i druge

osobe u svojstvu jamaca plataca, i to davanjem pisane izjave koja je po svojem sadiZaju i obliku ista s izjavom duZnika.

Vjerovnik moZe svoja prava iz ove bjanko zaduZnice prenositi ispravom na kojoj je javno ovjerovljen njegov potpis na druge osobe, koje u tom

stuéaju stjedu prava koja je po toj ispravi imao vjerovnik.

Na temelju ove bjanko zaduznice i dodatnih isprava uz nju vjerovnik moZe po svom izboru zahtijevati na nadin propisan Ovr$nim zakonom, od

Agencije naplatu svoje trazbine od duZnika ili jamaca plataca, ili i od duZnika i jamaca plataca.
Vjerovnik moze od Agencije zahtijevati da mu vrati ovu bjanko zaduZnicu ako njegova trazbina nije u cijelosti namirena. U tom ¢e sludaju
Agencija naznatiti na toj bjanko zaduznici iznos troskova, kamata i glavnice koji je naplacen. Ako je vjerovnik u cijelosti namirio svoju traZbinu
prema ovoj bjanko zadusnici Agencija ée obavijestiti o tome duZnika ili jamca platca i pa njegov mu je zahtjev predati.
Ova bjanko zaduZnica ima svojstvo ovrine isprave na temelju koje se moZe traZiti ovrha protiv duZnika ili jamaca plataca na drugim predmetima
ovrhe.
Ova bjanko zadunica istinita je u pogledu svojeg sadrZaja ako je vjerovuik naknadno upisao iznos traZbine koji je manji ili jednak onome za koji
mu je duznik dao suglasnost u trenutku kada je potvrdena kod javnog biljeznika te podatke o vjerovniku,
Duznik odoosno jamac platac je suglasan i pristaje da mu javni biljeznik, nakon potvrde, izda izvornik ove bjanko zaduznice sukladno odredbi
&lanka 50. stavak 2. Zakona o javnom biljeigtvu (»Narodne novine« 78/93, 29/94, 162/98, 16/07, 75/09, 120/16).

. . . - ®
Mjesto i datum izdavanja: = 58

L2

1
NS A W

otpis

8

RS LIPA g.o.0.
IPCOR, Bobovica 10/A
{00, Fax. 01 3376-185

Samobor, 29.11.2021. Tel. 01 3377-9
4 (SN 75 1]

Napomena: 1znos trazbine upisuje se brojkom i slovima. Ostali brojevi i datumi upisuju se samo brojkom. Rodeno ime i datum rodenja se ne upisuju. Prazna mjesta u
tekstu nije potrebno popuniti crtama, osim ako se nalaze unutar recenice

1 Moie se upisati: do 5.000,00 kn, do 10.000,00 kn, do 50.000,00 kn, do 100.000,00 kn, do 500.000,00 kn ili do 1.000.000,00 kn

4 Zatezne kamate mogu teéi najranije od dana izdavanja ove zaduZnice

“Podatke pod 1, 2.1 6. popunjava duinik; podatke pod 3. popunjava vjerovnik, a podatke pod 5. moZe popuniti duZnik prigodom izdavanja ove zadunice, a moZe
naknadno i vierovnik



Obrazac bjanko zaduinice — stranica 2.

Jamac platac; BRODOSPLIT d.d.

Tyrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime: _ BRODOSPLIT d.d.

Sjediste/mjesto i adresa: Split (Grad Split), Put Supavia 21, 21000 Split

OIB: 18556905592

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate traZbine vjerovnika iz ove bjanko zaduznice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se nov€ana sredstva s

tih raduna, u skladu s mojom izjavom sadrzanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s raéuna isplate vjerovniku

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jaméa platea:

Samobor, 29.11.2021.

Jamac platac:

Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime:

Sjediste/mjesto/adresa:
O1B:

DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate tra¥bine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji rauni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih raguna, u skladu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s raduna isplate vj erovniku

Mijesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Jamac platac:

Trtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime:

Sjediste/mjesto/adresa:
OIB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji raguni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih raduna, u skladu s mojom izjavom sadrzanom u ovoj bjanko zadu¥nici, izravno s raduna isplate vjerovniku

Mijesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Napomene:
Sve podatke na ovoj stranici popunjava jamac platac



g Obrazac bjanko zadunice — stranica 3.
REPUBLIKA HRVATSKA
Javni biljeZnik
SANDRA PALINIC CULIN
Samobor, Gajeva 35

Poslovni broj: OV-5296/2021
Ja, javni biljenik SANDRA PALINIC CULIN, Samobor, Gajeva 35, potvrdujem da su stranke:

DIV GRUPA d.o.0., MBS 080127368, OIB 33890755814, Samobor(Grad Samobor), Bobovica
10A, zastupano po predsjedniku uprave TOMISLAY DEBELJAXK, OIB 09971916975, BREGANA,
VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat, ovlastenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u
sudski registar elektroni¢kim putem na danaSnji dan, kao duZnik,

BRODOSPLIT d.d., MBS 060175040, OIB 18556905592, Split (Grad Split), Put Supavla 21,
zastupano po predsjedniku uprave TOMISLAV DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA,
VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat, ovla$tenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u
sudski registar elektroni¢kim putem na danasnji dan, kao jamac platac

v ‘ podnijele prednju privatnu ispravu: Bjanko zaduZnica od 29.11.2021. na potvrdu.

Potvrdujem da sam prednju privatnu ispravu ispitala i utvrdila da ona po svom obliku odgovara
propisima o javnobiljeZni¢kim ispravama, a po svom sadrZaju propisima o sadrZaju ovrinog
javnobiljeZnikog akta.

Sudionicima pravnog posla sam ispravu pro€itala te ih upozorila da potvrdena privatna isprava ima
snagu ovrinog javnobiljeZnitkog akta. Sudionici 1z_]avlju_]u da prihvaéaju pravne posl_l edice ko_;e iz
toga proizlaze za njih i da to odgovara njihg .

.

Javnobiljeznika nagrada zaraéunata ¥
ovrSnom postupku u iznosu od 500,08

Samobor, 29.11.2021.




Obrazac bjanko zaduinice — stranica 4.




Obrazac bjanko zaduznice ~ stranica 1

BJANKO ZADUZNICA

Do 1.000.000,00 kn (slovima: milijun kuna)
Duznik : @
Tvrtka ili skradena tvtka/naziv/ime i prezime: DIV GRUPA d.o.o.
Sjediste/mjesto i adresa: Grad Samobor, Bobovica 10/A, 10430 Samobor,
OIB: 33890755814

DAIJE SUGLASNOST

da se radi naplate tra¥bine u iznosu od @ ‘ kn (slovima:
kuna)

sa zateznom kamatom na taj iznos koja tede od
do dana isplate po stopi od zaplijene svi njegovi raduni kod banaka te da se
novdana sredstva s tih rafuna, u skladu s izjavom sadrzanom u  ovoj ispravi, izravoo s
raduna .
isplate vjerovaiku ©);

Tvrtka ili skraéena tvrtka/naziv/ime i prezime: BANKA KOVANICA d.d.
Sjediste/mjesto i adresa: Grad VaraZdin, Petra Preradovica 29, 42000 Varazdin
OIB: 33039197637
Ova isprava izdaje se u jednom primjerku i ima udinak rjeSenja o ovrsi kojim se zapljenjuje trazbina po ratunu i prenosi na ovrhovoditelja._

Ovu bjanko zaduZnicu s naknadno upisanim iznosom trazbine i podacima o vjerovniku Financijskoj agenciji (u daljnjem tekstu: Agencija) s
udincima dostave sudskog rjeSenja o ovrsi, dostavlja vjerovnik u izvorniku izravno, preporudenom postanskom posiljkom s povratnicom.
neposrednom dostavom ili preko javnoga biljeznika. Dostavom ove bjanko zaduZnice zapljenjuje se traZbina po raéunu i prenosi se na vjerovnika
po proteku roka od 60 dana od dana kada je isprava dostavljena Agenciji, ako Agencija u tom roku ne zaprimi druk&iju odluku suda.

Na ovoj bjanko zaduZnici ili u dodatnim ispravama uz nju, istodobno kad i duZnik ili naknadno, obvezu prema vjerovniku mogu preuzeti i druge

osobe u svojstvu jamaca plataca, i to davanjem pisane izjave koja je po svojem sadrzaju i obliku ista s izjavom duZnika.
Vijerovnik moZe svoja prava iz ove bjanko zaduZnice prenositi ispravom na kojoj je javno ovjerovljen njegov potpis na druge osobe, koje u tom

sludaju stjedu prava koja je po toj ispravi imao vjerovoik.

Na temelju ove bjanko zaduZnice i dodatnih isprava uz nju vjerovnik moZe po svom izboru zahtijevati na nadin propisan Ovi$nim zakonom, od
Agencije naplatu svoje trazbine od duZnika ili jamaca plataca, ili i od duZnika i jamaca plataca.

Vjerovnik moZe od Agencije zahtijevati da mu vrati ovu bjanko zaduZnicu ako njegova traZbina nije u cijelosti namirena. U tom ée slugaju

Agencija naznatiti na toj bjanko zaduZnici iznos troskova, kamata i glavnice koji je naplaéen. Ako je vjerovnik u cijelosti namirio svoju trazbinu
prema ovoj bjanko zaduZnici Agencija e obavijestii o tome duZnika ili jamca platca i na njegov mu je zahtjev predati.
Ova bjanko zaduZnica ima svojstvo ovrine isprave na temelju koje se moZe traZiti oviha protiv duZnika ili jamaca plataca na drugim predmetima
ovrhe.
Ova bjanko zaduZnica istinita je u pogledu svojeg sadr?aja ako je vjerovnik naknadno upisao iznos tra¥bine koji je manji ili jednak onome za koji
mu je duZnik dao suglasnost u trenutku kada je potvrdena kod javnog biljeznika te podatke o vjerovaiku.
Duznik odnosno jamac platac je suglasan i pristaje da mu javni biljeinik, nakon potvide, izda izvornik ove bjanko zaduznice sukladno odredbi
¢lanka S0. stavak 2. Zakona o javnom biljeZnistvu (»Narodne novine« 78/93,29/94, 162/98, 16/07, 75/09, 120/16).

Mijesto i datum izdavanja: ©© Potp

OR, Bobovica 10/A
Tel U 3377407 Fax. Ut 9sTee155
i 01B:{ 38820755814

Samobor, 29.11.2021.

Napomena: 1znos traibirne upisuje se brojkom i siovima. Ostali brojevi i datumi upisuju se samo brojkom. Rodeno ime i datum rodenija se ne upisuju. Prazna mjesta u

tekstu nije potrebno popuniti crtama, osim ako se nalaze unutar reenice
1 Motze se upisati: do 5.000,00 kn, do 10.000,00 kn, do 50.000,00 kn, do 100.000,00 kn, do 500.000,00 kn ili do 1.000.000,00 kn

4 Zatezne kamate mogu tedi najranije od dana izdavanja ove zaduZnice
Podatke pod 1., 2. i 6. popunjava duznik; podatke pod 3. popunjava vjerovnik, a podatke pod 5. moZe popuniti duznik prigodom izdavanja ove zaduZnice, a moZe

naknadno i vjerovnik



Obrazac bjanko zaduznice - stranica 2.

Jamac platac: BRODOSPLIT d.d.

Twvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime: _ BRODOSPLIT d.d.

Sjediste/mjesto i adresa: Split (Grad Split), Put Supavla 21, 21000 Split

OIB: 18556905592

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate traZbine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji ra¢uni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih ratuna, u skladu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s raduna isplate vjerovniku

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jarx ca platca:

Samobor, 29.11.2021. | | |
17 vusinic =
Grudtvo, Split

N 2o

Jamac platac:

Twrtka ili skracena tvrtka/naziv/ime i prezime:

Sjediste/mjesto/adresa:

OIB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate traZbine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih racuna, u skladu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s raduna isplate vjerovniku

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Jamac platac:

Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime:

Sjediste/mjesto/adresa:

OIB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih racuna, u skladu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s raduna isplate vjerovniku

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Napomene:
Sve podatke na ovoj stranici popunjava jamac platac

.




REPUBLIKA HRVATSKA
Javni biljeznik
SANDRA PALINIC CULIN
Samobor, Gajeva 35

Obrazac bjanko zadusnice — stranica 3.

Poslovni broj: OV-5294/2021
Ja, javni biljeznik SANDRA PALINIC CULIN, Samobor, Gajeva 35, potvrdujem da su stranke: '

4 DIV GRUPA d.o.0., MBS 080127368, OIB 33890755814, Samobor(Grad Samobor), Bobovica
A 10A, zastupano po predsjedniku uprave TOMISLAV DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA, || .
VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat, ovlaitenje za zastupanje utvrdeno je uvidomu ||
sudski registar elektroni¢kim putem na dana3nji dan, kao duznik,

) BRODOSPLIT d.d., MBS 060175040, OIB 18556905592, Split (Grad Split), Put Supavla 21,

. zastupano po predsjedniku uprave TOMISLAV DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA,
“ VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat, ovladtenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u
sudski registar elektroni¢kim putem na dana3nji dan, kao jamac platac s

podnijele prednju privatnu ispravu: Bjanko zaduZnica od 29.11.2021. na potvrdu.

Potvrdujem da sam prednju privatnu ispravu ispitala i utvrdila da ona po svom obliku odgovara
propisima o javnobiljeZni¢kim ispravama, a po svom sadrZaju propisima o sadrZaju ovrinog
javnobiljeZzniCkog akta.

Sudionicima pravnog posla sam ispravu prog¢itala te ih upozorila da potvrdena privatna isprava ima
snagu ovr$nog javnobiljeZnickog akta. Sudionici izjavljuju da prihvaéaju pravne posljedice koje iz
toga proizlaze za njih i da to odgovara njihovoj volji.

JavnobiljeZnicka nagrada zaraCunata po ¢l. 8. Pravilnika o naknadi i nagradi javnih biljgZnika u
ovrSnom postupku u iznosu od 500,00 kn uveéana za PDV u iznosu od 125,00 kz

AR il

Samobor, 29.11.2021.

[avnobiljezniéki prigjednik
MARIA SOKO




Obrazac bjanko zaduZnice — stranica 4.




Obrazac bjanko zaduZnice — stranica 1

BJANKO ZADUZNICA

Do 1.000.000,00 kn (slovima: milijun kuna)
Duznik : @
Tyrtka ili skradena tvrtka/maziv/ime i prezime: DIV GRUPA d.o.0.
Sjediste/mjesto i adresa: Grad Samobor, Bobovica 10/A, 10430 Samobor,
OIB: 33890755814

DAJE SUGLLASNOST

da se radi naplate trazbine u iznosu od ® . kn (slovima:
kuna)

sa zateznom kamatom na taj iznos koja tede od 9
do dana isplate po stopi od zaplijene svi njegovi raduni kod banaka te da se
novéana sredstva s tib radupa, u skladu s izjavom sadrzanom u  ovoj ispravi, . izravno S
raduna_ B
isplate vjerovniku @

Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime: BANKA KOVANICA d.d.
Sjediste/mjesto i adresa: Grad Varazdin, Petra Preradoviéa 29, 42000 Varazdin
OIB: 33039197637 |
Ova isprava izdaje se u jednom primjerku i ima uginak rjeSenja o ovrsi kojim se zapljenjuje tra¥bina po raunu i prenosi na ovrhovoditelja._

Ovu bjanko zaduZnicu s naknadno upisanim iznosom traZbine i podacima o vjerovniku Financijskoj agenciji (u dalinjem tekstu: Agencija) s
udincima dostave sudskog rjeSenja o ovrsi, dostavlja vjerovmik u izvorniku izravno, preporutenom poStanskom posilikom s povratnicom
neposrednom dostavom ili preko javnoga biljeznika. Dostavom ove bjanko zaduZnice zapljenjuje se traZbina po rafunu i prenosi se na vjerovnika
po proteku roka od 60 dana od dana kada je isprava dostavljena Agenciji, ako Agencija u tom roku ne zaprimi drukéiju odluku suda.

Na ovoj bjanko zadunici ili u dodatnim ispravama uz nju, istodobno kad i duZnik ili naknadno, obvezu prema vjerovniku mogu preuzeti i druge
osobe u svojstvu jamaca plataca, i to davanjem pisane izjave koja je po svojem sadrzaju i obliku ista s izjavom duZnika.

Vjerovnik moZe svoja prava iz ove bjanko zaduZnice prenositi ispravom na kojoj je javno ovjerovljen njegov potpis na druge osobe, koje u tom

slugaju stjeu prava koja je po toj ispravi imao vjerovnik.

Na temelju ove bjanko zaduZnice i dodatnih isprava uz nju vjerovnik moZe po svom izboru zahtijevati na na¢in propisan Ovi$nim zakonom, od
Agencije naplatu svoje trazbine od duZnika ili jamaca plataca, ili i od duZnika i jamaca plataca.

Vjerovnik moZe od Agencije zahtijevati da mu vrati ovu bjanko zaduZnicu ako njegova trazbina nije u cijelosti namirena. U tom ée sludaju
Agencija naznaditi na toj bjanko zaduZnici iznos trokova, kamata i glavnice koji je napladen. Ako je vjerovnik u cijelosti namirio svoju traZbinu
prema ovoj bjanko zadu¥nici Agencija e obavijestii o tome duZnmika ili jamca platca i na njegov mu je zahtjev predati.
Ova bjanko zaduZnica ima svojstvo ovrine isprave na temelju koje se moZe traZiti ovrha protiv duZnika ili jamaca plataca na drugim predmetima
ovrhe.
Ova bjanko zaduZnica istinita je u pogledu svojeg sadrZaja ako je vjerovnik naknadno upisao iznos trazbine koji je manji ili jednak onome za koji
mu je duznik dao suglasnost u trenutku kada je potvrdena kod javnog biljeznika te podatke o vjerovaiku.
Duznik odnosno jamac platac je suglasan i pristaje da mu javni biljeznik, nakon potvrde, izda izvornik ove bjanko zaduZnice sukladno odredbi
&lanka 50. stavak 2. Zakona o javnom biljenidtvu (»Narodne novine« 78/93, 29/94, 162/98, 16/07, 75/09, 120/16).

Mijesto i datum izdavanja: © Potpis dini

Samobor, 29.11.2021.

0430 SAVIGBIT,
Tol. 01 3377-008) Fax. 01 3376
4 OIB: 33800755814

Napomena: Iznos trazbine upisuje se brojkom i slovima. Ostali brojevi i datumi upisuju se samo brojkom. Rodeno ime i datum rodenja se ne upisuju. Prazna mjesta u
tekstu nije potrebno popuniti crtama, osim ako se nalaze unutar regenice

1 Mo¥e se upisati: do 5.000,00 kn, do 10.000,00 kn, do 50.000,00 kn, do 100.000,00 kn, do 500.000,00 kn ili do 1.000.000,00 kn

4 Zatezne kamate mogu teéi najranije od dana izdavanja ove zaduinice

Podatke pod 1, 2.1 6. popunjava duinik; podatke pod 3. popunjava vjerovnik, a podatke pod 5. moie popuniti duZnik prigodom izdavanja ove zaduznice, a moZe
naknadno i vjerovnik



Obrazac bjanko zaduZnice — stranica 2.

Jamac platac: BRODOSPLIT d.d.

Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime: _ BRODOSPLIT d.d.

Sjediste/mjesto i adresa: Split (Grad Split), Put Supavla 21, 21000 Split

OIB: 18556905592

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate traZbine vierovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novcana sredstva s

tih raduna, u skladu s mojom izjavom sadrzanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s raduna isplate vjerovniku

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jar&t‘?{a platca:

BROQOGBA{.)E'VN  INDUSTRIVA spuq
LY/ ! S [i§
U |

Samobor, 29.11.2021.

Jamac platac:

Tvrtka ili skracena tvrtka/naziv/iime i prezime:

Sjediste/mjesto/adresa:
OIB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate tra¥bine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji racuni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih raduna, u skladu s mojom izjavom sadrzanom u ovoj bjanko zaduznici, izravno s ratuna isplate vjerovniku

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Jamac platac:

Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime:

Sjediste/mjesto/adresa:

OIB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate traZbine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih raduna, u skladu-s mojom izjavom sadrZanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s ratuna isplate vjerovniku

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Napomene:
Sve podatke na ovoj stranici popunjava jamac platac




Obrazac bjanko zaduznice — stranica 3.
REPUBLIKA HRVATSKA
Javni biljeznik
SANDRA PALINIC CULIN
Samobor, Gajeva 35

Poslovni broj: OV-5293/2021
Ja, javni biljenik SANDRA PALINIC CULIN, Samobor, Gajeva 35, potvrdujem da su stranke:

DIV GRUPA d.o.0., MBS 080127368, OIB 33890755814, Samobor(Grad Samobor), Bobovica ~
10A, zastupano po predsjedniku uprave TOMISLAV DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA, .-
VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat, ovlaitenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u
sudski registar elektroni¢kim putem na dana¥nji dan, kao duznik,

BRODOSPLIT d.d., MBS 060175040, OIB 18556905592, Split (Grad Split), Put Supavla 21,
zastupano po predsjedniku uprave TOMISLAV DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA,
VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat, ovladtenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u
sudski registar elektroni¢kim putem na danaSnji dan, kao jamac platac

podnijele prednju privatnu ispravu: Bjanko zaduZnica od 29.11.2021. na potvrdu.

Potvrdujem da sam prednju privatnu ispravu ispitala i utvrdila da ona po svom obliku odgovara
propisima o javnobiljeZnitkim ispravama, a po svom sadrZaju propisima o sadrZaju oviinog
javnobiljeznitkog akta.

Sudionicima pravnog posla sam ispravu pro€itala te ih upozorila da potvrdena privatna isprava ima
snagu ovrdnog javnobiljeZni¢kog akta. Sudionici izjavljuju da prihvacaju pravne posljedice koje iz
toga proizlaze za njih i da to odgovara njihovoj volji.

JavnobiljeZniCka nagrada iarac':uﬁata po &L. 8. Pravilnika o naknadi i nagradi javnih biljeZnika u
ovr§nom postupku u iznosu od 500,00 kn uvecana za

Samobor, 29.11.2021.

| UL hayNoa BILJEZNIKA

DRA PALINIC - CULIN

Javnobltje2nidki prisjednik
MARLIA SO¥D




Obrazac bjanko zaduZnice — stranica 4.




Obrazac bjanko zaduZnice ~ stranica 1

BJANKO ZADUZNICA

Do M 1.000.000,00 kn (slovima: milijun kuna)
Duznik : @
Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime: DIV GRUPA d.o.o0.
Sjediste/mjesto i adresa: Grad Samobor, Bobovica 10/A, 10430 Samobor
OIB: 33890755814

DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate trazbine u izoosu od @ kn (slovima:
kuna)

sa zateznom kamatom na taj iznos koja tege od ¥
do dana isplate po stopi od zaplijene svi njegovi raduni kod banaka te da se
noviana sredstva s  tih rafupa, u skladu s izjavom sadrzanom u  ovoj ispravi, izravmo s
rafuna ' .
isplate vjerovniku ©):

Tvrtka ili skracena tvrtka/naziv/ime i prezime: BANKA KOVANICA d.d.
Sjediste/mjesto i adresa: Grad VaraZdin, Petra Preradoviéa 29, 42000 Varazdin
OIB: 33039197637
Ova isprava izdaje se u jednom primjerku i ima u¢inak zjeSenja o ovrsi kojim se zapljenjuje trazbina po ratunu i prenosi na ovrhovoditelja,____

Owvu bjanko zaduZnicu s naknadno upisanim iznosom trazbine i podacima o vjerovniku Financijskoj agenciji (u daljnjem tekstu: Agencija) s
udincima dostave sudskog rjeSenja o ovrsi, dostavlja vjerovnik u izvorniku izravno, preporutenom postanskom posilikom s povratnicom
neposrednom dostavom ili preko javnoga biljeZnika. Dostavom ove bjanko zaduznice zapljenjuje se traZbina po rafunu i prenosi se na vierovnika
po proteku roka od 60 dana od dana kada je isprava dostavljena Agenciji, ako Agencija u tom roku ne zaprimi drukéiju odluku suda.

Na ovoj bjanko zaduZnici ili u dodatnim ispravama uz nju, istodobno kad i duZnik ili naknadno, obvezu prema vjerovnikn mogu preuzeti i druge

osobe u svojstvu jamaca plataca, i to davanjem pisane izjave koja je po svojem sadrZaju i obliku ista s izjavom duznika.
Vjerovnik moZe svoja prava iz ove bjanko zaduZnice prenositi ispravom na kojoj je javno ovjerovljen njegov potpis na druge osobe, koje u tom
sluaju stjecu prava koja je po toj ispravi imao vjerovnik. '

Na temelju ove bjanko zaduZnice i dodatnih isprava uz nju vjerovnik moZe po svom izboru zahtijevati na nadin propisan Ovr$nim zakonom, od

Agencije naplatu svoje trazbine od duznika ili jamaca plataca, ili i od duZnika i jamaca plataca,

Vjerovnik moZe od Agencije zahtijevati da mu vrati ovu bjanko zaduinicu ako njegova trazbina nije u cijelosti namirena. U tom ée sludaju
Agencija naznaiti na toj bjanko zaduinici iznos troSkova, kamata i glavnice koji je naplaéen. Ako je vjerovnik u cijelosti namirio svoju trazbinu
prema ovoj bjanko zaduZnici Agencija ¢e obavijestiti o tome duinika ili jamca platca i na nmjegov mu je zahtjev predati_
Ova bjanko zaduZnica ima svojstvo oviSne isprave na temelju koje se moZe traZiti ovrha protiv duznika ili jamaca plataca na drugim predmetima
ovrhe,
Ova bjanko zaduZnica istinita je u pogledu svojeg sadrZaja ako je vjerovnik naknadno upisao iznos trazbine koji je manji ili jednak onome za koji
mu je duZnik dao suglasnost u trenutku kada je potvrdena kod javnog biljeznika te podatke o vjerovniku,
Duznik odnosno jamac platac je suglasan i pristaje da mu javni biljeZnik, nakon potvrde, izda izvomik ove bjanko zaduznice sukladno odredbi
€lanka 50. stavak 2. Zakona o javrom biljeznistvu (»Narodne novine« 78/93, 29/94, 162/98, 16/07, 75/09, 120/16).

Mijesto i datum izdavanja: Potpis gifz

Samobor, 29.11.2021. 10430 SAMOBOR
Tel. 01 3377-000)
4 QiB: 3

Napomena: Iznos trazbine upisuje se brojkom i slovima. Ostali brojevi i datumi upisuju se samo brojkom. Rodeno ime i datum rodenja se ne upisuju. Prazna mjesta u
tekstu nije potrebno popuniti crtama, osim ako se nalaze unutar recenice

1 Moze se upisati: do 5.000,00 kn, do 10.000,00 kn, do 50.000,00 kn, do 160.000,00 kn, do 500.000,00 kn ili do 1.000.000,00 kn

4 Zatezne kamate mogu teéi najranije od dana izdavanja ove zaduZnice

Podatke ped 1., 2.i 6. popunjava duinik; podatke pod 3. popunjava vierovnik, a podatke pod 5. moZe popuniti dunik prigodom lzdavanja ave zaduznice, a3 moze
naknadno i vierovnik



Obrazac bjanko zaduZnice - stranica 2.

Jamac platac: BRODOSPLIT d.d.

Tvrtka ili skraéena tvrtka/naziv/ime i prezime: _ BRODOSPLIT d.d.

Sjediste/mjesto i adresa: Split (Grad Split), Put Supavla 21, 21000 Split

OIB: 18556905592

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih raduna, u skladu s mojom izjavom sadrzanom u ovoj bjanko zaduznici, izravno s raduna isplate vierovniku

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jﬂ%ea platea:
Samobor, 26.11.2021. ) : BRODOGRADEVNA INDUSTRLIA SPLIT
diodicko drustvo, Split
)

Jamac platac:

Twrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime:

Sjedidte/mjesto/adresa:
OIB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih ratuna, u skladu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj bjanko zadunici, izravno s ratuna isplate vjerovniku

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Jamac platac:

Twrtka ili skracena tvrtka/naziv/ime i prezime:

Sjediste/mjesto/adresa:

OIB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih raduna, u skladu s mojom izjavom sadr¥anom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s ra¥una isplate vjerovniku

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Napomene:
Sve podatke na ovoj stranici popunjava jamac platac




; Obrazac bjanko zaduznice - stranica 3.

REPUBLIKA HRVATSKA
Javni biljeznik
SANDRA PALINIC CULIN
Samobor, Gajeva 35

‘ Poslovni broj: OV-5292/2021
Ja, javni biljeZnik SANDRA PALINIC CULIN, Samobor, Gajeva 35, potvrdujemvda su stranke:

DIV GRUPA d.o.0., MBS 080127368, OIB 33890755814, Samobor(Grad Samobor), Bobovica

" 104, zastupano po predsjedniku uprave TOMISLAY DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA,
VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat, ovlaitenje za zastupanje utvrdeno je uv1dom u
sudski registar elektroni¥kim putem na dana$nji dan, kao duZnik,

BRODOSPLIT d.d., MBS 060175040, O1B 18556905592, Split (Grad Split), Put Supavla 21,
i zastupano po predsjedniku uprave TOMISLAV DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA,
ﬂ VLADIMIRA NAZQRA 32, meni osobno poznat, oviaStenje za zastupanje utvrdeno je uv1dom u
sudski registar elektroni¢kim putem na dana3nji dan, kao jamac platac

podnijele prednju privatnu ispravu: Bjanko zaduZaica od 29.11.2021. na potvrdu.

Potvrdujem da sam prednju privatnu ispravu ispitala i utvrdila da ona po svom obliku o'dgovara
propisima o javnobiljeZni¢kim ispravama, a po svom sadrZaju propisima o sadrZaju ovrsnog
javnobiljeZniCkog akta. \
Sudionicima pravnog posla sam ispravu progitala te ih upozorila da potvrdena privatna isprava ima
snagu ovrinog javnobiljeZni¢kog akta. Sudionici izjavljuju da prihvadaju pravne posljedice koje iz

toga proizlaze za njih i da to odgovara njihovoj volji. _ /

Samobor, 29.11.2021.

== igay UG EILJEZN{KA .
SANDRA PALINIG - GULIN'

JavAebilie2nidki prisjedntk
MARIJA SOKO -
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Obrazac bjanko zaduzZnice — stranica 1

BJANKO ZADUZNICA

Do ® 1.000.000,00 kn (slovima: milijun kuna)
Duznik : @
Tvrtka ili skraéena tvrtka/maziv/ime i prezime: DIV GRUPA d.o.0.
Sjediste/mjesto i adresa: Grad Samobor, Bobovica 10/A, 10430 Samobor
OIB: 33890755814

DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate traZbine u iznosu od @ kn (slovima:
kuna)

sa zateznom kamatom na taj iznos koja tede od
do dana isplate po stopi od zaplijene svi njegovi raduni kod banaka te da se
novéana sredstva s tih rauna, u skladu s izjavom sadrzanom u  ovoj ispravi, izravno s
rauna ‘ .
isplate ?jerovniku 25

Tyrtka ili skradena tvitka/naziv/ime i prezime: BANKA KOVANICA d.d.
Sjediste/mjesto i adresa: Grad VaraZdin, Petra Preradovi¢a 29, 42000 Varazdin
OIB: 33039197637
Ova isprava izdaje se u jednom primjerku i ima uéinak rjeSenja o ovrsi kojim se zapljenjuje trazbina po raunu i prenosi na ovrhovoditelja,

Ovu bjanko zaduZnicu s naknadno upisanim iznosom trazbine i podacima o vjerovniku Financijskoj agenciji (u daljnjem tekstu: Agencija) s
udincima dostave sudskog rjeSemja o ovrsi, dostavlja vjerovnik u izvorniku izravno, preporuéenom postanskom posiljkom s povratnicom
neposrednom dostavom ili preko javnoga biljenika. Dostavom ove bjanko zaduZnice zapljenjuje se trazbina po radunu i prenosi se na vjerovnika
po proteku roka od 60 dana od dana kada je isprava dostavljena Agenciji, ako Agencija u tom roku ne zaprimi druk&iju odluku suda.

Na ovoj bjanko zaduZnici ili u dodatnim ispravama uz nju, istodobno kad i duznik ili naknadno, obvezu prema vjerovniku mogu preuzeti i druge

osobe u svojstvu jamaca plataca, i to davanjem pisane izjave koja je po svojem sadrZaju i obliku ista s izjavom duZnika.
Vjerovnik- moZe svoja prava iz ove bjanko zaduZnice prenositi ispravom na kojoj je javno ovjerovljen njegov potpis na druge osobe, koje u tom

sludaju stjetu prava koja je po toj ispravi imao vjerovnik.

Na temelju ove bjanko zaduZnice i dodatnih isprava uz nju vjerovnik moZe po svom izboru zahtijevati na nagin propisan Ovrnim zakonom, od
Agencije naplatu svoje traZbine od duZnika ili jamaca plataca, ili i od duznika i jamaca plataca.

Vjerovnik moZe od Agencije zabtijevati da mu vrati ovu bjanko zaduZnicu ako njegova traZbina nije u cijelosti namirena. U tom ée sludaju
Agencija naznaditi na toj bjanko zaduZnici iznos tro8kova, kamata i glavnice koji je naplaé¢en. Ako je vjerovnik u cijelosti namirio svoju traZbinu
prema ovoj bjanko zaduZnmici Agencija ée obavijestiti o tome duZnika ili jamca platca i na njegov mu je zahtjev predati.
Ova bjanko zaduZnica ima svojstvo ovrine isprave na temelju koje se moZe traZiti ovrha protiv duZnika ili jamaca plataca na drugim predmetima
ovrhe.
Ova bjanko zaduZnica istinita je u pogledu svojeg sadrZaja ako je vjerovnik naknadno upisao iznos traZbine koji je manji ili jednak onome za koji
mu je duinik dao suglasnost u trenutku kada je potvrdena kod javnog biljeznika te podatke o vierovniku.
Duznik odnosno jamac platac je suglasan i pristaje da mu javni biljeznik, nakon potvrde, izda izvomik ove bjanko zaduZnice sukladno odredbi
&lanka 50. stavak 2. Zakona o javnom biljeZnistvu (»Narodne novine« 78/93,29/94, 162/98, 16/07, 75/09, 120/16).

Mjesto i datum izdavanja: @ Potpislduznika:-
PRER g sy o _
ey GEREUPAd.0.
Samobor, 29.11.2021. 10430 SAMGBRR, Bobovica 10/A

Tel. 01 3377-00

ax. 01 3376-155
s OlB: 336¥07

075581

Napomena: Iznos trazbine upisuje se brojkom i slovima. Ostali brojevi i datumi upisuju se samo brojkom. Rodeno ime i datum rodenja se ne upisuju. Prazna mjesta u
tekstu nije potrebno popuniti crtama, osim ako se nalaze unutar re€enice

1 MoZe se upisati: do 5.000,00 kn, do 10.000,00 kn, do 50.000,00 kn, do 100.000,00 kn, do 500.000,00 kn ili do 1.000.000,00 kn

4 Zatezne kamate mogu teéi najranije od dana izdavanja ove zaduznice

" Podatke pod 1., 2. i 6. popunjava duinik; podatke pod 3. popunjava vjerovnik, a podatke pod 5. moZe popuniti duZnik prigodom izdavanja ove zaduZnice, a moze

naknadno i vierovnik



Obrazac bjanko zadunice — stranica 2.

Jamac platac: BRODOSPLIT d.d.

Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime: _ BRODOSPLIT d.d.

Sjediste/mjesto i adresa: Split (Grad Split), Put Supavla 21, 21000 Split

OIB: 18556905592

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate traZbine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih raduna, u skladu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s ratuna isplate vjerovniku

[
Mjesto i datum izdavanja: Potpis jartica platca:

Samobor, 29.11.2021.

™ BRODOGRADEVN a
dionitko dfhstvo, Split '
. }

3

Jamac platac:

Tvrtka ili skraéena tvrtka/naziv/ime i prezime:

Sjediste/mjesto/adresa:
OIB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novana sredstva s

tih raduna, u skladu s mojom izjavom sadr?anom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s raduna isplate vjerovniku

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Jamac platac:

Tvrtka ili skraéena tvrtka/naziv/ime i prezime:

Sjedidte/mjesto/adresa:

OIB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji rauni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih raduna, u skladu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s racuna isplate vjerovniku

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Napomene:
Sve podatke na ovoj stranici popunjava jamac platac

o




" Obrazac bjanko zaduZnice - stranica 3.
REPUBLIKA HRVATSKA ‘
Javni biljein’ik
SANDRA PALINIC CULIN
Samobor, Gajeva 35

Poslovni broj: OV-5291/2021
Ja, javni biljeZznik SANDRA PALINIC CULIN, Samobor, Gajeva 35, potvrdujem da su stranke:

DIV GRUPA d.o.0., MBS 080127368, OIB 33890755814, Samobor(Grad Samobor), Bobovica
10A, zastupano po predsjedniku uprave TOMISLAV DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA,
VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat, ovlaitenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u N
sudski registar elektronitkim putem na dana3nji dan, kao duznik,

BRODOSPLIT d.d., MBS 060175040, OIB 18556905592, Split (Grad Split), Put Supavla 21,
zastupano po predsjedniku uprave TOMISLAV DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA,
VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat, ovla§tenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u
sudski registar elektronitkim putem na dana$nji dan, kao jamac platac

podnijele prednju privatnu ispravu: Bjanko zaduZnica od 29.11.2021. na potvrdu.

Potvrdujem da sam prednju privatnu ispravu ispitala i utvrdila da ona po svom obliku odgovara
propisima o javnobiljeZnigkim ispravama, a po svom sadrZaju propisima o sadrZaju oviinog
javnobiljeZnickog akta.

Sudionicima pravnog posla sam ispravu proGitala te ih upozorila da potvrdena privatna isprava ima
snagu ovrénog javnobiljeznitkog akta. Sudionici izjavljuju da prihvacaju pravne posljedice koje iz
toga proizlaze za njih i da to odgovara njihovoj volji.

JavnobiljeZnitka nagrada zaradunata po ¢l. 8. Pravﬂmka o naknadi i nagradi javnih bilj exnika u
ovrsnom postupku u iznosu od 500,00 kn Juecana za PDV u iznosu od 125,00

Samobor, 29.11.2021.

r-"’v‘ o q
vnobmeznlc‘.kl pnsjednik
AMARIUA Soe) '




Obrazac bjanko zaduénice - stranica 4.




Obrazac bjanko zaduénice — stranica |

BJANKO ZADUZNICA

Do 1.000.000,00 kn (slovima: milijun kuna)
Duznik : @
Tvrtka ili skra¢ena tvrtka/naziv/ime i prezime: DIV GRUPA d.o.0.
Sjediste/mjesto i adresa: Grad Samobor, Bobovica 10/A, 10430 Samobor
OIB: 33890755814

DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate traZbine u iznosu od ® kn (slovima:
kuna)

sa zateznom kamatom na taj iznos koja tete od ¥

do dana isplate po stopi od » zaplijene svi njegovi rafuni kod banaka te da se

noviana sredstva s tih raduna, u skladu s izjavom sadrZanom u  ovoj ispravi, izravno s

raduna '

isplate vjerovmiku ©;

Tvrtka ili skraéena tvrtka/naziv/ime i prezime: BANKA KOVANICA d.d.
Sjedite/mjesto i adresa: Grad VaraZdin, Petra Preradoviéa 29, 42000 Varazdin
OIB: 33039197637
Ova isprava izdaje se u jednom primjerku i ima u¢inak rjeSenja o ovrsi kojim se zapljenjuje traZbina po raunu i prenosi na ovthovoditelja._____

Ovu bjanko zaduznicu s naknadno upisanim iznosom traZbine i podacima o vjerovniku Financijskoj agenciji (u daljnjem tekstu: Agencija) s
ugincima dostave sudskog rjeSenja o ovrsi, dostavlja vjerovnik u izvomiku izravno, preporuSenom postanskom posiljkom s povratmicom
neposrednom dostavom ili preko javnoga biljeznika. Dostavom ove bjanko zaduZnice zapljenjuje se traZbina po radunu i prenosi se na vjerovnika
po proteku roka od 60 dana od dana kada je isprava dostavljena Agenciji, ako Agencija u tom roku ne zaprimi drukéiju odluku suda.

Na ovoj bjanko zaduznici ili u dodatnim ispravama uz nju, istodobno kad i dunik ili naknadno, obvezu prema vjerovniku mogu preuzeti i druge
osobe u svojstvu jamaca plataca, i to davanjem pisane izjave koja je po svojem sadrzaju i obliku ista s izjavom duznika.

Vjerovnik moZe sypja prava iz ove bjanko zaduZnice prenositi ispravom na kojoj je javno ovjerovijen njegov potpis na diuge osobe, koje u tom

sluéaju stje¢u prava koja je po toj ispravi imao vjerovnik.

Na temelju ove bjanko zaduZnice i dodatnih isprava uz nju vjerovnik moZe po svom izboru zahtijevati na nadin propisan Ovi$nim zakonom, od
Agencije naplatu svoje trazbine od duZnika ili jamaca plataca, ili i od duZnika i jamaca plataca.

Vjerovnik moZe od Agencije zahtijevati da mu vrati ovu bjanko zaduZnicu ako njegova traZbina nije u cijelosti namirena. U tom ée sludaju
Agencija naznagiti na toj bjanko zaduZnici iznos tro$kova, kamata i glavnice koji je napladen. Ako je vjerovnik u cijelosti namirio svoju traZbinu
prema ovoj bjanko zaduZnici Agencija ée obavijestiti o tome duZnika ili jamca plaica i na njegov mu je zahtjev predati._
Ova bjanko zaduZnica ima svojstvo ovrSne isprave na temelju koje se moZe traZiti ovrha protiv duZnika ili jamaca plataca na drugim predmetima

ovrhe.

Ova bjanko zaduZnica istinita je u pogledu svojeg sadrzaja ako je vjerovnik naknadno upisao iznos trazbine koji je manji ili jednak onome za koji
mu je duznik dao suglasnost u trenutku kada je potvrdena kod javnog biljeznika te podatke o vjerovniku.
Dunik odnosno jamac platac je suglasan i pristaje da mu javni biljeznik, nakon potvrde, izda izvornik ove bjanko zaduZnice sukladoo odredbi
¢lanka 50. stavak 2. Zakona o javnom biljeZnistvu (»Narodne novine« 78/93, 29/94, 162/98, 16/07, 75/09, 120/16).

Mijesto i datum izdavanja: © Potpis gu¥ni

?E‘.sg‘ T ot B "
iy GF 1 ¢.0.0.
Samobor, 29.11.2021. 1042 sing 40

b 01 3376-
5814

18

4 OIB: 338a0

Napomena: Iznos trazbine upisuje se brojkom i slovima. Ostali brojevi i datumi upisuju se samo brojkom. Rodeno ime i datum rodenja se ne upisuju. Prazna mjesta u
tekstu nije potrebno popuniti crtama, osim ako se nalaze unutar recenice

* MoZe se upisati: do 5.000,00 kn, do 10.000,00 kn, do 50.000,00 kn, do 100.000,00 kn, do 500.000,00 kn ili do 1.000.000,00 kn

4 Zatezne kamate mogu tedi najranije od dana izdavanja ove zaduinice

Podatke pod 1., 2. i 6. popunjava duZnik; podatke pod 3. popunjava vjerovnik, a podatke pod 5. moze popuniti duznik prigodom izdavanja ove zaduznice, a moze
naknadno i vjerevnik



Obrazac bjanko zaduznice — stranica 2.

Jamac platac: BRODOSPLIT d.d.

Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime: _ BRODOSPLIT d.d.

Sjedidte/mjesto i adresa: Split (Grad Split), Put Supavla 21, 21000 Split

OIB: 18556905592

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate traZbine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se nov&ana sredstva s

tih raduna, u skladu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s raduna isplate vjerovniku

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamta platca:

Samobor, 29.11.2021. ——— - —
dionitko qr

ustvo, Split

Jamac platac:

Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime:

Sjediste/mjesto/adresa:
OIB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate tra%bine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji raguni kod banaka te da se nov¢ana sredstva s

tih raduna, u skladu s mojom izjavom sadrzanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s raduna isplate vjerovniku

Mjesto i datum izdavanja: ‘ Potpis jamca platca:

Jamac platac:

Tvrtka ili skraéena tvrtka/naziv/ime i prezime:

Sjediste/mjesto/adresa:
QOIB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate trabine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji rafuni kod banaka te da se nov€ana sredstva s

tih raguna, u skladu s mojom izjavom sadrzanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s rauna isplate vjerovniku

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Napomene:
Sve podatke na ovoj stranici popunjava jamac platac




O Obrazac bjanko zaduznice - stranica 3.
REPUBLIKA HRVATSKA
Javni biljeZnik
SANDRA PALINIC CULIN
Samobor, Gajeva 35

Poslovni broj: OV-5290/2021
Ja, javni biljeznik SANDRA PALINIC CULIN, Samobor, Gajeva 35, potvrdujem da su stranke:

DIV GRUPA d.0.0., MBS 080127368, OIB 33890755814, Samobor(Grad Samobor), Bobovica
10A, zastupano po predSJedmku uprave TOMISLAV DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA,
VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat, ovlaStenje za zastupanje utvrdeno je wvidomy =
sudski registar elektronikim putem na dana¥nji dan, kao duZnik,

BRODOSPLIT d.d., MBS 060175040, OIB 18556905592, Split (Grad Split), Put Supavla 21,
zastupano po predsl edniku uprave TOMISLAV DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA,
@ VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat, ovlastenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u
’ sudski registar elektroni¢kim putem na dana3nji dan, kao jamac platac

podnijele prednju privatnu ispravu: Bjanko zaduZnica od 29.11.2021. na potvrdu.

Potvrdujem da sam prednju privatnu ispravu ispitala i utvrdila da ona po svom obliku odgovara
propisima o javnobiljeZni¢kim ispravama, a po svom sadrZaju propisima o sadrZaju oviSnog
javnobiljezniCkog akta.

Sudionicima pravnog posla sam ispravu pro¢itala te ih upozorila da potvrdena privatna isprava ima
snagu ovisnog javnobiljeZnitkog akta. Sudionici izjavljuju da prihvacaju pravne posljedice koje iz
toga proizlaze za njih i da to odgovara njihovoj volji.

Javnobiljeznitka hagrada zaradunata po &l. 8: Pravilnika o naknadi i nagradi javnih biljeZnika u
ovr$nom postupku u iznosu od 500,00 kn uveéana za PDV u iznosu od 125,00 kn.

Samobor, 29.11.2021.

S

NG BILJEZNIKA
SANDRA PALINIC - SULIN
Javnobilje2nitki prisjednik

MARiJA SOKO




OQbrazac bjanko zaduznice — stranica 4.




Obrazac bjanko zaduznice — stranica |

BJANKO ZADUZNICA

Do ™ 1.000.000,00 kn (slovima: milijun kuna)
Duznik : @
Tvrtka ili skraGena tvrtka/naziv/ime i prezime: DIV GRUPA d.o.0.
Sjediste/mjesto i adresa: Grad Samobor, Bobovica 10/A, 10430 Samobor,
OIB: 33890755814

DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate traZbine u iznosu od ® kn (slovima:
kuna)

sa zateznom kamatom na taj iznos koja te¢e od ¢

do dana isplate po stopi od zaplijene svi njegovi raduni kod banaka te da se

novlana sredstva s tih raduna, u skladu s izjavom sadrZanom u  ovoj ispravi, izravmo s

raduna L

isplate vjerovniku ©:

Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime: BANKA KOVANICA d.d.
Sjediste/mjesto i adresa: Grad VaraZdin, Petra Preradoviéa 29, 42000 VaraZdin
OIB: 33039197637
Ova isprava izdaje se u jednom primjerku i ima u¢inak rjedenja o ovrsi kojim se zapljenjuje traZbina po raunu i prenosi na ovrhovoditelja.____
Ovu bjanko zadusmicu s naknadno upisanim iznosom traZbine i podacima o vjerovniku Financijskoj agenciji (u dalinjem tekstu: Agencija) s
udincima dostave sudskog rjeSenja o ovrsi, dostavlja vjerovnik u izvomiku izravno, preporufenom poStanskom posiljkom s povratnicom

neposrednom dostavom ili preko javnoga biljeznika. Dostavom ove bjanko zaduZnice zapljenjuje se trazbina po radunu i prenosi se na vjerovnika
po proteku toka od 60 dana od dana kada je isprava dostavljena Agenciji, ako Agencija u tom roku ne zaprimi drukéiju odluku suda.
Na ovoj bjanko zaduznici ili u dodatnim ispravama uz nju, istodobno kad i duznik ili naknadno, obvezu prema vjerovaiku mogu preuzeti i druge

osobe u svojstvu jamaca plataca, i to davanjem pisane izjave koja je po svojem sadrzaju i obliku ista s izjavom duznika.
Vjerovnik moZe svoja prava iz ove bjanko zaduZnice prenositi ispravom na kojoj je javno ovjerovljen njegov potpis na druge osobe, koje u tom
sludaju stjeu prava koja je po toj ispravi imao vjerovnik.
Na temelju ove bjanko zaduZnice i dodatnih isprava uz nju vjerovnik moZe po svom izboru zahtijevati na nadin propisan Ovr$nim zakonom, od

Agencije naplatu svoje traZbine od duZnika ili jamaca plataca, ili i od duZnika i jamaca plataca.
Vjerovnik moZe od Agencije zahtijevati da mu vrati ovu bjanko zaduZmicu ako njegova trazbina nije u cijelosti namirena. U tom ¢e slucaju

Agencija naznaditi na toj bjanko zaduZnici iznos troskova, kamata i glavnice koji je naplaéen. Ako je vjerovnik u cijelosti namirio svoju traZbinu
prema ovoj bjanko zadufmici Agencija Ge obavijestiti o tome dwmika ili jamca platca i na njegov mu je zahtjev predati.___
Ova bjanko zadunica ima svojstvo oviSne isprave na temelju koje se moZe traZiti ovrha protiv duZnika ili jamaca plataca na drugim predmetima
ovrhe,
Ova bjanko zaduZnica istinita je u pogledu svojeg sadrzaja ako je vjerovnik naknadno upisao iznos traZbine koji je manji ili jednak onome za koji
mu je duznik dao suglasnost u trenutku kada je potvrdena kod javnog biljeZnika te podatke o vjerovniku.
Duznik odnosno jamac platac je suglasan i pristaje da mu javni biljeznik, nakon potvrde, izda izvornik ove bjanko zaduZnice sukladno odredbi
&lanka 50. stavak 2. Zakona o javnom biljeZnistvu (»Narodne novine« 78/93, 29/94, 162/98, 16/07, 75/09, 120/16).

uZnika:

Mjesto i datum izdavanja: © Potpis d

31y G iPA d.o.0.
' 2R Babovica 10/A

ax. 01 3376155
33440755814

Samobor, 29.11.2021.

Napomena: Iznos trazbine upisuje se brojkom i slovima. Ostali brojevi i datumi upisuju se samo brojkom. Rodeno ime i datum rodenja se ne upisuju. Prazna mjesta u

tekstu nije potrebno popuniti crtama, osim ako se nalaze unutar refenice
1 Mo¥e se upisati: do 5.000,00 kn, do 10.000,00 kn, do 50.000,00 kn, do 100.000,00 kn, do 500.000,00 kn ili do 1.000.000,00 kn

4 Zatezne kamate mogu tedi najranije od dana izdavanja ave zaduinice
Podatke pod 1., 2. i 6. popunjava duZnik; podatke pod 3. popunjava vierovnik, a podatke pod 5. moZe popuniti duznik prigodom izdavanja ove zaduinice, a moze

naknadno i vjerovnik



Obrazac bjanko zaduznice - stranica 2,

Jamac platac: BRODOSPLIT d.d.

Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime: _ BRODOSPLIT d.d,

Sjediste/mjesto i adresa: Split (Grad Split), Put Supavla 21, 21000 Split

OIB: 18556905592

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove bjanko zaduznice zaplijene svi moji ratuni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih ratuna, u skladu s mojom izjavom sadranom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s raduna isplate vierovniku

{
Mjesto i datum izdavanja: Potpis j%‘ncg platca:

g aﬁosaemaﬁvwf INDUSTRIJA SPLIT

Samobor, 29.11.2021. ke .
-.Ju:,u.,\(u? SO, ol

L=

Jamac platac:

Tvrtka ili skracena tvrtka/naziv/ime i prezime:

Sjediste/mjesto/adresa:
OIB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate tra?bine vjerovnika iz ove bjanko zaduznice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih ra¢una, u skladu s mojom izjavom sadrzanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s raduna isplate vjerovniku

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Jamac platac:

Tvrtka ili skracena tvrtka/naziv/ime i prezime:

Sjediste/mjesto/adresa:
OIB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate traZbine vjerovnika iz ove bjanko zaduznice zaplijene svi moji ra¢uni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih raCuna, u skladu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj bjanko zaduznici, izravno s raduna isplate vjerovniku

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Napomene:
Sve podatke na ovoj stranici popunjava jamac platac




:\,,\A Obrazac bjarko zaduznice — stramica 3.
REPUBLIKA HRVATSKA
Javni biljeZnik
SANDRA PALINIC CULIN
Samobor, Gajeva 35

Poslovni broj: OV-5289/2021
Ja, javni biljeznik SANDRA PALINIC CULIN, Samobor, Gajeva 35, potvrdujem da su stranke:

DIV GRUPA d.0.0., MBS 080127368, OIB 33890755814, Samobor (Grad Samobor), Bobovica
10A, zastupano po predsjedniku uprave TOMISLAV DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA, || .
VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat, ovlastenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u '
sudski registar elektroni¢kim putem na danasnji dan, kao duZnik,

- BRODOSPLIT d.d., MBS 060175040, OIB 18556905592, Split (Grad Split), Put Supavla 21,
4l zastupano po predsjednik uprave TOMISLAY DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA,
‘! VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat, ovlastenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u
sudski registar elektroni¢kim putem na dana$nji dan, kao jamac platac

podnijele prednju-privatnu ispravu: Bjanke zaduZnica od 29.11.2021. na potvrdu.

Potvrdujem da sam prednju privatnu ispravu ispitala i utvrdila da ona po svom obliku odgovara
propisima o javnobiljeZni¢kim ispravama, a po svom sadrZaju propisima o sadr¥aju ovr$nog
javnobiljezni¢kog akta. .
Sudionicima pravnog posla sam ispravu protitala te ih upozorila da potvrdena privatna isprava ima
snagu ovr3nog javnobiljeznitkog akta. Sudionici izjavljuju da prihvaéaju pravne posljedice koje iz
toga proizlaze za njih i da to odgovara njihovoj volji. ‘

- JavnobiljeZni¢ka nagrada zaraCunata po ¢l. 8. Pravilnika o naknadi i nagradi javnih biljeZnika u

Samobor, 29.11.2021.

Ve e o] a:LJEZNi_KA
SANDR%YPALM{:‘ ~-GULIN
Javnobifjeznizkj prisjednik

MARIJA SOKD
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Obrazac bjanko zaduZnice — stranica 1

BJANKO ZADUZNICA

Do ™ 1.000.000,00 kn (slovima: milijun kuna)
Duznik : @
Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime: DIV GRUPA d.o.o.
Sjediste/mjesto i adresa: Grad Samobor, Bobovica 10/A, 10430 Samobor,
OIB: 33890755814

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate traZbine u iznosu od ® kn (slovima:
kuna)
sa zateznom kamatom na taj iznos koja tede od ¥
do dana isplate po stopi od zaplijene svi njegovi raduni kod banaka te da se
noviana sredstva s  tih raduna, u skladu s izjavom sadrzanom u  ovoj ispravi, _izravmo s

rauna

isplate vjerovaiku ©:__

Tvrtka ili skracena tvrﬂ(a/néiiv/ijne i prezime: BANKA KOVANICA d.d.
SjediSte/mjesto i adresa: Grad VaraZdin, Petra Preradoviéa 29, 42000 Varazdin
OIB: 33039197637
Ova isprava izdaje se u jednom primjerku i ima u¢inak gjesenja o ovrsi kojim se zapljenjuje trazbina po radunu i prenosi na ovrhovoditelja.
Ovu bjanko zaduznicu s naknadno upisanim iznosom trazbine i podacima o vjerovniku Financijskoj agenciji (u daljnjem tekstu: Agencija) s

uéincima dostave sudskog rjeSenja o ovrsi, dostavlja vjerovnik u izvorniku izravno, preporuenom postanskom posilikom s povratnicom
neposrednom dostavom ili preko javnoga biljeznika. Dostavom ove bjanko zadunice zapljenjuje se traZbina po radunu i prenosi se na vjerovaika
po proteku roka od 60 dana od dana kada je isprava dostavljena Agenciji, ako Agencija u tom roku ne zaprimi drukéiju odiuku suda.

Na ovoj bjanko zaduznici ili u dodatnim ispravama uz nju, istodobno kad i duznik ili naknadno, obvezu prema vjerovniku mogu preuzeti i druge

osobe u svojstvu jamaca plataca, i to davan_jem,pisane izjave koja je po svojem sadraju i obliku ista s izjavom duznika.
Vjerovnik moZe svoja pfava iz ove bjanko zaduznice prenositi ispravom na kojoj je javno ovjerovljen njegov potpis na druge osobe, koje u tom
slugaju stjetu prava koja je po toj ispravi imao vjerovnik.
Na temelju ove bjanko zaduZnice i dodatnih isprava uz nju vjerovnik moZe po svom izboru zahtijevati na nagin propisan Ovr§aim zakonom, od

Agencije paplatu svoje trazbine od duznika ili jamaca plataca, ili i od duZnika i jamaca plataca.

Vjerovnik moZe od Agencije zahtijevati da mu vrati ovu bjanko zaduZnicu ako njegova trazbina nije u cijelosti namirena. U tom ée sludaju

Agencija naznatiti na toj bjanko zaduznici iznos troskova, kamata i glavnice koji je napla¢en. Ako je vjerovnik u cijelosti namirio svoju traZzbinu
prema ovoj bjanko zaduZnici Agencija ée obavijestii o tome dufnika ili jamca platca i ma njegov mu je zahtjev predati._
Ova bjanko zaduZnica ima svojstvo ovrine isprave na temelju koje se moZe traZiti ovrha protiv duznika ili jamaca plataca na drugim predmetima
ovrhe.
Ova bjanko zaduznica istinita je u pogledu svojeg sadrzaja ako je vjerovnik naknadno upisao iznos trazbine koji je manji ili jednak onome za koji
mu je dunik dao suglasnost u trenutku kada je potvrdena kod javnog biljeznika te podatke o vierovaiku.
Duznik odnosno jamac platac je suglasan i pristaje da mu javni biljeznik, nakon potvrde, izda izvornik ove bjanko zaduZnice sukladno odredbi
¢lanka 50. stavak 2. Zakona o javnom biljeznistvu (»Narodne novine« 78/93, 29/94, 162/98, 16/07, 75/09, 120/16).

Mjesto i datum izdavanja: ©© Potpis

Samobor, 29.11.2021. *'1 (?430 SAMOR
e Ui 337 7-00

4 01B: 33

Napomena: Iznos traZbine upisuje se brojkom i slovima. Ostali brojevi i datumi upisuju se samo brojkom. Rodeno ime i datum rodenja se ne upisuju. Prazna mjesta u

tekstu nije potrebno popuniti crtama, osim ako se nalaze unutar reenice
! MoZe se upisati: do 5.000,00 kn, do 10.000,00 kn, do 50.000,00 kn, do 100.000,00 kn, do 500.000,00 kn ili do 1.000.000,00 kn

4 Zatezne kamnate mogu teéi najranije od dana izdavanja ove zaduZnice
Podatke pod 1, 2.1 6. popunjava duznik; podatke pod 3. popunjava vjerownik, a podatke pod 5. mofe popuniti dunik prigodom izdavanja ove zaduznice, a moze

naknadno i vierovnik



Obrazac bjanko zaduznice — stranica 2.

Jamac platac: BRODOSPLIT d.d.

Tyrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime: _ BRODOSPLIT d.d.

Sjedite/mjesto i adresa: Split (Grad Split), Put Supavla 21, 21000 Split

OIB: 18556905592

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji rauni kod banaka te da se novCana sredstva s

tih raduna, u skladu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s rauna isplate vjerovniku

1

Mjesto i datum izdavanja: k Potpis j nea platca:
Samobor, 29.11.2021. FT™ npnnacoldnryss mimie
™ TS UEVNAINDUS TRIDA SPLIT
s dibisko drustvo, Split i
\A,V i

Jamac platac:

Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime:

Sjediste/mjesto/adresa:
OIB:

_ DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji raéuni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih raduna, u skladu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s raduna isplate vjerovniku

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Jamac platac:

Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime:

Sjediste/mjesto/adresa:
OIB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji rauni kod banaka te da se nov¢ana sredstva s

tih raduna, u skladu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s raduna isplate vjerovniku

Mjesto i datumn izdavanja: ’ Potpis jaraca platca;

Napomene:
Sve podatke na ovoj stranici popunjava jamac platac

L

i
{
3



. ./
REPUBLIKA HRVATSKA
Javni biljeznik
SANDRA PALINIC CULIN
Samobor, Gajeva 35

Obrazac bjanko zaduZnice — stranica 3.

Poslovni broj: OV-5288/2021
Ja, javni bilje?nik SANDRA PALINIC CULIN, Samobor, Gajeva 35, potvrdujem da su stranke:

DIV GRUPA d.o.0., MBS 080127368, OIB 33890755814, Samobor(Grad Samobor), Bobovica

104, zastupano po predsjedniku uprave TOMISLAV DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA, .

VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat, ovlastenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u
sudski registar elektroni¢kim putem na dana$nji dan, kao duZnik,

BRODOSPLIT d.d., MBS 060175040, OIB 18556905592, Split (Grad Split), Put Supavla 21,
zastupano po predsjednik uprave TOMISLAV DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA,
VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat, ovlastenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u
sudski registar elektroni¢kim putem na dana$nji dan, kao jamac platac :

podnijele prednju privatnu ispravu: Bjanko zaduZnica od 29.11.2021. na potvrdu.

Potvrdujem da sam prednju privatnu ispravu ispitala i utvrdila da ona po svom obliku odgovara
propisima o javnobiljeZni¢kim ispravama, a po svom sadrZaju propisima o sadrZaju ovrinog
javnobiljeZni¢kog akta.

Sudionicima pravnog posla sam ispravu proéitala te ih upozorila da potvrdena privatna ispra\}a ima
snagu ovrinog javnobiljeznikog akta. Sudionici izjavijuju da prihvaéaju pravne posljedice koje iz
toga proizlaze za njih i da to odgovara njihovoj volji.

Javnobiljeznitka nagrada zaradunata po &l. 8. Pravilnika o naknadi i nagradi javnih bilje¥nika
ovrinom postupku u iznosu od 500,00 kn uveéana za PDV u iznosu od 125,00 kn.

Samobor, 29.11.2021. %ﬁ '

25 JAVNOG BILJEZNIKA
SANDRA PALINIC - GULIN
obiljenicki prisjednik

MARLIA SOKO
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Obrazac bjanko zaduZnice — stranica |

BJANKO ZADUZNICA

Do ™ 1.000.000,00 kn (slovima: milijun kuna)
Duznik : @
Tvrtka ili skraéena tvrtka/naziv/ime i prezime: DIV GRUPA d.o.0.
Sjediste/mjesto i adresa: Grad Samobor, Bobovica 10/A, 10430 Samobor,

OIB: 33890755814

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate trazbine u iznosu od ® kn (slovima:
kuna)
sa zateznom kamatom na taj iznos koja tede od
do dana isplate po stopi od A zaplijene svi njegovi ratuni kod banaka te da se
novéana sredstva s tih rauna, u skladu s izjavom sadrZanom u  ovoj ispravi, izravmo s

raduna

isplate vjerovaiku ©;

Tvitka ili sl.q'aé‘ena tvrtka/naziv/ime i prezime: BANKA KOVANICA d.d.
Sjediste/mjesto i adresa: Grad VaraZdin, Petra Preradovica 29, 42000 Varazdin

OIB: 33039197637
Ova isprava izdaje se u jednom primjerku i ima u¢inak rjeSenja o ovrsi kojim se zapljenjuje traZbina po radunu i prenosi na ovrhovoditelja.

Ovu bjanko zaduZnicu s naknadno upisanim iznosom traZbine i podacima o vjerovniku Financijskoj agenciji (u daljnjem tekstu: Agencija) s
udincima dostave sudskog rjeSenja o ovrsi, dostavlja vjerovaik u izvorniku izravno, preporu¢enom postanskom posiljkom s povraticom
neposrednom dostavom ili preko javnoga biljeZnika. Dostavom ove bjanko zaduZnice zapljenjuje se trazbina po radunu i prenosi se na vjerovnika
po proteku roka od 60 dana od dana kada je isprava dostavljena Agenciji, ako Agencija u tom roku ne zaprimi drukgiju odluku suda.

Na ovoj bjanko zaduznici ili u dodatnim ispravama uz nju, istodobno kad i duznik ili naknadno, obvezu prema vjerovniku mogu preuzeti i druge

osobe u svojstvu jamaca plataca, i to davanjem pisane izjave koja je po svojem sadrZaju i obliku ista s izjavom duZnika.

Vjerovnik moZe svoja prava iz ove bjanko zaduZnice prenositi ispravom na kojoj je javno ovjerovljen njegov potpis na druge osobe, koje u tom

sluaju stjeSu prava koja je po toj ispravi imao vjerovnik.

Na temelju ove bjanko zaduznice i dodatnih isprava uz nju vjerovaik moZe po svom izboru zahtijevati na naéin propisan Ovr$nim zakonom, od

Agencije naplatu svoje trazbine od duznika ili jamaca plataca, ili i od duZnika i jamaca plataca.
Vjerovnik moZe od Agencije zahtijevati da mu vrati ovu bjanko zaduznicu ako njegova traZbina nije u cijelosti namirena. U tom ée sludaju
Agencija naznaéiti na toj bjanko zaduZnici iznos tro$kova, kamata i glavnice koji je naplacen. Ako je vjerovnik u cijelosti namirio svoju trazbinu
prema ovoj bjanko zaduZnici Agencija e obavijestiti o tome duZnika ili jamca platca i na mjegov mu je zahtjev predati_ _
Ova bjanko zaduZnica ima svojstvo ovrine isprave na temelju koje se moZe traZiti ovrha protiv duZnika ili jamaca plataca na drugim predmetima

ovrhe.
Ova bjanke zaduZnica istinita je u pogledu svojeg sadrZaja ako je vjerovnik naknadno upisao iznos trazbine koji je manji ili jednak onome za koji

mu je duznik dao suglasnost u trenutku kada je potvrdena kod javnog biljeZnika te podatke o vjerovniku.
Duznik odnosno jamac platac je suglasan i pristaje da mu javni biljeznik, nakon potvrde, izda izvomik ove bjanko zaduznice sukladno odredbi
¢lanka 50. stavak 2. Zakona o javnom biljeZniStvu (»Narodne novine« 78/93, 29/94, 162/98, 16/07, 75/09, 120/16).

Mjesto i datum izdavanja: © . Potpif duznika:

SHEYVI IS A .
ﬁiﬁfﬁﬁ 4.9.0.
OR, Bobov A

Samobor, 29.11.2021.

Napomena: iznos trazbine upisuje se brojkom i slovima. Ostali brojevi i datumi upisuju se samo brojkom. Rodeno ime i datum rodenja se ne upisuju. Prazna mjesta u
tekstu nije potrebno popuniti crtama, osim ako se nalaze unutar recenice

1 Motze se upisati: do 5.000,00 kn, do 10.000,00 kn, do 50.000,00 kn, do 200.000,00 kn, do 500.008,00 kn ili do 1.000.000,00 kn

4 Zatezne kamate mogu teéi najranije od dana izdavanja ove zaduZnice A

Podatke pod 1, 2.1 6. popunjava duZnik; podatke pod 3. popunjava vjerovnik, a podatke pod 5. mote popuniti dusnik prigodom izdavanja ove zaduznice, a moze
naknadno i vjeravnik

s e,



Obrazac bjunko zaduinice — stranica 2.

Jamac platac: BRODOSPLIT d.d.

Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime: _ppAnacn
L AW Wi )y

Sjediste/mjesto i adresa: Split (Grad Split), Put Supavla 21, 21000 Split

OIB: 18556905592

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji ratuni kod banaka te da se nov¢ana sredstva s

tih ra¢una, u skladu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s raduna isplate vjerovniku

/

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamda platca:

Samobor, 20.1 1.2021. | £ T3 8RoposrADEVNA INDUSTRLIA Sprr
[ beddd diogiko drustvo, Spiit i

V4 j

Jamac platac:

Tvrtka ili skracena tvrtka/naziv/ime i prezime:

Sjediste/mjesto/adresa:

OIB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate traZbine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji rauni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih raduna, u skladu s mojom izjavom sadrzanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s racuna isplate vjerovniku

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Jamac platac:

Twvrtka ili skradena tvrika/naziv/ime i prezime:

Sjediste/mjesto/adresa:

OIB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate traZbine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih ra¢una, u skladu s mojom izjavom sadrzanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s raduna isplate vjerovniku

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Napomene:
Sve podatke na ovoj stranici popunjava jamac platac

l
|
“

PR




n” Obrazac bjanko ;aduz’nicé.—_ stranica’3.
REPUBLIKA HRVATSKA ‘ o S
Javni biljeZnik
SANDRA PALINIC CULIN
Samobor, Gajeva 35

Poslovni broj: OV-5287/2021
Ja, javni biljeZnik SANDRA PALINIC CULIN, Samobor, Gajeva 35, potvrdujem da sﬁ si:fanke:

DIV GRUPA d.o.0., MBS 080127368, OIB 33890755814,  Samobor(Grad Samobor), Bobovica
104, zastupano po predsjedniku uprave TOMISLAV DEBELJAK, OIB 0997 1916975, BREGANA
VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat, ovlastenje za zastupanje utvrdeno j je uv1dom u
sudski registar elektronikim putem na dananji dan, kao duznik,

BRODOSPLIT d.d., MBS 060175040, OIB 18556905592, Split (Grad Split), Put Supavla 21,

- zastupano po predsjedniku uprave TOMISLAV DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA,
VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat, ovlaitenje za zastupanje utvrdeno j je uvidomu
sudski registar elektroni¢kim putem na dananji dan, kao jamac platac

podnijele prednju privatnu ispravu: Bjanko zadu¥nica od 29.11.2021. na potvrdu.

Potvrdujem da sam prednju privatnu ispravu ispitala i utvrdila da ona po svom obliku odgovara
- propisima o javnobiljezni¢kim ispravama, a po svom sadrZaju propisima o sadrZaju ovrSnog
javnobiljeZni¢kog akta.

Sudionicima pravnog posla sam ispravu progitala te ih upozorila da potvrdena privatna isprava ima .
snagu ovr$nog javnobiljeznitkog akta. Sudionici izjavljuju da prihvaéaju pravne posljedice koje iz
toga proizlaze za njih i da to odgovara njihovoj volji.

JavnobiljeZnicka nagrada zaradunata po &l. 8. Pravilnika o naknadi i nagradi javnih biljeZnika u
ovr§nom postupku u iznosu od 500,00 kn uveéana za PDV u iznosu od 125,00 kn.

Samobor, 29.11.2021.

Yo BILJEZNIKA

PALINIC - GULIN

nobiliezni¢ki prisjednik
MARIJA SOKD -
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\ Obrazac zadusnice - stranica 1.
ZADUZNICA

Duznik: Tvrtka ili skradena tvrtka/ naziv /ime i prezime: DIV GRUPA d.o.0.
Sjediste/mjesto i adresa: Samobor (Grad Samobor).Bobovica 10A
OIB: 33890755814

DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate tra¥bine Vjerovnika: Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime: BANKA KOVANICA d.d.
Sjediste/mjesto i adresa: Vara?din (Grad VaraZdin), Petra Preradovi¢a 29
OIB: 33039197637

u iznosu glavnice od: ! 1.000.000,00 EUR (slovima: jedanmilion eura) u kunskoj protuvrijednosti prema srednjem te¢aju Banka Kovanica
d.d. za EUR na dan pladania

uveéanom za: 2 kamate, naknade, trodkove i sve sporedne trazbine

sa zateznom kamatom po stopi od: ® 7,61%, godiSnje, promjeniiva,

a koja tee od dana dospijeda odredenog od strane vjerovnika prilikom podnoSenja zaduZnice na naplatu, do namirenja, zaplijene svi ratuni koje

ima kod banaka te da se novac s tih raduna, u skladu s izjavom sadrZzanom u ovoj zaduznici, isplauje vjerovniku.

Vijerovnik je ovlasten sam odrediti opseg ili vrijeme ispunjenja traZbine prilikom podnofenja zaduZnice na naplatu, odnosno u prijedlogu za

provedbu ovrhe ili prijedlogu za ovrhu.
Ova zaduznica izdaje se u jednom primjerku i ima uéinak jeSenja o ovrsi kojim se zapljenjuje trazbina po ra¢unu i prenosi na ovrhovoditelja po
proteku roka od 60 dana od dana kada je isprava dostavljena Financijskoj agenciji (u daljojem tekstu: Agencija), ako Agencija u tom roku ne
zaprimi drukéiju odluku suda:
Na ovoj zaduZnici ili u dodatnim ispravama uz ovu zaduZnicu, istodobno kad i duZnik ili naknadno, obvezu prema vjerovniku mogu preuzeti i

druge osobe u svojstvu jamaca plataca, davanjem pisane izjave koja je po svojem sadrzaju i obliku ista s izjavom dunika. —~

Ovu zaduZnicu Agenciji dostavlja vjerovnik u izvorniku s ugincima dostave sudskog rjeSenja o ovrsi izravno, putem davatelja poStanskih usluga

preporudenom postanskom posiljkom s povratnicom neposrednom dostavom ili preko javnog biljeZnika.

Vjerovnik moZe svoja prava iz ove zaduznice prenositi ispravom na kojoj je javno ovjerovljen njegov potpis na druge osobe, koje u tom slucaju

stjeGu prava koja je po ovoj zaduznici imao vjerovnik.
Na temelju isprava iz &lanka 214. stavak 1. i 2. Ovr$nog zakona, vjerovnik moZe po svom izboru zahtijevati na na¢in propisan Ovr$nim zakonom
od Agencije naplatu svoje trazbine od duznika ili jamaca plataca, ili i od duZnika i jamaca plataca.
Vjerovnik moZe od Agencije zahtijevati da mu vrati ovu zaduZnicu ako njegova trazbina nije u cijelosti namirena. U tom ée slu¢aju Agencija

naznaditi na ovoj zadunici iznos trodkova, kamata i glavnice koji je naplaéen. Ako je vjerovnik u cijelosti namirio svoju traZbinu prema ispravi iz
&lanka 214. stavak 1. i 2. Ovrsnog zakona, Agencija ¢e obavijestiti o tome duZnika ili jamca platca i na njegov mu je zahtjev predati, ~--———-
Isprave iz ¢lanka 2 14. stavak 1. i 2. OvrSnog zakona imaju svojstvo ovr$nih isprava na temelju kojih se moZe traZiti ovrha protiv duznika ili jamaca
plataca na drugim predmetima ovrhe. : - Duznik
odnosno jamac platac je suglasan i pristaje da mu javai biljeznik, nakon potvrde, izda izvornik ove zadu¥nice u skladu s odredbom ¢lanka 50.
stavak 2. Zakona o javnom biljeznitvu (»Narodne novine« 78/93, 29/94, 162/98, 16/07, 75/09, 120/16.).

Mjesto i datum izdavanja; Potpipduznika:

§9A d.0.0.

10430 SAMOBOR, Bobov’x;::’a Tof
Tel. 01 3:;77—000 Fax, 01 3576-185
4 OIB: 33830755814

Zagreb, 24.11.2021.

Napomena: Iznos trazbine upisuje se slovima i brojevima. Ostali brojevl i datumi upisuju se samo brojevima. Rodeno ime | datum rodenja se ne upisuju. Prazna mjesta
u tekstu nije potrebno popuniti crtama.

1 Upisati trazbinu u kunama ili u kunama uz valutnu klauzulu ili u stranoj valuti, brojkom i slovima

2 Upisati ugovorne kamate { ostale sporedne trazbine ako ih ima, ili upisati rije€i ,bez uveéanja”

3 Upisati stopu zatezne kamate



Ohbrava zadudmce - st

Jamac platac: Tvrtka ili skracena tvitka/naziv/ime i prezime: BRODOGRADEVNA IN DUSTRIJA SPLIT, dionicko drudtvo
Sjediste/mjesto i adresa: Put-Supavla 21, 21000 Split (Grad Split)
OIB: 18556905592 i

DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novac s tih raduna, u skladu s

mojom izjavom sadrZanom u ovoj zaduZnici, isplaéuje vjerovniku

Mjesto i datum izdavanja:

Zagreb,24.11.2021

Jamac platac: Tvrtka ili skra¢ena tvrtka/naziv/ime i prezime:

Sjedidte/mjesto i adresa:
OIB:

DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove zaduZnice zaplijene svi moji ra¢uni kod banaka te da se novac s tih raduna, u skladu s

mojom izjavom sadrZanom u ovoj zadunici, isplaéuje vierovniku

i
B

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Zagreb,

Jamac platac: Tvrtka ili skracena tvrtka/naziv/ime i prezime:

Sjedite/mjesto i adresa:
OIB:

DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate traZbine vjerovnika iz ove zadunice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novac s tih raduna, u skladu s

mojom izjavom sadrZanom u ovoj zaduZnici, isplaéuje vierovniku

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:




REPUBLIKA HRVATSKA
Javni biljeznik
SANDRA PALINIC CULIN
Samobor, Gajeva 35

Obrazac bjanko zadiuinice ~ strinicg 3

Poslovni broj: OV-5299/2021
Ja, javni biljeZnik SANDRA PALINIC CULIN, Samobor, Gajeva 35, potvrdujem da su stranke:

DIV GRUPA d.0.0., MBS 080127368, OIB 33890755814, Samobor(Grad Samobor), Bobovica
10A, zastupano po predsjedniku uprave TOMISLAY DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA,
VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat, ovlaitenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u
sudski registar elektronitkim putem na dana$nji dan, kao duZnik,

BRODOSPLIT d.d., MBS 060175040, OIB 18556905592, Split (Grad Split), Put Supavla 21,
i zastupano po predsjedniku uprave TOMISLAY DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA,
$ VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat, ovlaitenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u
sudski registar elektroni¢kim putem na danadnji dan, kao jamac platac

podnijele prednju.privatnu ispravu: ZaduZnica od 24.11.2021. na potvrdu.

Potvrdujem da sam prednju privatnu ispravu ispitala i utvrdila da ona po svom obliku odgovara
propisima o javnobiljeZnitkim ispravama, a po svom sadrZaju propisima o sadrZaju ovrinog
javnobilj eZnitkog akta. :

Sudionicima pravnog posla sam ispravu progitala te ih upozorila da potvrdena privatna ispra\}a ima

spagu ovrinog javnobiljeZnidkog akta. Sudionici izjavljuju da prihvacaju pravne posljedice koje iz
toga proizlaze za njih i da to odgovara njihovoj volji.

Samobor, 29.11.2021.

L/ .
AVNOG BILJESNIRA "
SAMDRA PALINIC - GULIN  *.
Javnobiljeznié! prisjednik '
MARIJASOKD
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BRODOGRADEVNA INDUSTRIJA SPLIT, dionitko drustvo, sa sjedistem u Split (Grad
Split), Put Supavla 21, upisano kod Trgovatkog suda u Split, MBS: 060175040, OIB:
18556905592, kojega zastupa predsjednik uprave Tomislav Debeljak, ovlasten za zastupanje
pojedinaéno i samostalno, kao izdavatelj mjenice

MJENICNO OCITOVANIE

U prilogu dostavljamo Banci Kovanica d.d. Varazdin 1 %pnm jerak mjenice akceptiranih od strane
izdavatelja i s klauzulom “bez protesta” serijskog broja © 24852182 te ovlagéujem BANKU
KOVANICU d.d. da prema stanju u svojim poslovnim knjigama ispuni primljene mjenice na
mjeni¢nu svotu bilo kojeg dospjelog potraZivanja prema nama, a temeljem Ugovora o kreditu broj:
043/01/2021, sklopljenog dana 23.11.2021. godine izmedu BANKE KOVANICE d.d. i DIV GRUPA
d.o.o. za usluge, Samobor (Grad Samobor), Bobovica 10A, MBS: 080127368, kod Trgovackog suda
u Zagrebu, OIB: 33890755814, temeljem kojeg je korisniku kredita DIV GRUPA d.o.o. za usluge,
odobren kredit u iznosu od 1.000.000,00 EUR (slovima: jedanmilijun eura) u kunskoj
protuvrijednosti prema srednjem te¢aju Banka Kovanica d.d. za EUR, te ugovorenim naknadama
i kamatama, kao i u slu¢aju zaka¥njenja sa zateznom kamatom, sa svim troskovima koji prate
Ugovor o kreditu broj: 043/01/2021, s time da dospijeée mjenica moZe biti najranije na dan
dospijeca potraZivanja s osnova navedenog Ugovora o kreditu broj: 043/01/2021, te eventualnih
pripadajuc¢ih Aneksa i Podugovora.

Potpisnik izdane mjenice je: Tomislav Debeljak
Bregana, VLADIMIRA NAZORA 32
OIB: 09971916975

U]edno ov1a§cu]em Banku da dostavljenu mjetricu moze popumtl u slu¢aju otkaza kredita odnosno
za sve predvidene slucajeve prema Ugovoru o kreditu broj: 043/01/ 2021 u kojima je Banka
ovlastena cjelokupno potraZivanje proglasiti dospjelim na naplatu i iskoristiti sva primljena
sredstva osiguranja. U tom slucaju Banka je ovlaStena mjenicu popuniti na mjeni¢nu svotu
cjelokupne dospjele i nedospjele nade obveze po Ugovoru o kreditu broj: 043/01/2021, s time dau
tom slucaju dospijee mjeni¢nog iznosa moZe biti najranije na dan kad su se ispunili uvjeti o
dospjelosti obveze iz Ugovora.

Mjenica je plativa u
na teret naseg racuna broj

(domicil mjenice) kod (naziv obracunskog zavoda)

U slu¢aju da popunite bilo koju od predanih mjenica, obvezujemo se da ¢emo u roku od 5 (pet)
dana ra¢unajuéi od dana Vaeg poziva dostaviti novu bianco akceptiranu mjenicu s klauzulom
“bez protesta” koju moZete popuniti u skladu s ovim Mjeni¢nim o&itovanjem.

U prilogu 1 bianco mjenica.

Zagreb, 24.11.2021. godine :
Potpis i pecat :

V

BRODDGRA NA INDUSTRIJA SPLIT
dioni odrustvo Spiit
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_ Rev. MB/KG/12.2020.
roj Ugovora: 70-411-0105920.4

UGOVOR O KREDITU ZA FINANCIRANJE LIKVIDNOSTI

skiopljen izmedu: . Podravske banke d.d., Koprivnica, Opati&ka 3, OIB: 97326283154 (u daljnjem tekstu: Banka),

[
DIV GRUPA d.o.o0., Bobovica 10/A, Samobor, OIB: 33890755814, kcjeg zastupa predsjednik
uprave Tomislav Debeljak (u daijnjem tekstu: Kerisnik kredita/ZalozZni duznik)

i .
BRODOGRADEVNA INDUSTRIJA SPLIT, dionitko drustvo, Put Supavia 21, Split, OIB:
18556905592, kojeg zastupa predsjednik uprave Tomislav Debeljak (u daljnjem tekstu: Jamac)

1, Iznos

kredita: = 20.000.000,00 kuna
- (slovima: dvadesetmilijunakuna)

2. Namjena

kredita: Kredit za financiranje likvidnosti
3. Nagin - .

koristenja: . isplata na poslovni radun IBAN: HR2523860021110100509
4. Rok ’

kori§tenja: 31.08.2021. godine.
Korisniku kredita/ZaloZnom duzniku stavija se na koristenje 1 prenosi u ofplatu iznos kredita utvrden na dan sklapanja ovog
Ugovora. )

Ako Korisnik kredita/Zalozni duznik potpuno ili djelomi&ne ne iskoristi kredit u ugovorenom roku, a nije zatraZio produZenje
roka koristenja kredita, smatrat ¢e se da je odustao od kredita, odnosho dijela kredita, te je duzan Banci platiti naknadu za
odustanak od kredita sukladno radunu kojeg ispostavija Banka, na adresu Korisnika kredita/ZaloZnog duZnika iz ovog
Ugovora. Ukoliko Korisnik kredita/ZaloZni duZnik ne plati tro8kove po obragunu, izrigito dozvoljava 1 oviascuje Banku da te
tro&kove naplati koristenjem bilo kojeg instrumenta osiguranja kojeg su Korisnik kredita/ZaloZni duZnik i Jamac dali za
naplatu po ovom Ugovoru o kreditu odnosno da sa bilo kojeg raéuna Korisnika kredita/ZaloZnog duZnika i Jamca - kunskog i
deviznog te a vista kunskog ili deviznog nenamjenskog depozita, prenese dugovani iznos s osnova tih trogkova na partiju
ovog Kredita.

Korigtenjem kredita smatra se razdoblje od prvog dana koristenja do prijenosa kredita u otplatu. Kredit se mozZe Kkoristiti
nakon &to korisnik kredita urudi Banci sve instrumente osiguranja vracanja kredita, odredene ovim Ugovorom, a na dan Koji
Banka odredi prema svojim moguénostima. Za sve vrijeme koristenja kredita Banka obradunava i naplacuje Interkalarne
kamate po stopi ugovorenoj za redovne kamate. Po isteku roka koridtenja, iskorigteni iznos kredita prenosi se u otplatu.

Ako za vrijeme roka koridtenja kredita Korisnik kredita/ZaloZni duznk postane kreditno nesposoban, a koju kreditnu
nesposobnost utvrduje Banka temeljem svojin internih akata ili ako nastupi blokada bilo kojeg ratuna Korisnika
kredita/Zaloznog duznika u Banci, Banka moZe raskinuti ovaj ugovorni odnos i odbiti isplatu ukupno odobrenih sredstava,
odnosno ostatka neiskorigtenih sredstava odobrenog kredita.

Kreditno nesposobnim Banka moZe proglasiti onog Korisnika kredita/ZaloZnog duznika za koga se ustanovi da zbog blokade
raduna, nesposobnosti da podmiruje dospjele obveze, poteSkota U poslovanju, prestanka pladanja dospjelih obveza,
predstedajne nagodbe ili ste¢aja, moZe dodi u situaciju da nije u moguénosti uredno izvr§avati svoje obveze iz ovog ugovora
prema Banci. Banka ¢e U pismu kojim Korishiku kredita/ZaloZnom duzniku otkazuje daljnje koristenje kredita i isti proglasava
dospjelim navesti razloge progladenja Korisnika kredita/ZaloZnog duZnika kreditno nesposobnim, odnosno navesti razloge
otkaza, a uginak otkaza.nastupa danom predaje preporugenog pisma poSti o progladenju kreditno nesposcbnim Korisnika
kredita/Zaloznog duznika i otkazu tog kredita i prije nego je Korisnik kredita/ZaloZni duZnik primio pismo o proglagenju
kreditno nesposobnim | otkazu ovog kredita. Ukoliko se posiljka s otkazom vrati neuruéena s adrese Korisnika
kreditafZaloznog duZnika naznatene u ovom Ugovoru ili s adrese iz obavijesti 0 promjeni adrese uz naznaku, LOobavijesten
nije podigac®, ,odselio" il nepoznat* | tome sliéno, odnosno, ako on odbije primitak iste, suglasan je da ¢e se svaka dostava
pismena smatrati urednom veé od dana predaje preporugene posilke posti, bez obzira je Il dostava uspjela ili nije.

5. Na&in vraéanja: U jednakim mjesednim ratama, podevsi od 01,08.2022. godine. Rate su izraZene u kunama.

Kredit se stavlja u otplatu nakon zavrietka roka koristenja. Plan otplate kredita je sastavni dio Ugovora, a njegov primitak
Korisnik kredita/Zalozni dunik potvrduje potpisom na ovom ugovoru, te ga se je duZan pridrZavati za cijelo vrijeme koristenja
ovog kredita i placati svoje obveze sukladno tom planu. Uplaéeni obrok, Banka ¢e upotrijebiti za naplatu svojih potraZivanja
PO sliededem redoslijedu: zatezne kamate, redovne kamate, naknade, glavnica,

8. Vrijeme poéeka: do 01.05.2022. godine. Za vrijeme poteka placa se kamata na iskoriSteni iznos kredita.
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i Krajn]i rok vraéanja: 01.05.2027. godine.

torisnik kredita/Zaloznl duZnik je oviasten, kako &itav iznos kredita tako i dio istog, vratiti Banci uz njezinu suglasnost prije
jgoverenih rokova, na temelju pisanog zahtjeva Korisnika kredita/Zaloznog duZnika s tim da je u takvom sluéaju duzan platiti
3anci naknadu odredenu Odiukom o tarifi naknada Podravske banke d.d. | njezinim izmjenama i dopunama koje su dostupne
4a svim prodajnim mjestima Banke 1 Internet stranici Banke: www.poba.hr, a s kojim je Odlukama Korisnik kredita/Zalozni
Huznik Upoznat prije sklapanja avog Ugovora i u cijelosti ih ptihvaca te je suglasan s njihovom primjenom na-ovaj-Ugovor.
Svaka promjena odnosi se na ovaj Ugovor od dana njenog stupanja na snagu, pa do isteka ovog ugovomog odnosa bez

§sklapanja aneksa ovog Ugovora.

s Osiguranje naplate:
;. 1 bjanko potpisana mjenica Korisnika kredita/zaloznog duznika s kiauzulom “bez protesta®, uz mjeniéno oéitovanje
"_ 4 obicna zaduZnica turtke Korisnika kreditaiZaloZnog duZnika na iznos 20.000.000,00 kn, solemnizirana kod javnog

* pifjeznika

i .4 bjanko potpisana mjehica Jamca s klauzulom ,bez protesta” uz mjenicno ogitovanje
i . 1 obiéna zaduZnica Jamca na iznos 20.000.000,00 kn, solemnizirana ked javnog biljeZnika
. Jamstvo HBOR-a u iznosu 90% za pokri¢e samo glavnice kredita sukladno Sporazumu o osiguranju portfelja kredita za

' |ikvidnost izvoznika COVID-19 mjera

- Zasnivanje zaloZnog prava na hekretnini upisanoj u Opéinskom sudu u Novom Zagrebu, Zemljisnoknjizni odjel Samaobor,

: Katastarska opéina: 325171, Samobor, br. ZK uloska 5658, U naravi:

- Rbr. 1. broj zemljiéta (kat. &estice) 3434/1 poslovna zgrada |, poslovna zgrada 1, poslovna zgrada lIl, gospodarsko dvoriste;

* _Rbr. 2, broj zemijista (kat. Sestice) 3434/3 livada

u viasni$tvu 1/1 DIV GRUPA d.o.c., OIB: 33890755814, Bobovica 10 A, Bobovica 10 430 Samobor

Po ishodenju upisa zabiljezbe prava radi pridrZaja prvenstvenog reda na predmetnoj nekretnini, i pravomocnosti te
zabiijezbe, upis zaloinog prava na nekrefninama Korisnika kredita/zaloZnog duZnika u korist Podravske banke d.d. prvog
ranga umjesto Zagrebacke banke d.d. te dostava police osiguranja nekretnine vinkulirane u korist Podravske banke d.d., od
strane Korisnika kredita/zaloZnog duznika. Po dobivenom rie$enju o upisu zaloga na nekretnini, brisanju upisanog prava radi

pridrzaja prvenstvenog reda na predmetnoj nekretnini.

] sluéaju da bilo koje od navedenin sredstava osiguranja bude iskoridteno prije vracanja cjelokupnog iznosa kredita, Banka
je oviastena zahtijevati izdavanje novih sredstava osiguranja radi nadopune pokriéa, a takoder i u slutaju da postojeci izgube
pravnu snagu, postanu nedostatno osiguranje ili se smaniji duZnikova kreditna sposobnost.

Ugovorne strane su suglasne da je Banka ili Javni bilieznik kojeg odredi-Banka, ovlasten naknadno odrediti visinu traZbine
Banke do iznosa glavnice kredita, uveéano za pripadajuée kamate, naknade i trogkove, kao | vrijeme dospijeéa traZbine.
Korisnik kredita/ZaloZni duznik i Jamac potpisom ovog Ugovora zalaZu te prenose na Banku svakodobno svoju trazbinu, koju
imaju s osnove svojin Kunskih ili deviznih raduna ili kunskin i deviznih a vista nenamjenskih depozita kod Banke, radi
osiguranja traZbine Banke temeljem ovog Ugovora, te izriCito i neopozivo oviagéuju Banku da namiri osiguranu trazbinu iz
ovog Ugovora iz predmetnog zalega, po dospijecu iste, bez posebnog naloga Korisnika kredita/ZaloZnog duznika i Jameca,
kao | sva dospjela potraZivanja iz ovog Ugovora o kreditu. )

Korisnik kredita/Zalozni-duznik i Jamac su suglasni da Banka na temelju ovog Ugovora, a radi naplate bilo koje traZbine koje
tati po osnovi ovog ugovora, a nakon njencg dospijeéa, moze neposradno traziti ovrhu protiv njega na nekretnini

mogu nas
kao osiguranje po ovom Ugovoru. Korisnik kredita/ZaloZni duznik se obvezuje nekretninu koja sluZi kao osiguranje

koja sluzi
po ovom Ugovor, za cijelo vrijeme trajanja zaloga osigurati kod osiguravajuceg drustva prema novoj gradevinskoj vrijednosti
a police osiguranja vinkulirati u korist Banke, o éemu se

nekretnine, od osnovnin opasnosti {pozara, i nekih drugih opasnosti),
osobno obvezuju Banci dostaviti dokaz.

Korisnik kredita/Zalozni duznik je suglasan i izrigito pristaje, da ¢ée dostaviti Banci ponovnu procjenu vrijednosti nekretnine,
odnosno revizijlu iste, svake godine, (ako se radi o posiovnoj nekretnini), odnosno svake treée godine (ako se radi o
stambenom prostoru), od dana odobrenja kredita, s tim da je Banka ovladtena zatraZiti procjenu/reviziju, pri nastupu svakog
bitnog dogadaja ili okolnosti kofi bi po razumnoj procjeni Banke, mogli utjecati na vrijednost nekretnine, pri éemu ée sve
troékove navedenih procjena snositi Korisnik kredita/Zalozni duznik. .

Ukoliko Korisnik kredita/Zalozni duznik ne postupi po zahtjevu Banke, i ne dostavi reviziju ili procjenu nekretnine koja sluZi
kao osiguranje po ovom kreditu, u rokovima cdredenim prethodnim stavkom ove tocke ili po zahtjevu Banke, Korisnik
kredita/Zalozni duznik je. suglasan i izridito dozvoljava da to ugini Banka na njegov tro§ak, na nadin da za trosak revizije ili
procjene, Banka tereti kreditni ragun Korisnika kredita/Zaloznog duznika.

9. Redovne kamate:
4,00% godisnje, fiksna za cijelo vrijeme trajanja kredita.
Kamate za vrijeme koristenja, podeka i otplate kredita obraéunavaju se mjese&no i o dospijecu kredita, a naplaéuju u roku do
12 dana radunajuéi od dana s kojim je obradun sastavijen. :

&una, te rokovi naplate kamata mijenjaju u skladu s Odlukom o

Ugovorne strane su suglasne da se nacin i rokovi obrad
kamatnim stopama Podravske banke d.d. i njezinim izmjenama, koje su dostupne Korisniku kredita/ZaloZnom duzniku na
svim prodajnim mjestima Banke i Internet stranici Banke: www.poba.hr, a s kojem su Cdlukom Korisnik kredita/ZaloZni

2
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[uznik | Jamac upoznati prije skiapanja ovog Ugovora i u cijelosti je prihvadaju te su suglasni s njenom primjenom na cvaj
Jgovor. Svaka promjena Odluke o kamatnim stopama Podravske banke d.d. cdnosi se na ovaj Ugovor od dana njenog
stupanja na snagu, pa do isteka cvog ugovernog cdnosa bez sklapanja aneksa oveg Ugovora.

10, Zatezne kamate:
Na sva dospjela, a nenapla¢ena potraZivanja po ovom Ugovoru, osim na dospjelu nenaplaéenu kamatu, radunajudi od dana

dospljeca pa do dana placanja, Bafika obradunava 1 napladuje zafezné kamate. Zatezna kamata utvrdiljé 86 U visizi

zakonske stope zatezne kamate, odredene za odnase iz trgovatkin ugovora, koja je promjenjiva u skladu sa zakonskim
‘propisima.

“11. Naknade: _
-Naknada za koriStenje kredita iznosi 0,45% jednokratno na ugovorenu svotu, bez periodiéne godisnje naknade i plada se

i prifikom odobrenja kredita i koju je naknadu Korisnik kredita/ZaloZni dugnik duzan platiti prilikom potpisa ovog Ugovora.
- Ostale naknade naplaéuju se i obratunavaju sukladno Odluci o tarifi naknada Podravske banke d.d. i njezinim [zmjenama |
‘ dopunama vaZecoj u vrijeme trajanja kreditnog odnosa, a koja Odiuka je Korisniku kredita/ZaloZznom duniku i Jamcu
+ dostupna na svim prodajnim mjestima Banke i Internet stranici: www.poba.hr.

- 12, Ostali uvjeti:

¢ Korisnik kredita/ZaloZni duZnik obvezuje se da ée:

* a) omoguéiti Banci kontrolu namjenskog koritenja kredita,
. b) osim osiguranja iz tocke 7. ovog Ugovora pruziti i naknadno daljnja osiguranja na zahtjev Banke, ukoliko postojeéa izgube
. pravnu snagu, postanu redostatno osiguranje ili se smanji duZnikova kreditna sposobnost, adnosno ukoliko Banka neko od
¢ primljenih sredstava osiguranja iskoristi prije vracanja cjelokupnog iznosa kredita.
> ©) dostavijati Banci bilancu, ratun dobiti i gubitka, izvjestaj o financijskom polozaju, bilieske uz financijske izviestaje za
" poslovnu godinu u propisanim rokovima i to:

- revidirana financijska izvjedca za tu financijsku godinu, u trenutku kad postanu dostupna, a u svakom sludaju unutar 120
(stodvadeset) dana od kraja financijske godine, uz dostavu Izjave o uskladenosti (Compliance Certificate)

-nerevidirana financijska izvje$¢a za tu polovicu financijske godine, u trenutku kada postanu dostupna, a u svakom sluéaju u
roku od 90 (devedeset) dana od kraja polovice financijske gedine a po potrebi | drugu dokumentaciju na naéin i u rokovima
koje odredi Banka, . -

d) unaprijed obavijestiti Banku o svim svojim statusnim promjenama/promjena sjedista/adrese

e) platii sve tro8kove vezane za sastav i provodenje ovog Ugovora, prie pustanja kredita u tedaj, kao i javnobiljeZnigke
troskove vezane na sklapanje ovog Ugovora

f) obavezno dostavijati Banci dokaze o osiguranju zaloZene nekretnine &ija je polica vinkulirana u korist Banke do konadne
otplate kredita.

g) cdmeh pisanim putem izvijestiti Banku ake protiv ilf u svezi s Korishikom kredita/ZaloZnim duznikom bude pokrenut
postupak &iji tijek ill ishod bi mogao ugroziti njegovu sposobnost da ispunjava cbveze iz ovog Ugovora, li zaprijeti moguénost
pokretanja takvog postupka, odnosno dode do osporavanja instrumenata osiguranja ovog kredita od strane treéih osoba, ili
pobijanja duZnikovih pravnih radnji vezanih za osiguranje uredne naplate ovog kredita.

Banka i Korisnik kredita/Zaloini duZnik, u skladu sa Programom osiguranja portfelja kredita za likvidnost izvoznika - Covid-19
mjera, ovim ugovorom utvrduju sliedede:

1. da je ovaj kredit odobren u suradnji s Hrvatskom bankom za obnovu i ragvitak po Programu osiguranja portfelja
kredita za itkvidhost izvoznika - Covid-19 mjera,(dalje u tekstu: Program osiguranja); :

2. da je Korisnik kredita/ZaloZni duznik duZan podmiriti premiju osiguranja za osiguranje kredita koju HBOR naplaéuje
od Banke za svaki kredit ukljufen u portfelj, a u skladu sa Programom osiguranja portfelja kredita za likvidnost
izvoznika; :

3. da potpisom ovog ugovora o kreditu, Korisnik kredita/Zalozni duznik izjavijuje da je u cijelosti upoznat s Programom
osiguranja koji Hrvatska banka za obnovu i razvitak (dalje: Osiguratelj) provodi u okviru poslova osigtiranja izvoza u
ime i za radun Republike Hrvatske | Opdéim uvjetima osiguranja pertfelja kredita za likvidnost izvoznika - Covid-19
mjera te da je suglasan da se kredit odobri u skladu s Programom osiguranja;

4. da Korisnik kredita/Zalozni kredit (eventualno i jamac) daje ovia$tenje Banci | Hrvatskoj banci za obnovu i razvitak
da vr3e uvid u poslovne knjige Korisnika kredita/ZaloZnog kredita (eventualno i jamca), ostalu dokumentaciju
vezanu uz kredit, sluzbena financijska izvje§Ca Korisnika kredita/ZaloZnog duznika ili druge dokumente na temelju
kajih je Banka utvrdila veiidinu i ostvareni prihod Korisnika kredita/ZaloZnog kredita sukladno Kriterijima
prihvatljivosti za ukljuéenje kredita u portfel] u odnosu na Korisnika kredita/ZaloZnog duznika, dokument na temelju
kojeg je Banka utvrdila iznos kredita sukladno Kriterijima pribvatijivosti za ukijugenje kredita u portfelj u adnosu na
kredit iz to¢ke 1.2, Programa osiguranja, kao i poslovne knjige Banke koje se ticu kredita i Ugovora o kreditu;

5. da je Korlsnik kredita/ZaloZni duZnik duZan na zahtjev Banke ifili Hrvatske banke za obnovu i razvitak dostaviti
informacije ifili dokumentaciju potrebnu za provedbu Programa osiguranja;

8. da je kredit namijenjen iskljucivo za financiranje likvidnosti Korisnika kredita/ZaloZnog duznika u okviru Covid - 18
mjere Republike Hrvatske pomodi gospodarstvu;

7. daje netogno ili neistinito davanje podataka od strane Korisnika kredita/ZaloZnog duznika razlog za otkaz Kredita;
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8. da, sukladno Opéim uvjetima osiguranja portfelja kredita za likvidnost izvoznika - Covid-18 mjera: . ’

a) trenutkom isplate Qdétete ifli Trodkova prisilne naplate Banci, na Hrvatsku banku za o.br}p\{u { razvitak
prelazeé sve trazbine iz Ugovora o kreditu zajedno sa sporednim pravima, ukljuéujuéi instrumente
osiguranja, | to do visine ukupno isplacene Odstete i/ili Troskova prisilne naplate, uveéano za zakcnsku
zateznl kamatu koja pripada Hrvatskoj banci za obnovu i razvitak, a koja tete od dana isplate do dana
podmirenja trazbina Hrvatske banke za obnovu i razvitak, s &ime su suglasni Korisnik kredita/ZaloZni

na ovom ugovoru.
b) ée Hrvatska banka za obnowu i razvitak nakon Isplate Odstete ustupiti radi ispunjenja Banci trazbine

navedene pod a) ove totke te da ¢e ovlastiti Banku na vodenje svih potrebnih radnji i postupaka naplate,

je Hrvatska banka za obnovu i razvitak oviastena u svakom trenutku jednostranom pisanom izjavom
upuceriom Banci, od Banke preuzeti nenamireni dio trazbina navedenih pod a) ove totke zajedno sa
pfipadajuéim sporednim pravima natrag, te nastaviti samostalno voditi sve potrebne radnje i sve postupke

naplate.

)

Potpisom ovog ugovora, Korisnik kredita, te sudionici oveg Ugovora koji daju instrumente osiguranja — jamac, izrigito
pristaju na pravne ucinke iz ove totke | potvrduju da nece stavijati prigovore po tim osnovama..

9. da ée Hrvatska banka za obnovu i razvitak informirati Korisnika kredita/ZaloZnog dugnika u slucaju zaprimanja
zahtjeva za informacijama koji je sukladan Zakonu o pravu na pristup informacijama ifili utemeljen na presudi bilo
kojih sudova, eventualnim izmjenama propisa, ifili odlukama bilo kojeg nadleZnog tijela, te ¢e podnositeljima
zahtjeva za informacijama dostavijati podatke koje ¢e sudovi smatrati, odnosno, propisi ifili nadieZno tijelo odredivati
da su javno dostupni podaci na dan kada se isti budu dostavijali.

10. da potpisom ovog ugovora o kreditu, Kerisnik kredita/ZaloZni duznik izjavijuje da Korisnik kredita/ZaloZni duZnik ilifi
odgovome osobe Korisnika kredita/ZaloZnog duZnika nisu pravomocno osudene za kazneno djelo prijevare iz &l.
236., prijevare .u gospodarskom poslovanju iz &L 246, primanje mita u gospodarskom poslovanju iz &l 252,
davanje mita u gospodarskom poslovanju iz &l. 253, zlo¢inatko udruzenje iz &l. 328., pocinjenje djela u sastavu
zloginatkog udruzenja iz &l. 329. te kaznena djela iz glave XXVIIl. Kaznenog zakona, kao i druga kaznena djela
povezana s korupcijom.

11, da ée prije koristenja kredita, Korisnik kredita/ZaloZni duznik dostaviti nerealizirane ili nenaplacene |zvozne ugovore
na nadin da tijekom roka trajanja kredita, iznos kredita u kori$tenju, mora biti manji ili jednak ukupnom iznosu
izvoznih ugovora koje Je korisnik kredita dostavio Bandi.

12. da je Korisnik kredita/ZaloZni duznik dostavio potpisanu izjavu podnositelja zahtjeva o potporama, koja &ini sastavni

dioc ovog ugovora.

Banka | Korisnik kredita/ZaloZni duznik ovim ugovorom utvrduju da je na temelju Programa osiguranja portfelja kredita za
likvidnost izvoznika — Covid—19 mjera Republike Hrvatske pomoéi gospodarstvu i Sporazuma o osiguranju portfelja broj S-
OPK-COVID-03/20 skiopljenog dana 18.12.2020. godine. izmedu Banke i HBOR-&, a pe kojem je osiguran povrat kredita iz
Ugovora o kreditu, Korisnik kredita datumom potpisa Ugovora ¢ kreditu, ostvaric potporu iz poglavlja 3.2. Privremenog okvira
sadrfanu u osiguranju portfelia kredita za kredit, s nizim premijama osiguranja, uz 90% pokrica u iznosu osiguranja od

18.000.000,00 kuna. -~ :

Korisnik kredita potpisom ovog ugovora potvrduje da je sukladno uvjetima Programa subvencioniranja premije osiguranja —
COVID-19 mjera Republike Hrvatske pomoéi gospodarstvu PSP/1-2020, a u svrhu subvencioniranja tro8ka ili dijela trogka
premije kaji bi korisnik kredita bio obvezan podmiriti Banci na ime osiguranja kredifa iz ugovora o kreditu, primio drzavnu
potporu sadrzanu u subvencioniranom iznosu/dijelu iznosa premije koja iznosi 776.427,11 HRK, sto predstavija EUR
protuvrijednost 103.412,21 EUR po srednjem tecaju Hrvatske narodne banke na dan obraduna (21.05.2021. godine), a koja
potpora se dodjeljuje na temelju poglavijia 3.1. Komunikacije Komisije — Priviemenog okvira za mjere drzavne potpore u
svrhu podrdke gospodarstvu u aktualncj pandemiji COVID-19 (SL C 91, 20.03.2020.) sa svim naknadnim izmjenama i

dopunama.

Petporu sadrzanu u osiguranju portfelja kredita, kao i u obliku subvencioniranja premije osiguranja dodjeljuje HBOR sukladno
iznad navedenim Programu osiguranja i Programu subvencioniranja koji su usvojeni na temelju programa potpora JProgram
pojedinaénog i portfeljnog osiguranja kredita za likvidnost i ulaganja izvoznika — CoVID - 19*, uskladenim s Komunikacijom

Komisije'.

Ukoliko Korisnik kredita/ZaloZni duznik ne osigura zalozenu nekretninu sukiadno odredbama ovog Clanka, Korisnik
kreditaf/Zalozni duZnik je suglasan je da to moZe uginiti Banka na njegov tro§ak, o demu ce Korisnika kredita/ZaloZnog

! Komunikacija Komisije - Privremeni okvir za mjere driavne potpore u svrhu podrske gospodarstvu u aktualnoj pandemiji COVIDa-19 (SL C
91, 20. 3, 2020.) i Izmjena priviemenog okvira za mjere drzavne potpore u svrhu podréke gospodarstvu u aktualnoj pandemiji COVIDa-15

(SL C 1123, 4. 3. 2020.)
(https://ec.europa.el/competition/state_aid/what is new/TF consolidated version as amended 3 april 2020.pdf)

YT Qu3nik i ostall sudionici ovog Ugovord keji daju instrumente osiguranja ~ jamac, a 8to potvrduju-potpisem-
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:h) Korisnik kredita | Jamac, . . ' :
‘odobrenja Korisnika kredita/Zaloznog duZnika i Jamca, ustupiti sva prava koja za hju proizlaze iz ovog Ugovora o kreditu ha

‘treée osobe, ukljudujuéi i sva prava koja proiziaze iz instrumenata osiguranja potraZivanja a osobito prava iz privatnih isprava
‘potvrdenih od strane Javnog biljeznika koje su Korisnik kredita/ZaloZni duznik i Jamac dali Banci kod potpisivanja ovog

i Ugovora o kreditu.
’i) odmah pisanim putem izvijestiti Banku ako protiv ili u svezi s Korisnikom kredita/ZaloZnim duZnikom bude pokrenut

L p
* pokretanja tak 0 : A ,
¢ pobijanja duZnikovih pravnih radnji vezanih za osiguranje uredne naplate ovog kredita

znika Banka obavijestiti, te mu poslati ragun za osiguranje nekretnine, koju je Korisnik kredita/Zalozni duZnik duzan platiti

=z odgode.

YKoliko Korisnik kredita/Zalozni duznik ne plati trodkove po obradunu, oviascuje Banku da te trodkove naplati koridtenjem l:;ilo
'%ojeg instrumenta osiguranja kojeg su Korisnik kredita/Zalozni duznik i Jamac dali za naplatu po ovom pgovoru o kred!tu,
dnosno Banka moZe s bilo kojeg kunskog ili deviznog raduna, te nenamjenskog kunskog ili deviznog a vista depozita kojeg

agunima | depozitima nema novaca, za plabeni iznos trodka osiguranja, zaduZiti kreditnu partiju ovog kredita, bez ikakvog
% rethodnog ili naknadnog odobrenja Korisnika kredita/ZaloZnog duZnika i Jamca, radi namirenja troskova po obragunu
:Banke. . . .

fg) kredit zajedno s ugovorenim kamatama vratiti u Ugovorenom roku, na naéin predviden ovim Ugoverom.

potpisom na ovom ugovoru pristaju i dozvoljavaju da Banka moZe bez ikakvih daljnjih pitanja i

ostupak &iji tijek ili ishod bi mogao ugroziti njegovu sposobnost da ispunjava obveze iz ovog Ugovora, ili zaprijeti moguénost
vog postupka, odnosno dode do osporavanja instrumenata osiguranja ovog kredita od strane trecih osoba, li

13. Raskid ugovora: Ugovome strans su sporazumne da Banka moZe otkazati kredit i zahtijevati vra¢anje cjelokupnog
i Iskori§tenog iznosa o roku koji sama odredi ako Korisnik kredita/Zalozni duznik u roku ne fspuni bilo koju od obveza preuzetih
2 ovim Ugovorom, odnosno ako za vrijeme ovog ugovornog odnosa postane kreditno nesposoban, a koju nesposcbnost Banka

utvrduje sukladno tocci 3. ovog Ugovora, odnosno ako nastupi stedaj ili se pokrene predstedajna nagodba nad Korisnikom

kredita/ZaloZnog duznika, a narodito ako:

- na vrijeme ne plati dva mjesa&na obroka,

- se utvrdi da je prilikom sklapanja Ugovora o kreditu dao netogne podatke,

- ne dostavi dokaz o obnovi osiguranja nekretnina, za sve vrijeme trajanja kredita,

- prestane platati premije polica osiguranja za zaloZene nekretnine

- ako su nastupili uvjeti iz Slanka 364. Zakona o obveznim odnosima (raskid ugovora prije isteka roka)

- na zahfjev Banke ne prui nova sredstva osiguranja ukoliko postojeca izgube pravnu shagu, postanu nedostatno
osiguranje ili se smanji kreditna sposobnost Korisnika kredita/ZaloZnog duZnika, odnosno ukoliko Banka neko od
primijenih sredstava osiguranja iskoristi prije vracanja cielokupnog iznosa kredita.

Otkazni rok je 8 dana ragunajuéi od dana predaje preporuCene podilke s otkazom posti s adresom Korisnika
kredita/Zaloznog duZnika i Jamca naznagenom u ovom Ugovoru, Danom otkaza smairat ¢e se da je kredit zajedno s
pripadajuéim kamatama’ i ostalim troskovima dospio na naplatu. Otkaz kredita upucuje se Korisniku kredita/Zaloznom
duzniku i Jamcu preporugenom podillkom s povratnicom na adresu iz Ugovora o kreditu odnosno iz obavijesti o promjeni
adrese Korisnika kredita/Zaloznog duznika. U sludaju da su Korisnik kredita/ZaloZni duZnik i Jamac propustill obavijestiti
Banku o promjeni adrese, a posiljka s otkazom se vrati neurutena's adrese Korisnika kredita/ZaloZnog duznika i Jamca iz
ovog ugovora, suglasni su da ée se svaka dostava pismena smatrati urednom veé od dana predaje preporucene posifike
posti, bez obzira je |i dostava uspjela ili nije.

Otkaz ovog ugovora Korisniku kredita/Zaloznom duzniku i Jamcu &ini cjelokupnu fraZbinu Banke po ovom Ugovory,
dospjelom u cijelosti. U tom sluéaju, Korisnik kredita/Zalozni duZnik duZan je platiti Banci cjelokupnu traZbinu sa pripadajucim
kamatama i tro§kovima do dana podmirenja.

Ugovorne strane pristaju da kao dokaz o visini bilo koje traZbine po ovam Ugovoru sluZe [zvodi iz poslovnih knjiga Banke,
kao i dokazna sredstva kojima Banka raspolaze. Ugovorne strane su takoder suglasne da je Banka ovladtena samostaino,
sukladno ovom Ugovoru, odrediti dospijeée i visinu trazbine, te da moZe prije postupka otkaza ugovora o kreditu poduzimati
prethodne mjere naplate dospjelih, neplaéenih potraZivanja aktiviranjem instrumenata osiguranja izvansudske prirode..

14. Obveza obavljanja p[atnog prometa: :
Od dana skiapanja pa do isteka ovog Ugovora Korisnik kredita/ZaloZni duZnik obvezuje se preko raduna u otvorenih u

Podravskoj banci d.d. obavljati godinji platni promet u iznosu od 20.000.000,00 kuna, odnosno kvartaino 5.000.000,00 kn.
Banka ée uvidom u karticu poslovnog raduna Korisnika kredita/ZaloZnog duznika nakon isteka svakog kvartala otplatne
godine po kreditnom radunu, utvrdivati da li je Korisnik kredita/ZaloZni duznik izvréio svoju obvezu iz stavka 1. ovog glanka.
Ukoliko Banka utvrdi da Korisnik kredita/ZaloZni duznik u protekloj otpiatnoj godini nije izvréio sveju obvezu iz stavka 1. ovog
¢lanka, Korisnik kredita/Zalo2ni duznik obvezuje se platiti Banci naknadu u iznosu od 1,60% od salda kredita na dan Isteka
otplatne godine, u roku od osam dana, ragunajuéi od dana kada mu Banka dostavi racun.
Ukaliko Korisnik kredita/Zalozni duznik ne plati navedenu naknadu po obradunu, izrigito oviadéuje Banku da tu naknadu
naplati korigtenjem bilo kojeg instrumenta osiguranja kojeg su Korisnik kredita/ZaloZni duznik i Jamac dali za naplatu po
ovom Ugovoru o kreditu, odnosno Korisnik kredita/ZaloZni duznik i Jamac izridito dozvoljavaju da Banka naplati tu naknadu,
prijenosom sredstava sa:svih raduna | depozita po videnju koje Korisnik kredita/ZaloZni duZnik i Jamac imaju u Banci — kako
kunskih, tako i deviznih, koji glasi na njegovo ime u korist ratuna naknade.
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| iznos obavijenog platnog prometa iz stavka 1. ovog ¢Elanka nece se uradunavati plasmani Banke po bilo kcjoj osnovi
smjereni na ragun Korisnika kredita/ZaloZnog duznika.

|5. Odredbe Ugovora smatrat ¢e se odvojivima te nevaljanost ili neprovedivost bilo koje odredbe neée utiecati na valjanost ili
srovedivost ostalih odredbi ovog Ugovera. Ako bilo koja odredba Ugovora jest ili postane nevaljana ili neprovediva (i) ta

- 5dredba ¢e biti zamijenjena prikladnom i praviérom-edredbom-radi-ostvarenja smisla | svrhe takve nevaljane i.neprovedive .
odredbe u mjert u kcjoj Je valjana i provediva, i (if) takva nevaljanost [li neprovedivost nede utjecati na preostale odredbe
Ugovora niti ée takva nevaljanost ili neprovedivost utjecati na valjanost il provedivost tih odredbl Ili primjenu fstih.

.Ako se bilo koja odredba ovog Ugovora bude smatrala nevaljanom, a kasnije postane valjana, Ugovorne strane se slazu da
e se ta odredba smatrati valjanom od najranijeg mogudeg trenutka, a najkasnije od trenutka kada su se ispunili uvjeti za
“njenu valjanost.

"16. Nadlezan sud: .
U sluZaju spora ugovara se nadleznost stvarno i mjesno nadleznog stida prema sjedistu Banke.

' 17. Osnova ugovora:
* Ovaj ugovor je skioplien na temelju Odiuke Banke T-0797-BM00504-2021 od dana 18.05.2021. godine. Ugovor je sastavijen

. u osam jednakih primjerka, od kojih su dva za Banku, jedan za Korisnika kredita/ZaloZnog duZnika, jedan za Jamca, a ostali
sluze u administrativne svrhe.

U Zagrebu, 21.05.2021. godine.

2A KORISNIKA KREDITA/ZALOZNOG DUZNIKA ' ZA BANKU
DIV GRUPA d.c.0. Martina Borovi¢  Matej Beljan

QIB: 33890755814

Samobor, Bobovica 0/ AT 4 Eg%éf@ ? =
12v Bebe ag'e'@"

zastupan po predsje rave
10430 SAMEIBOR, Bobovica 10/A

Tel. 01 8877000, Fax. 01 3376-155
4 - OIBi33890755814

ZA SUDUZNIKA :

BRODOGRABEVNA INDUSTRIJA SPLIT d.d.

OIB: 18556905592

Split, Put Supavia 21

zastupan po predsjedniku uprave Tomﬂj\av Debeljak

f

BRDDOG& BEVNA INDUSTRIJA SPLIT
diogicko drustvo, Split
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Rev. MB/KG/12,2020.
Podravske banke d.d., Koprivnica, Opatiéka 3, OIB: 97326283154 {u daljnjem tekstu: Banka)

i
DIV GRUPA d.o.0., Bobovica 10/A, Samobor, OIB: 33890755814, kojeg zastupa predsjednik uprave Tomislay
Debeljak {u daljnjem tekstu: Korisnik kredita/Zalozni duznik)

BRODOGRABEVNA INDUSTRIJA SPLIT, dionicko drustvo, Put Supavila 21, Spht, OlB: 18556905592, kojeg
zastupa predsjednik uprave Tomislav Debeljak (u daljnjem tekstu: Jamac)

sklopiii su
ANEKS br. 1
UGOVORA O KREDITU ZA FINANCIRANJE LIKVIDNOSTI broj 70-411-0105920.4

(
Dana 21.05.2021. godine Banka, Korisnik kredita/ZaloZni duZnik i Jamac sklopili su Ugovor o kreditu za financiranje
likvidnosti broj 70-411-0105920.4

]
Temeljem ovog Aneksa br. 1 Ugovora o kreditu za financiranje likvidnosti broj 70-411-0105920.4, mijenja se Ugovor o
kreditu za financiranje likvidnosti broj 70-411-0105820.4 od 21.05.2021. godine u sljededem:

Clanak 14. osnovnog Ugovora mijenja se | glasi:

14. Obveza obavljanja platnog prometa:

Qd dana sklapanja pa do isteka ovog Ugovora Korisnik kredita/ZaloZni duznik obvezuje se preko raduna u otvorenih u
Padravskoj banci d.d. obavijati platni promet u iznosu od 20.000.000,00 kuna u svakoj godini.

Banka ¢e uvidom u karticu poslovhog raduna Korisnika kredita/ZaloZnog duZnika nakon isteka svake otplatne godine
po kreditnom ragunu, utvrdivati da li je Korisnik kredita/ZaloZni duZnik izvrio svoju obvezu iz stavka 1. ovog Slanka.
Ukoliko Banka utvrdi da Korisnik kredita/ZaloZni duznik u protekloj ofplatnoj godini nije izvréio svoju obvezu iz stavka
1. ovog &lanka, Korisnik kredita/Zalozni duznik cbvezuje se platii Banci naknadu u iznosu od 1,50% od salda kredita
na dan isteka otplatne godine, u roku od osam dana, raéunajuci od dana kada mu Banka dostavi radun.

Ukoliko Korisnik kredita/ZaloZni du2nik ne plati navedenu naknadu po obradunu, izridito oviagéuje Banku da tu
naknadu naplati koristenjem bilo kojeg instrumenta osiguranja kojeg su Korisnik kredita/Zalozni duZnik i Jamac dali za
naplatu po ovom Ugovoru o kreditu, odnosno Kerisnik kredita/ZaloZni duZnik i Jamac izrigito dozvoljavaju da Banka
naplati tu naknadu, prijenosom sredstava sa svih raduna i depozita po videnju koje Korisnik kredita/ZaloZni duznik i
Jamac imaju u Banci, kunskih ifili deviznih, koji glase na njihovo ime u korist raduna naknade.

U iznos obavljenog platnog prometa iz stavka 1. ovog &lanka nede se uragunavati plasmani Banke po bilo kojoj oshovi
usmjereni na raéun Korisnika kredita/ZaloZnog duznika.

]
Ostale odredbe Ugovora o kreditu za financiranje likvidnosti broj 70-411-0105920.4 od dana 21.05.2021. godine, koje
nisu izmijenjene ovim Aneksom br. 1 Ugovora o kreditu za financiranje likvidnosti broj 70-411-0105920.4 ostaju i dalje
na snazi. ,

v
Ovaj Aneks br. 1 Ugovora o kreditu za financiranje likvidnosti broj 70-411-0105920.4 sadinjen je u 4 (&etiri) jednaka
primjerka, od kojih su 2 (dva) za Banku, a po jedan primjerak za ostale ugovoma strane.

U Zagrebu, 25.05.2021. godine.

ZA KORISNIKA KREDITA/ZALOZNOG DUZNIKA ZA BANKU

DIV GRUPA d.c.0. Martina Borovié Matej Beljan
OIB: 33880755814

Samobor, Bobovica 10/A

zastupan po predsjedniku Yprave Tomislav Debeljak

D1Y GHRUPAd.o.c.

10430 SAMOBOIR) Bobovica 10/A
Tel, 01 3377-000, [kax. 01 3376-165
OiB: 33894755814

ZA sui.!iumeA
BRODOGRAPEVYNA INDUSTRIJA SPLIT d.d.

QIB: 18556905592

Split, Put Supavla 21

zastupan po predsjedniku uprave Tomislav Debsljak

Sl BRODOGRADEVNA IRDUSTRIJA spuil
1

dionitko drugvo, Split




Obrazac zaduZnice — stranica 1.
ZADUZNICA

Duznik: Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime: BRODOSPLIT d.d.

SjediSte/mjesto 1 adresa: Split (Grad Split}, Put Supavla 21, 21000 Split

OIB: 18556905592

DAJE SUGLASNOST
Da se radi naplate trazbine Vjerovnika: Tyrtka ili skraéena tvrtka/naziv/ime i prezime: PODRAVSKA BANKA d.d.

Sjediste/mjesto i adresa: Koprivnica (Grad Koprivnica), Opatitka 3, 48000 Koprivnica

OIB: 97326283154

u iznosu od[1]: 20.000.000,00 kn (dvadesetmilijunakuna)

uvedano za[2]: bez uvetanja

sa zateznom kamatom po stopi 0d[3]: 7,75%

a koja tede od dana dospijeca odredenog od strane vjerovnika prilikom podnoSenja zaduZnice na naplatu, do namirenja, zaplijene svi
raduni koje itna kod bapaka te da se novac s+tih rauna, u skiadu s izjavom sadrzanom u ovoj zaduznici, isplaéuje vjerovnikm,

Vjerovnik je ovlaSten sam odrediti opseg ili vrijeme ispunjenja traZbine prilikom podnogenja zaduznice na naplatu, odnosno u prijedlogu
za provedbu ovrhe ili prijedlogu za ovrhu.

Ova zaduZnica izdaje se u jednom primjerku i ima udinak rjeSenja o ovrsi kojim se zapljenjuje trazbina po radunu i prenosi na
ovrhovoditelja po proteku roka od 60 dana od dana kada je isprava dostavljena Financijskoj agenciji (u daljnjem tekstu: Agencija), ako
Agencija u tom roku ne zaprimi drukgiju odluku suda,

Na ovoj zaduznici ili u dodatnim ispravama uz ovu zaduznicu, istedobno kad i duznik ili naknadno, obvezu prema vjerovn}ku mogu

_ preuzeti i druge osobe u svojstvu jamaca plataca, davanjem pisane izjave koja je po svojem sadrZaju i obliku ista s izjavorn duZnika,

Ovu zaduZnicu Ageucij i dostavija vjerovnik u izvorniku s u¢ineima dostave sudskog rjeSenja o ovrsi izravno, putem davatelja postanskih
usluga preporuSenom postanskom posilikom s povratnicom neposrednom dostavom ili preko javnog biljeZnika.

Vjerovnik moZe svoja prava iz ove zaduZnice prenositi ispravom na kojoj je javno ovjerovljen njegov potpis na druge osobe, koje u tom
sludaju stjedu prava koja je po ovoj zaduZnici imao vjerovnik.

Na temelju isprava iz ¢lanka 214. stavak 1. i 2. Ovr8nog zakona, vjerovnik moZe po svom izboru zahtijevati na nadin propisan Ovrinim
zakonom od Agencije naplatu svoje traZbine od du¥nika ili jamaca plataca, ili i od duznika i jamaca plataca.

Vjerovnik moZe od Agencije zahtijevati da mu vrati ovu zadunicu ako njegova traZbina nije u cijelosti namirena, U tom ée slutajuy
Agencija naznaliti na ovoj zaduZnici iznos tro8kova, kamata i glavnice koji je napladen. Ako je vjerovnik u cijelosti namirio svoju
trazbinu prema ispravi iz &lanka 214. stavak 1. 12. OvrSnog zakona, Agencija é¢ obavijestiti o tome duZnika ili jamea platca i na njegoy
mu je zahtjev predati.

Isprave iz ¢lanak 214. stavka 1. i 2. Ovidnog zakona imaju svojstvo oviinih isprava na temelju kojih se moZe traZiti ovrha protiv
duzZnika ili jamaca plataca na drugim predmetima ovrhe.

.DuZnik odnosno jamac platac je suglasan 1 pristaje da mu javni bxhezm.k, nakon potvrde, izda izvornik ove zadunice u skladu s

odredbom &larka 50. stavak 2 Zakona o javnom biljezni§tvu (»Narodne novine«, broj 78/93., 29/94., 162/98., 16/07., 75/09, 120/16.)

Mjesto i datum izdavanja Potpis W&m‘ka

Samobor, 21,05.2021.

SRLIT|

A
dlonitho drustvo, Spitt
f—

L_]Napomena “Iz0os fraZbine upisiyje se brojkont T slovima. Ostali-brojevi i datumlmplsuju $8 Samo brovuna Rodeno ime i datum —— -
" rodenje s¢ te upisuju. Prazna mjesta u tekstu nije potrebao popuniti értama, . ’

Upisati traZbinu u kunama ili u kunama nz valutnu klauzulu ili u stranoj valuti, brojkom i slovima
[2] Upisati ugovorne kamate i ostale sporedne trazbine ako ih ima, ili upisati rijeti »bez uveéanjax
[3] Upisati stopu zatezne kamate
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Obrazac zaduZnice - stranica 2.

Jamac platac: Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime:

SjediSte/mjesto i adresa:

OIB:

SUGLASAN SAM

da se radi naplate traZbine vjerovnika iz ove zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novac s tih rauna, u
skladu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj zaduzZnici, ispladuje vjerovniku.

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Jamac platac: Tvrtka ili skradena tvitka/naziv/ime i prezime;

Sjediste/mjesto 1 adresa:

OIB:

SUGLASAN SAM

da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novac s tih raduna, u
skladu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj zaduZnici, ispladuje vjerovniku.

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Jamac platac: Tvrtka ili skracena tvrtka/naziv/ime 1 prezime:

SjediSte/mjesto i adresa;

OIB:

SUGLASAN SAM

da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove zaduZnice zaplijene svi moji rafuni kod banaka te da se novac s tih raduna, u
skladu s mojom fzjavom sadrZanom u ovoj zaduZnici, ispladuje vjerovniku.

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:
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REPUBLIKA HRVATSKA
Javni biljeZnik

SANDRA PALINIC CULIN : _

- Samobor, Gajeva 35

Obrazac zaduznice — stranica 3.

Poslovni broj: OV-2289/2021

Ja, javni biljeZnik SANDRA PALINIC CULIN, Samobor, Gajeva 35, potvrdujem da je stranka:

BRODOSPLIT d.d., MBS 060175040, OIB 18556905592, Split (Grad Split), Put Supavla 21,
zastupano po predsjednik uprave TOMISLAV DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA,
VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat, ovlaStenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u
sudski registar elektronigkim putem na dana$nji dan, kao duZnik

podnijela prednju privatnu ispravu: ZaduZniea od 21.05.2021. na potvrdu.
Potvrdujem da sam prednju privatnu ispravu ispitala i utvrdila da ona po svom obliku odgovara

propisima o javnobiljeZnitkim ispravama, a po svom sadrZaju propisima o sadrZaju ovi¥nog
javnobiljeZnickog akta.

Sudioniku pravnog posla sam ispravu progitala te ga upozorila da potvrdena privatna isprava ima
snagu oviinog javnobiljeZnitkog akta. Sudionik izjavljuje da privaa pravne posljedice koje iz toga
proizlaze za njega i da to odgovara njegovoj volji.

Javnobiljeznitka nagrada zaratunata po ¢L. 8. Pravilnika o naknadi i nagradi javnih biljeZnika u
ovrénom postupku u iznosu od 500,00 kn uveéana za PDV u iznosu od 125,00 kn.

Samobor, 21.05.2021.

Javni biljezaik-
SANDRA PAEINJE CULIN
A .

k. JAMQG sn.JgZWA
SANDRA PALINIC - CULM
Javhiobiednidki prisiednik

[ SO IS




Obrazac zaduinice — siranica 4.

by




PRAVNE OSOBE

SPORAZUM O ZALOGU NEKRETNINA
: KG REV:11/2020.

VIEROVNIK: PODRAVSKA BANKA d.d. KOPRIVNICA, Opaticka 3, OIB: 97326283154, zastupana po
punomoéniku Branku Faletar iz Zagreba, Lastovska ulica 12A (u dalinjem tekstu: Vjerovnik)--==euenm--
i - ; - - .

KORISNIK KREDITA/ZALOZNI DUZNIK: DIV GRUPA d.0.0, Bobovica 10/A, Samobor, OIB:
33890755814, kojeg zastupa predsjednik uprave Tomislav Debeljak (u daljnjem tekstu: Duznik)--~

sklopili su sljedeci:- e

; SPORAZUM y
RADI OSIGURANJA NOVCANE TRAZBINE
ZASNIVANIEM ZALOZNOG PRAVA NA

' NEKRETNINAMA

5 Clanak 1.
1.1. Vjerovnik i Korisnik kredita/Zalozni duznik suglasno utvrduju da postoji novéana trazbina Vierovnika prema
duzniku temeljem ° Ugovora o = kredity za financiranje  likvidnosti  br.  70-411-0105920.4
(sroy_ima;sedamnufapo‘vlakac":etirijedanjedannulajedannu}apetdevetdvanulatoékaéeﬂri) od dana 20.05.202t,
godine (slovima: dvadésetogsvibnjadvijeti sucedvadesetprvegodine), (u daljnjem tekstu Ugovor o kreditu) u fznosu
od = 20,000.000,00 HRK (slovima: dvadesetmilijunakuna), u protuvrijednosti kuna, uvecano za redovnu kamatu
od 4,00% (slovima: Cetiriposto) godisnje, fiksna za cijelo vrijeme trajanja kredita, te druge kamate, naknade i
troSkove sukladno Ugavoru o kreditu,---- -

- : Clanak 2. .
2.1. Krajnji rok vraanja kredita opisanog u &.1.1. ovog sporazuma je 01.05.2027. godine (slovima;
prvogsvibnjadvijetisucedvadesetsedmegadine), odnosno i ranije u sludaju otkaza il raskida.ugovara o kreditu, :
 sukladno odredbama &l. 71 &. 13. Ugovora o kreditu. Ugovor o kreditu sastayni Je dio ovog sporazuma kao prilog !
br. 1 - 2 i

: Clanak 3.
3.1. Korisnik kredita/ZaloZni duZnik potpisom ovog sporazuma izjavijuje da je iskljucivi viasnik nekretnine, upisane
u zemljidnim knjigama Opdinskog suda u Novom Zagrebu, Zemlji$noknjizni odjef Samobor, Katastarska opéina: i
325171, Samobor, u z.k.ul.br. 5658, k.&. br. 3434/1, u naravi: poslovna zgrada I, poslovna zgrada II, poslovna i
zgrada I1I, gospodarsko dvoriste, ukupne povrsine 20.936 m2, i k.& br. 3434/3, u naravi: livada, ukupne povréine
826 m2, te da nije doSlo do promjena u zemlji$no-knjiZnom stanju prema Z.K. izvatku Opdinskog suda u Novom
Zagrebu, Zemljino-knjiznog odjela Samaobor od 20.05.2021. godine. {slovima:
dvadesetogsvibnjadvijetisutedvedesetprvegodine), koji jer prilog ovog akta.

3.2.. Vjerovnik i Korisnik kredita/ZaloZni duZnik su suglasni da se radi osiguranja trazbine Vjerovnika opisane u &,
1.1. ovog Sporazuma, te zateznih kamata i troskova ovrhe zasnuje pravo zaloga (hipoteke) u. prvenstvenom redu -
i to do visine hipoteke dopustene rjeSenjem broj Z-557/2020 od 09.01.2020.g. na nekretnini u vlasnitvu Korisnika
kredita/ZaloZnog duznika, upisanoj u zémlji$nim knjigama Opdinskog suda u Novom Zagrebu, ZemljiSnoknjizni
odjel Samobor, Katastarska opéina: 325171, Samobor, u z.k.ul.br. 5658, k.¢, br. 3434/1, u naravi: posiovna zgrada
I, poslovna zgrada II, ‘poslovna zgrada ITI, gospodarsko dvoriste, ukupne povrine 20.936 m2, i k.&, br. 3434/3,
u naravi: livada, ukupne povriine 826 m2, u vlasnitvu Korisnika kredita/Zaloznog duznika sve temeljem zabilje¥be
pod Z-11776/2021, tereljem RjeSenja suda od dana 19.05.2021. godine kojim je zabiljeZen pridrzaj prvenstvenog
reda na gore opisanoj nekretnini za upis nove hipoteke do visine i u istom prvenstvenom redu kao 1 hipoteka
dopustena ovosudnim rieSenjem. Korisnik kredita/Zalozni duznik suglasno izjavijuje da ¢e po pravomoénom upisu
hipoteke u korist Vieravnika predioZiti brisanje Zabiljesbe pridrZaj prvenstvenog reda pod Z-11776/2021.

3.3. Korlsnik-kredita/Zalo#ni dusnik potpisom-ovog Sporazumaneopozivo i izridito “dopusta Vjerovniku dama-
temelju ovog Sporazuma u zemljidnim knjigama Izvr§i uknjizbu prava zaloga na nekretnini opisanoj u &. 3.1.§3.2.

YRS
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ovog Sporazuma u svoju korist.

e A, e ,._.Elanak 4y . R - ——
4.1, Vierovnik i Korisnik kredita/zaloZni duznik su suglasni da je Vjerovnik ovlasten u smislu danka 302, OvrSnog
zakona naknadno odrediti visinu traZbine nastale do u &. 1.1. ovog Sporazuma navedenog iznosa i vrijeme njene
dospjelosti, a kako je predvideno Ugovorom o kreditu

Clanak 5.
5.1. Korisnik kredita/ZaloZni duznik, potpisom ovog Sporazuma Izjavljuje da na temelju ovog Sporazuma vijerovnik
motze, nakon dospijeca osigurane traZbine iz &. 1.1, ovog Sporazuma, a Cija dospjelost se utvrduje na nadin
predviden u &, 5.1. i . 8. ovog Sporazuma, neposredno provest| prisiinu ovrhu radi prodaje nekretnine iz &. 3.1.
ovog Sporazuma, a nakon Sto javni bilieZnik na ovaj Sporazum stavi Klauzulu ovrénosti sukladno dalinjim

odredbama ovog Sporazuma, :

Clanak 6.
6.1, Ukoliko Korisnik kredita/zaloZnl duZnik zakasni sa ispunjenjem ovim Sporazumom osigurane trazbine
Vierovnik se ima pravo naplatiti iz prodaje zaloZenih nekretnina nakon $to javni bilieznik na ovaj Sporazum stavi
klauzulu ovrinosti po prethodno postavljenom zahtjevu Vierovnika za isplatu njegove dospjele trazbine iz &, 1.1,
ovog Sporazuma. -

6.2. Smatrat Ce se da:je Vierovnik postavio zahtjev za Isplatu cjelokupne ovim Sporazumom osigurane trazbine,
kada na adresu Korisnika kredita/ZaloZznog du#nika Iz ovog Sporazuma, uputi otkaz ugovora o kreditu Korisniku
kredita/ZaloZnom duzniku, putem preporudene posiljke s naznakama adresa Korisnika kredita/ZaloZnog duZnika iz
ovog Sporazuma, da je zbog propusta Korisnika kredita/ZaloZnog dugnika da izvréi svoju novéanu &inidbu 1z €,1.1.
ovog Sporazuma odnosno Iz ugovora o Kreditu, Korisnik kredita/Zalo®ni duznik pao u zakasnjenje s ispunjenjem
iste, da je Ista postala dospjela, te da ju je duZan podmiriti Vierovniku. Dostava ce se smatrati.izvr§enom, bez
obzira da ii ju je Korisnik kredita/ZaloZnl duZnik primio, danom predaje preporuéene podiljke s otkazom ugoveora o
kreditu, posti, s naznakama adresa Korisnika kredita/zaloZnog duznika iz ovog Sporazuma.

6.3. Vierovnik | Korisnik kredita/ZaloZni dunik, su suglasni da e javni bilieZnik na temelju zahtjeva Vierovnika na
ovaj Sporazum staviti klauzulu ovr$nosti ako Vierovnik uz zahtjev za stavljanje kiauzule ovrénosti dostavi javnom
biljeZniku i ovjereni izvod iz poslovnih knjiga zajedno sa obratunom kamata.

: Clanak 7.
7.1. Vierovnik i Korisnik kredita/ZaloZni duznik su suglasni da je ée Korisnjk kredita/ZaloZni duznik, oviasteno

— nastaviti koristiti nekretnine opisane u &. 3.1. ovog Sporazuma koristed| paznju dobrog gospodatstvenika,--------

: Clanak 8.
8.1. Vjerovnik je duZan Korisniku kredita/zalo¥nom duzniku, izdati valjano Brisovno oditovanje, kada Korisnik
kredita/ZaloZni duznik u roku i u cijelosti ispuni traZbinu Vierovnika iz &, 1.1. ovog Sporazuma.

Clanak 9.
9.1. Korisnik kredita se obvézuju tijekom trajanja ovog Sporazuma i ugovora odmah, a najkasnije u roku od 8
(slovima: osam) dana obavijestiti Vierovnika o eventualnoj promjeni njihove adrese stanovanja iz razioga ¥to ¢e
s sve obavijesti prema ovom Sporazumu upudivati Korisniku kredita/ZaloZnom kreditu, preporucenom poiljkom
na adresu Korisnika kredita/ZaloZnog kredita, navedenu u ovom Sporazumu.

9.2. Ukoliko bi se preporucena posilika vratila s adrese navedene u avom Sporazumu s napomenom “nepoznat”
iji “odselio”, a Korisnik kredita/Zalozni duZnik, nisu Vjerovnika obavijestili o promjeni adrese stanovanja, smatrat
Ce se da je dostava uredno izvrena na dan kada Vjerovnik putem poste preporudenim pismom uputio otkaz
ugovora o kredity, te ée se sukladno tome radunati | rokovi predvideni ovim Sporazumom.

: Clanak 10.
10.1. Vjerovnik | Kori}snik kredita/ZaloZni duZnik, su suglasni da su poslovne knjige, knjigovodstvene isprave i

2

v
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- odnosno knjligovodstvenim ispravama ili podnescima Vjerovnika,==z-==z=-==

pisani podnesci (izjave) ovlastenih tijela Vijerovnika iskljucivo mjerodavni za utvrdivanje nastupa ili izostanka uvjeta
ili dosplje¢a i proteka rokova iz ovog Sporazuma i ugovora. Izvr3enje Cinidbi, odnosno obveza iz ovog Sporazuma
| ugovora, kao i visina trazbine vijerovnika moZe se vjerodostojno dokazivati samo izvacima iz poslovnih knjiga,

Clanak 11.
11.1, Vjerovnik i Korisnlk kredlita/ZaloZni duznik, su suglasni da se ovaj Sporazum moze Izmijeniti Ili dopuniti samo
uz suglasnost svih ugovornih strana u pisanom obliku u formi javnobiljeznickog akta ili u obliku isprave potvrdene
(solemnizirane) od javnog biljeZnika. Pozivanje koje od strana ovog Sporazuma na naknadne izmjene iii dopune
bilo koje od odredbi ovog Sporazuma, & koje nisu izvrSene u ovim Sporazumom propisanoj formi nemaju nikakay

pravni ucinak. -

11.2. Ukoliko bi se naknadno utvrdilo da je koja od odredbi ovog Sporazuma nidtava, ta &injenica neée imati
uginak na valjanost ovog Sporazuma u preostaloj ¢jelini, s time da e strane ovog Sporazuma niStavu odredbu
zamijeniti pravno valjanom, odnosno u sluaju njihova propustania nju ¢e zamijeniti odredba odgovarajuéeg
zakona koja u najvedoj magucoj mjeri omoguduje ostvarivanje cilja koji se htio postiéi ni§tavom odredbom--------

Clanak 12.
14.1. Troskove sklapanja ovog Sporazuma i provedbe osiguranja odredenog ovim Sporazumom obvezuje se

podmiriti Korisnik kredita/Zalozni duznik.

' Clanak 13.
15.1. Ovaj Sporazum stupa na snagu kada ga solemnizira javni biljeZnik | predstavija ovrinu ispravu---=--===------
: Clanak 14,
16.1. Ovaj Sporazum sacinjen je u 8 (osam) istovietnih i jednakovrijednih primjeraka, od kojih Vierovnik zadrzava
3 (tri) primjerka, Korisnik kredita/zalozni duZnik (jedan) primjerak, dok ostali sluZe u administrativne svrhe, koje
u znak suglasnosti, stvame i slobodne volje, te prihvacanja svih prava i obveza iz ovog Sporazuma Vierovnik i
Korisnik kredita/ZaloZni duznik viastorucno i istovremeno ispred javnog biljeznika koji ga solemnizira, potpisuju,--

U Zagrebu, 21.05.2021. godine (slavima: dvadesetpNoggsvibnjadvijetisuéedvadesetprvegodine)

DUZNIK:

DIV GRUPA d.o.0.

OIB: 33890755814 .

Samobor, Bobovica 10/A

zastupan po predsjedniku

uprave Tomislav Debeljak
DY GRUPA...
10430 SAMOBJR, Bobovica 10/A

Tel, 01 3377-00Y, Fax. 01 33768-155
4 Q!IB: 34890755814

VIEROVNIK: e




* Mijenitni duénik:

MIENIENO OCITOVANJE

Tomislav Debeljak, OIB: 09971916975, Vladimira Nazora 32, Bregana, kao osoba qvlaEtéf)é -za
zastupanje tvrtke BRODOGRADEVNA INDUSTRIJA SPLIT, dioni¢ko drustvo, Put Supavla 21, Sbii_t, olB:

18556905592,

<

uruCuje Podravskoj banci d.d. Koprivnica kao mjeniénom vjerovniku 1 bjanko potpisanu mjenicu
serijskog broja E @fﬂ ﬁﬁ -62 za osiguranje pladanja obaveza iz:

Ugovora o kreditu za financiranje likvidnosti broj 70-411-0105920.4 od 21.05.2021. godine na iznos

“od 20.000.000,00 kn, zajedno s pripadajuéim kamatama i naknadom.

Mjenicu je potpisala osoba ovlastena za zastupanje:

[me  prezime potpisnika Vlastoryéni potpis oIB

Tomislav Debeljak 09971916975

2

Ovim ofitovanjem ovlad¢ujemo Podravsku banku dionicko drustvo Koprivnica da primljene mjenice
moie popuniti do visine dospjelih nepodmirenih dugovanja obveza iz

Ugovora o kreditu za financiranje likvidnosti broj 70-411-0105920.4 od 21.05.2021. godine na iznos
0d.20.000.000,00 kn, zajedno s pripadajuéim kamatama i naknadom, da popuni i sve druge sastavne
dijelove mjenice i da unese klauzulu "bez protesta”.

U Zagrebu, 21.05.2021. godine
Mijenicni duznik:

Zigi potpis:

" BRODOGRADEVNA INDUSTRIJA SPLIT
\ / diontéke dfustvo, Spiit




Ja, javni biljeznik SANDRA PALINIC CULIN, Samobor, Gajeva 35,
potvrdujem da je stranka:

BRODOSPLIT d.d., MBS 060175040, OIB 18556905592, Split (Grad Split), Put Supavla 21,
zastupano po predsjednik uprave TOMISLAV DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA,
VLADIMIRA NAZORA 32, u mojoj nazo&nosti priznala potpis na pismenu kao svoj. Potpis na
pismenu je istinit. Podnositelj pismena javnom biljeZniku je osobno poznat, oviaStenje za zastupanje
utvrdeno je uvidom u sudski registar elektroni¢kim putem na dana3nji dan.

Javnobiljenitka pristojba za ovjeru po tar. br. 11. st. 4. ZIP naplaéena u iznosu 10,00 kn.
JavnobiljeZnitka nagrada po &l 19. st. 1. PPJT zara¥unata u iznosu od 30,00 kn uveéana za PDV !

iznosu od 7,50 kn.

Broj: OV-2290/2021
Samobor, 21.05.2021.

0L VNYG BILJEZNIKA
SANDRA PALINIC - CUL™
) Javnobitieznidki prisiednik
B o s IS
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% SBERBANK ON 404902

SBERBANK d.d.

VarSavska 9, 10000 Zagreb, Hrvatska

Tel: +385 1 4801 300, Fax: +385 1 4801 365
info@sberbank.hr, www.sberbank.hr

UGOVOR O OKVIRNOM VISEVALUTNOM IZNOSU ZA FINANCIRANJE BR. 530569

KREDITOR: Sherbank d.d., Zagreb (Grad Zagreb), VarSavska 9, osobni identifikacijski broj (OIB):
78427478595 (dalje u tekstu: Banka)

KORISNIK: DIV GRUPA d.o0.0., Samobor (Grad Samobor), Bobovica 10A, osobni identifikacijski broj
(OIB): 33890755814, koje zastupa predsjednik uprave Tomislav Debeljak

(dalje u tekstu: Korisnik)

JAMAC PLATAC: BRODOSPLIT d.d., Split (Grad Split), Put Supavla 21, osobni identifikacijski broj (OIB):
18556905592, koje zastupa predsjednik uprave Tomislav Debeljak
(dalje u tekstu: jamac platac)

Ugovorne strane suglasno utvrduju da Banka odobrava Korisniku okvirni iznos za potrebe poslovanja pod
uvjetima navedenim u ovom Ugovoru.

1. OKVIRNI IZNOS
kn 25.342.500,00 (slovima: dvadesetpetmilijunatristoéetrdesetdvijetisuéepetsto kuna).

Okvirni iznos u smislu ovog Ugovora znagi da se Korisnik moze za vriieme vaZenja ovog Ugovora kod Banke
zaduzZivati neograni¢eni broj puta, s time da ukupno zaduZenje temeljem ovog Ugovora, po bilo kojoj namjeni
ne moZe biti vede od iznosa navedenog u ovoj togki. Ugovorne strane suglasne su da Banka nema obvezu
odobriti odnosno pristati na svaki Korisnikov nalog odnosno zahtjev za zaduZivanjem po ovom Ugovoru niti
je Banka u obvezi Korisniku obrazlagati svoju odluku.

2. ROK VAZENJA UGOVORA

15.12.2023. (slovima: petnaestiprosinacdvijetisuéedvadesettreée) godine.

3'. NAMJENA | ROK KORISTENJA

3.1. Okvirni iznos za financiranje iz ovog Ugovora sluzi za: ,

- izdavanje platezne garancije (Garancije za uredan povrat predujma u korist Ministarstva gospodarstva i
odrzivog razvoja u iznosu od kn 11.565.288,71, s rokom vaZenja do 15.12.2023.godine);

- izdavanje &inidbene garancije (Grancije za uredno ispunjenje ugovora u korist HRVATSKE CESTE d.o.o.,u
iznosu od kn 13.775.380,73, s rokom vaZenja do 06.08.2023.godine).




SB E RBAN I( CN 404992
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Vardavska 9, 10000 Zagreb, Hrvatska

Tel: +385 14801 300, Fax: +385 1 4801 365
info@sberbank.hr, www.sberbank.hr

4. KAMATNA STOPA

4.1. Kamatna stopa po dospijeéu: promjenjiva kamatna stopa odredena Odlukom o kamatama i
naknadama Banke za poslovne subjekte, u visini Zakonom propisane.

5. NAKNADE

5.1. Naknada za odobrenje: 0,25% (slovima: nulacijelihdvadesetpet posto) jednokratno na odobreni okvirni
iznos.

5.2. Naknada za rizik po garancijama: 1,00% (slovima: jedan posto) godiSnje na iznos svake izdane
garancije.

6. UVJETI KORISTENJA

6.1. Korisnik moZe koristiti odobreni okvirni iznos iz ovog Ugovora nakon dostave svih instrumenata
osiguranja naplate navedenih u ovom Ugovoru.

7. NAGIN KORISTENJA

7.1. Odobreni okvimni iznos Korisnik koristi vi$ekratno, na temelju pisanog naloga kojeg je Korisnik duzan
dostaviti Banci najmanje 2 (slovima: dva) radna dana Banke prije koristenja.

7.2. Za izdavanje garancije Korisnik je duZan dostaviti Banci pisani Nalog za izdavanje garancije, potpisan i
ovjeren od oviaStene osobe, zajedno s pripadaju¢om dokumentacijom koju zatraZi Banka.

8. ISPUNJAVANJE GARANTIRANE OBVEZE

8.1. Korisnik je duZan ispuniti prema korisniku garancije obvezu koja se osigurava garancijom izdanom
temeliem ovog Ugovora, te koje ispunjenje obveze je sukladno uvjetima navedenim u natjec¢ajnoj
dokumentaciji ili u ugovoru o osnovnom poslu odnosno dokumentaciji na temelju koje se garancija izdaje.

8.2. Potpisivanjem ovog Ugovora sve ugovome strane daju Banci suglasnost na tekst garancije i/ili pisma
namjere. Garancija e se smatrati sastavnim dijelom ovog Ugovora.

8.3. U slu¢aju da Banka bude pozvana na pladanje temeljem izdane garancije, Korisnik se potpisom ovog
Ugovora obvezuje bezuvjetno i neopozivo odmah Banci vratiti svaki iznos koji Banka plati korisniku
garancije, uve¢an za kamate, naknade i troskove, sukladno ovomn Ugovoru.

TraZbina Banke prema Korisniku dospijeva pla¢anjem Banke u korist korisnika garancije, a danom dospijeéa
smatra se datum tereéenja raéuna Banke.

9. ROK I NACIN PLACANJA OBVEZA

9.1. Krajnji rok vraéanja i ispunjenja svih obveza koje proizlaze iz ovog Ugovora ili u vezi s ovim Ugovorom je
zadnji dan roka vazenja ovog Ugovora koji je odreden u totki 2. ovog Ugovora.

9.2 Na_dospjele,_amepcdmireneiraibine--Banka~ebraéunava—'knapl-aéujekamatu—podospijeéu-ooLprvog dang——————

""" nakon dana dospijeta trazbine do dana odob renja racuna Banke:
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9.3. Banka obraCunava jednokratnu naknadu na odobreni okvirni iznos, koja dospijeva 10 (slovima; deseti)
radni dan od datuma zakljugenja ovog Ugovora. Ukoliko prvo koristenje okvira nastupi u roku kraéem od
gore navedenog razdoblja, Korisnik je duZan platiti naknadu prije prvog koristenja.

9.4. Banka obraiunava godi$nju naknadu po garancijama potetkom svakog kalendarskog tromjesedja
unaprijed na stanje garantirane obveze i u trenutku izdavanja garancije za tekuée tromjesedje, a naknada
dospijeva 5 (slovima: peti) radni dan od obraduna.,

10. OSIGURANJE NAPLATE (INSTRUMENTI OSIGURANJA)
10.1. 1 (slovima: jedna) zaduznica Korisnika izdana sukladno Ovrsnom zakonu u obliku kojeg odredi Banka.

10.2. 1 (slovima: jedna) zaduZnica jamca platca izdana sukladno OvrSnom zakonu u obliku kojeg odredi
Banka.

10.3. 2 (slovima:dvije) viastite mjenice Korisnika.
10.4. 2 (slovima: dvije) vlastite mjenice jamca platca.

10.5. Za ispunjenje obveza Korisnika iz ovog Ugovora i u vezi s ovim Ugovorom solidarno odgovaraju
cjelokupnom svojom imovinom Korisnik i jamac platac.

10.8. Pored gore navedenih instrumenata osiguranja, ugovorne strane suglasno utvrduju i sljedeéi
instrument osiguranja:

- Garancija (Izjava o jamstvu) od TRIGLAV OSIGURANJE d. d., Zagreb (Grad Zagreb), Antuna
Heinza 4, za svaku bankovnu garanciju izdanu temeliem ovog Ugovora, koje jamstvo pokriva 100%
iznosa svake izdane bankovne garancije, do max. iznosa od kn 25.342.500,00, s rokom vazenja
svakog jamstva 15 dana duZe od vaZenja bankovne garancije izdane po ovom Ugovoru.

11. OSTALA UTANAGENJA

11.1. Korisnik i jamac platac neopozivo ovlaséuju Banku da moZe u bilo koje vrijeme, ako obveze po ovom
Ugovoru nisu podmirene o dospijeéu, dostavijene mjenice ili neki drugi instrument osiguranja trazbine Banke
iz ovog Ugovora i u vezi s ovim Ugovorom, ispuniti i podnijeti na naplatu odnosno pokrenuti postupak njihove
realizacije temeljem ovog Ugovora.

11.2. Korisnik se obvezuje za vrijeme vazenja ovog Ugovora, odnosno za vrijeme postojanja bilo koje
trazbine Banke iz ovog Ugovora i u vezi s ovim Ugovorom, obavijati platni promet i dokumentarne poslove
preko Barnke u postotku razmjernom udjelu Banke u financiranju Korisnika,

11.3. Banka ima pravo odbiti zahtjev za svako koristenje sredstava po ovom Ugovory kao i pravo otkazati
ovaj Ugovor ukoliko se Korisnik ili jamac platac ne pridrzava/ju bilo koje odredbe iz ovog Ugovora i u vezi s
ovim Ugovorom ifili ne podmiruju i/ili neuredno izvrSavaju obveze iz ovog Ugovora i/Opéim uvjetima za
kreditno poslovanje s poslovnim subjektima.

Sve ugovorne strane suglasno utvrduju da Banka ima pravo, bez obzira na urednost ispunjenja ugovornih
obveza po ovom Ugovoru, otkazati ovaj Ugovor, ukoliko iz bilo kojeg razloga bude otkazan bilo koji ugovor
koji je Korisnik zakljugio ili ¢ée zakljugiti s Bankom za vrijeme trajanja ovog Ugovora, kao i da Banka ima
pravo otkazati bilo koji drugi ugovor koji je Korisnik za vrijeme trajanja ovog ugovora zakljuCio s Bankom,
ukoliko Banka otkaZe ovaj Ugovor.

Ugovorne strane suglasno utvrduju da je neto&no ili neistinito davanje podataka od strane Korisnika razlog

za otkaz ovog Ugovora.

S .

T T T U sluéaju otkaza oveg Ugovera sve trazbine ‘Banke iz ovog Ugovora i U vezis ovim Ugoverom (troskovi;

naknade, kamate, glavnica) dospijevaju na dan otkazivanja. Dan otkazivanja Banka ée navesti na pisanoj
obavijesti o otkazu koju ée Banka poslati Korisniku preporuéenom postom na adresu iz zaglavlja ovog
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Ugovora ili na adresu o kojoj je Korisnik nakon zakljuCenja ovog Ugovora pisanim putem preporué¢enom
postom obavijestio Banku. Sve ugovorne strane su suglasne da otkaz koji Banka ugini prema Korisniku
proizvodi pravne ucinke prema svakome od njih.

11.4. Ako bi se za neku odredbu ovog Ugovora naknadno utvrdilo da je nistetna, ta ginjenica neée imati
ucinka na njegove ostale odredbe. Ugovor u cjelini ostaje valjan s time da se ugovorne strane obvezuju da
¢e nistetnu odredbu zamijeniti valjanom koja ée u najvecoj mogucoj mjeri omoguditi ostvarivanje cilja koji se
htio posti¢i odredbom za koju je ustanovijeno da je nistetna,

11.5. Ovaj Ugovor se moZe mijenjati i nadopunjavati samo u pisanom obliku.

11.6. Banka prikuplja i obraduje osobne podatke sudionika ugovornog odnosa fizitkih osoba u skladu s
propisima koji ureduju zastitu osobnih podataka u svrhu obavljanja i izvrenja zakonskih obveza Banke u
vezi ovog Ugovora i/ili obveza Banke koje proizlaze iz ovog Ugovora, odnosno u svezi s izvr§enjem ovog
Ugovora.

Banka stiti te osobne podatke od neovlastenog pristupa, upotrebe ili odavanja. Sve informacije u vezi zastite
osobnih podataka sadrZane su u “Pravilima o privatnosti Sberbank d.d. za klijente i ostale sudionike” koja su
dostupna u svim poslovnicama kao i na sluzbenim internet stranicama (www.sberbank.hr) Banke,

11.7. Sve ugovorne strane su suglasne da se na sve &to nije regulirano odredbama ovog Ugovora,
primjenjuje Odluka o kamatama i naknadama Banke, Opéi uvjeti za kreditno poslovanje s poslovnim
subjektima i ostali vaZedi akti Banke, te odgovarajuéi propisi vazeéi u Republici Hrvatskoj.

Ukoliko se u razdoblju u kojem su medusobni odnosi stranaka regulirani u skladu s odredbama Ugovora,
izmijene akti Banke ili propisi, ugovorne strane se obvezuju postupati po nastalim promjenama. Ugovorne
strane potpisom Ugovora potvrduju da su upoznate s navedenim opcim uvjetima i aktima Banke te pristaju
na njihovu primjenu. '

11.8. S obzirom na Pravilnik ESMS - sustav odrzivog korporativnog upravljanja, zastite okolida i zdravija
ljudi, u odnosu na rizik $tetnog utjecaja na okoli§ ili drugih Stetnih drustvenih utiecaja koji proizlaze iz
predmeta poslovanja klijenata, Korisnik je svrstan u Kategoriju B = Srednje visoka razina rizika.

Korisnik se obvezuje da ée u odnosu na naprijed navedeno razvrstavanje redovno ispunjavati obveze iz
€1.22 Opéih uvjeta za kreditno poslovanje s poslovnim subjektima,

11.9. Korisnik se obvezuje dostavijati Banci odgovarajuca godidnja financijska izvjeséa (bilancu, raéun dobiti
i gubitka i ostalo) ili druge financijske podatke o svom poslovanju i o poslovanju svakog suduznika, svakog
jamca platca, najkasnije do 30.04. tekuée godine za proteklu gedinu, te kvartalne izvjestaje 30 (trideset)
kalendarskih dana nakon isteka svakog kvartala u tekucoj godini, te se Korisnika obvezuje, na prvi pisani
poziv Banke, dostaviti i drugu dokumentaciju iz tog poziva.

11.10. Korisnik se potpisom ovog Ugovora obvezuje da ¢e osigurati i isposlovati da sve njegove obveze
prema Banci, temeljem ovog Ugovora, trenutno jesu i da ée biti i ubuduce u istoj razini sa svim njegovim
sadasnjim i buduéim neosiguranim obvezama, osim njegovih obveza koje su temeljem odgovarajuéih
propisa utvrdene kao prioritetne u izvr$enju i naplati. Ujedno se Korisnik potpisom ovog Ugovora obvezuje
da nece niti na bilo koji naéin, po osnovi instrumenata osiguranja koje je dao uz ovaj Ugovor, druge svoje
vjerovnike dovoditi u povoljniji polozaj u odnosu na poloZaj koji prema njemu ima Banka temeliem ovog
Ugovora.

11.11. Korisnik i svaki jamac platac se obvezuju da za vrijeme vaZenja ovog Ugovora, odnosno za vrijeme
postojanja bilo koje trazbine Banke iz ovog Ugovora i u vezi s ovim Ugovorom nece otuditi niti opteretiti svoju
imovinu bez prethodne pisane suglasnosti Banke.

+1:12-Korisnik-se 'obvezuje-pravgvremenn—obavijesﬁt'rBankm‘prUmj’e’nWla;‘p@l{g}tﬁkf@qumvgmu novih

drustava ili preuzimanju kontrolnih udjefa u drugim drustvima.
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12, SPOROVI

Za sve sporove iz ovog Ugovara i u vezi s ovim Ugovorom svi potpisnici ovog Ugovora ugovaraju nadleznost
suda u mjestu sjediSta Banke i mjerodavnost prava Republike Hrvatske.

13. PRIJELAZNE | ZAVRSNE ODREDBE

Ovaj Ugovor sastavijen je u 3 (slovima: tri) istovietna i jednakovaljana primjerka i to 2 (slovima: dva) za
Bankuy, i 1 (slovima: jedan) za Korisnika.

P GRUPA o.0. BANKA:
OFt, Bobovica 10/A
. 01 3376-155 m M
LBy o

MJA'MAC PLATAC: Sbﬁ%rbaﬂk d'd'
T Y BRODDGRAHEVNA INDUSTRIJA SPLIT

dionipko drustvo, Spiit 509-2
~-BRODOSPHIT: 1

zastupa preds]edz,ik/ uprave Tomisfav Debeljak

UM,&?&’M godine U &a?f?’bu Ji‘gf‘ 2024 . godine

\V\_

A



Obrazac zadunice --stranica 1.
ZADUZNICA

Duznik: Tvrtka ili skradena tvrtka /naziv /ime i prezime: DIV GRUPA d.o.o.
SjediSte/mjesto i adresa: Samobor (Grad Samobor), Bobovica 10A

OIB: 33890755814
DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate trazbine

Vjerovnika: Tvrtka ili skracena tvrtka/naziv/ime i prezime: Sberbank d.d.
SjediSte/mjesto i adresa: Zagreb (Grad Zagreb), Varsavska 9

OIB: 78427478595

‘u'iznost glavnice 6d:' kn 25.342.566,00 (slovima: dvadesetpetmilijunatristo¥etrdesetdvijetisuéepetsto kuna)
uveéano za%: sve pripadajuée sporedne trazbine vjerovnika
te sa zateznom kamatom po stopi od:*7,75% godisnje koja je promjenjiva,

a koja tefe od dana dospijeéa odredenog od strane vierovnika prilikom podnoSenja zaduZnice na naplatu, do namirenja, zaplijene svi raduni
koje ima kod banaka te da se novac s tih raduna, u skladu s izjavom sadrZanom u ovoj zadunici, isplaéuje vjerovniku,
Vjerovnik je ovlasten sam odrediti opseg ili vrijeme ispunjenja trazbine prilikom podnogenja zaduZnice na naplatu, odnosno u prijedlogu za

provedbu ovrhe ili prijedlogu za ovrhu.

Ova zaduZnica izdaje se u jednom primjerku i ima uginak rjesenja o ovrsi kojim se zapljenjuje traZbina po ratunu i prenosi na ovrhovoditelja
po proteku roka od 60 dana od dana kada je isprava dostavljena Financijskoj agenciji (u daljnjem tekstu: Agencija), ako Agencija u tom roku
ne zaprimi drukéiju odluku suda.

Na ovoj zaduZnici ili u dodatnim ispravama uz ovu zaduZnicu, istodobno kad i dusnik ili naknadno, obvezu prema vjerovniku mogﬁ preuzeti
i druge osobe u svojstvu jamaca plataca, davanjem pisane izjave koja je po svojem sadrZaju i obliku ista s izjavom duZnika. :

Ovu zaduZnicu Agenciji dostavlja vjerovnik u izvorniku s ugincima dostave sudskog rieSenja o_ovrsi izravno, putem davatelja postanskih

ushuga preporuéenom postanskom posiljkom s povratnicom, neposrednom dostavom ili preko Jjavnoga biljeznika.

Vjerovnik moZe svoja prava iz ove zadu¥nice prenositi ispravom na kojoj je javno ovjerovljen njegov potpis na druge osobe, koje u tom
slu€aju stjeéu prava koja je po ovoj zadunici imao vjerovnik. .

Na temelju isprava iz ¢lanka 214. stavak 1. i 2. OvrSnog zakona, vjerovnik moze po svom izboru zahtijevati na nadin propisan Ovr§nim
zakonom od Agencije naplatu svoje trazbine od dunika ili jamaca plataca, ili i od duZnika i jamaca plataca. ’

Vjerovnik moZe od Agencije zahtijevati da mu vrati ova zadunicu ako njegova trazbina nije u cijelosti namirena. U tom ¢e slugaju Agencija
naznaliti na ovoj zaduZnici iznos trodkova, kamata i glavnice koji je napladen. Ako je vjerovnik u cijelosti namirio svoju trazbinu prema
ispravi iz Slanka 214. stavak 1. i 2. Ovrdnog zakona, Agencija ée obavijestiti o tome duznika ili jamca platca i na njegov mu je zahtjev
predati.

Isprave iz tlanka 214. stavak 1. i 2. Ovrinog zakona imaju svojstvo ovr$nih isprava na temelju kojih se moZe traZiti ovrha protiv dunika ili
jamaca plataca na drugim predmetima ovrhe.

DuZnik odnosno jamac platac je suglasan i pristaje da mu javni biljeznik, nakon potvrde, izda izvornik ove zaduZnice u skladu s odredbom
Elanka 50. stavak 2. Zakona o javnom biljeZnistvu (»Narodne novine, broj 78/93., 29/94., 162/98., 16/07., 75/09., 120/1 6.).

Mjesto i datum izdavanja » Potpis duzniks,
Somon, 3. 05. Lodd, ?j "
' Tel. 01 3377-000{)

4 .

Napoieni:

Iznos traZbin€ upisuje se slovima 1 brojevima. Otali bidjévi I datumii Gpisiiji se samo brojevinia Rodeno ine i d datum rodenja se ae upiswu,

Prazna mjesta u teksti nije potrebno popuniti crtama, _
! Upisati trazbinu u kunama ili u kunama uz valutnu klauzulu ili u stranoj valuti, brojkom i slovima.

2 Upisati ugovorne kamate i ostale sporedne trabine ako ih ima, ili upisati rije¢i »bez uvedanja«

? Upisati stopu zatezne kamate
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Jamac platac: Jan
Tvrtka ili skracena tvrtka/naziv/ime i prezime: BRODOSPLIT d.d. SANDRA
Sjediste/mjesto i adresa: Split (Grad Split), Put Supavla 21 Sam¢

OIB: 18556905592

DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novac s tih raduna, u
skladu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj zadunici, ispladuje vjerovniku.

Mijesto i datum izdavanja: Potpis jamZa platca:
A o ,
SoBoa  1%.95. 2924, I BRODOGRADENA INDUSTRIFA SPLIT
dioni¢Hb drustyo, Split

Jamac platac: .
Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime:

Sjediste/mjesto i adresa:

OIB:

DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove zaduZnice zaplijene svi moji ratuni kod banaka te da se novac s tih raduna, u
skladu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj zaduznici, ispladuje vjerovniku.

|
\,

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamea platca:

e i

Jamac platac: i
Tvrtka ili skracena tvrtka/naziv/ime i prezime:

Sjediste/mjesto i adresa:

OIB:

DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novac s tih racuna, u
skladu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj zadu¥mici, ispladuje vjerovniku.

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:
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REPUBLIKA HRVATSKA
Javni biljeZnik
| SANDRA PALINIC CULIN

/ Samobor; Gajeva35

atung, |, Poslovni broj: OV-2384/2021

f Ja, javni biljeznik SANDRA PALINIC CULIN, Samobor, Gajeva 35, potvrdujem da su stranke:

/ DIV GRUPA d.o.0., MBS 080127368, OIB 33890755814, Samobor (Grad Samobor), Bobovica

o 10A, zastupano po predsjedniku uprave TOMISLAY DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA,
VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat, ovla§tenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u
sudski registar elektronickim putem na dananji dan, kao duZnik,

BRODOSPLIT d.d., MBS (60175040, OIB 18556905592, Split (Grad Split), Put Supavla 21,
zastupano po predsjednik uprave TOMISLAY DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA,
VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat, ovla$tenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u
= sudski registar elektroni¢kim putem na dana3nji dan, kao jamac platac

podnijele prednju privatnu ispravu: ZaduzZnica od 27.05.2021. na potvrdu.

Potvrdujem da sam prednju privatnu ispravu ispitala i utvrdila da ona po svom obliku odgovara
propisima o javnobiljeZnickim ispravama, a po svom sadrZaju propisima o sadrZaju ovrinog
javnobiljeZni¢kog akta.

Sudionicima pravnog posla sam ispravu proc€itala te ih upozorila da potvrdena privatna isprava ima

snagu ovr3nog javnobiljeznickog akta. Sudionici izjavljuju da prihvaéaju pravne posljedice koje iz
toga proizlaze za njih i da to odgovara njihovoj volji.

JavnobiljeZnitka nagrada zaralunata po ¢1. 8. Pravilnika o naknadi i nagradi javnih biljeZnika u
ovrinom postupku u iznosu od 500,00 kn uve ¢ a PDV u iznosu od 125,00 kn.

Javni biljeZ
ANDRA PA}[

A J!MOG BILJEZNIKA

A SANDRA PALINIC - CULMY
~ Javnobi! emr‘ktmeedmk

LTI S SRRy T

Samobor, 27.05.2021,
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%} SBERBANK ON 404992

SBERBANK d.d.

VarSavska 2, 10000 Zagreb, Hrvatska

Tel: +385 1 4801 300, Fax: +3856 1 4801 365
info@sberbank.hr, www.sberbank hr

UGOVOR O KREDITU BR. 504246

KREDITOR: Sberbank d.d., Zagreb (Grad Zagreb), VarSavska 9, osobni identifikacijski broj (OIB):
78427478595 (dalje u tekstu: Banka)

KORISNIK: DIV GRUPA d.o.0., Samobor (Grad Samobor), Bobovica 10/A, osobni identifikacijski broj
(O1B): 33890755814, koje zastupa predsjednik uprave Tomislav Debeljak
{dalje u tekstu: Korisnik)

JAMAC PLATAC: BRODOSPLIT d.d., Split (Grad Split), Put Supavla 21, osobni identifikacijski broj {OIB}):
18556905592, koje zastupa predsjednik uprave Tomislav Debeljak
(dalje u tekstu: jamac platac)

Ugovorne strane suglasno utvrduju:

- da su Banka i HRVATSKA BANKA ZA OBNOVU | RAZVITAK, Zagreb, Strossmayerov trg 9 (dalje u
tekstu: HBOR) dana 16.12.2020.godine sklopili Sporazum o osiguranju portfelja kredita za likvidnost
izvoznika — Covid-19 mjera S-OPK-COVID-03/20 (dalje u tekstu: Sporazum o osiguranju portfelja);

- da HBOR provodi Program osiguranja portfelia kredita za likvidnost izvoznika — Covid - 19 mjera
Republike Hrvatske pomo¢i gospodarstvu PO-OPK-COVID-03/20 (dalje u tekstu: Program osiguranja) i
Programa subvencioniranja premije osiguranja — COVID-19 mjera Republike Hrvatske pomodi
gospodarstvu PSP/1-2020 (dalje u tekstu: Program subvencioniranja);

- daje predmetni kredit koji se odobrava namijenjen iskljugivo za financiranje likvidnosti Korisnika u okvitu
Covid-19 mjere Republike Hrvatske pomeéi gospodarstvu;

- da je Korisnik izvoznik u Republici Hrvatskoj sukladno Kriterjjima prihvatljivosti za ukfjuéenje kredita u
portfelj u odnosu na Korisnika, kojem je potrebna likvidnost za njegove aktivnosti jer je suogen s
poteSkocama koje su rezultat pandemije uzrokovane COVID-18 virusom (poduzetnici koji nisu u
teSko¢ama ifili poduzetnici koji nisu bili u teSkoéama na 31. prosinca 2019., ali koji su se susreli s
poteSko¢ama u poslovanju kao posliedica pandemije uzrokovane COVID-19 virusom);

- da su upoznati i da se medu njima primjenjuju odredbe Sporazuma o osiguranju portfelja, Program
osiguranja, Program subvencioniranja i Op¢i uvjeti osiguranja porifelja kredita za likvidnost izvoznika —
Covid-19 mjera OU-OPK-COVID-03/20, pod kojima HBOR osigurava kredite odobrene sukladno
Programu osiguranja, s izmjenama i dopunama, te da sukladno istima zakljuéuju ovaj Ugovor.

Banka odobrava Korisniku kredit za likvidnost pod uvjetima kako slijedi:

1. IZNOS

EUR 4.850.000,00 (slovima: &etirimilijunacsamstopedesettisuéa eura) u kunskoj protuvrijednosti.
Kredit se ispladuje po srednjem teéaju za devize Banke vaZeéem na dan koristenja kredita.

2. ROK OTPLATE

18 (slovima: osamnaest) mjeseci od dana zakljuenja ovog Ugovora.
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SBERBANK d.d.

Vardavska 9, 10000 Zagrsb, Hrvatska

Tel: +386 1 4801 300, Fax: +385 1 4801 365
info@sbsarbank.hr, www.sherbank.hr

Ukoliko bi zadnji dan predmetnog roka padao na neradni dan Banke, tada se zadnjim danom roka smatra
prethodni radni dan Banke.

3. KAMATNA STOPA | NAKNADE

3.1. Redovna kamatna stopa po kreditu: 2,90% (slovima: dvacijeladevedeset posto) godisnje, fiksna.
Kamata se obradunava proporcionainom metodom po&evsi od dana koristenja kredita.

3.2. Kamatna stopa po dospijeéu: promjenjiva kamatna stopa odredena Odiukem o kamatama i
naknadama Banke za poslovne subjekte, u visini Zakonom propisane.

3.3. Naknada za odobrenje: 0,30% (slovima: nulacijelihtrideset posto) jednokratno na iznos odobrenog

kredita.
Korisnik je obvezan platiti ovu naknadu u roku od 5 (slovima: pet) radnih dana od datuma zakljudenja ovog

Ugovora. Ukoliko prvo koristenje kredita nastupi u roku kraéem od gore navedenog razdoblja, Korisnik je
duZzan platiti naknadu prije prvog koristenja.

3.4. Naknada za prijevremeni povrat: 1,00% (slovima: jedan posto) na iznos prijevremenc vraéene
glavnice, minimum je kn 1.000,00 (slovima: tisuéu kuna) osim u slu€ajevima gdje je iznos prijevremenog
povrata kredita manji od kn 1.000,00 (slovima tisuéu kuna), te koju naknadu se Korisnik obvezuje platiti
odmah na prvi poziv Banke.

4. PREMIJA OSIGURANJA KREDITA

4.1, Ugovorne strane. suglasno utwrduju da je sukladno uvjetima Programa subvencioniranja premije
osiguranja — COVID-19 mjera Republike Hrvatske pomoéi gospodarstvu PSP/1-2020, a u svrhu
subvencioniranja troska ili dijela troSka premije koji bi Korisnik bio obvezan podmiriti Banci na ime osiguranja
kredita iz ovog Ugovora, Korisnik primio drZavnu potporu sadrZanu u subvencioniranom Iznosu premije koja
iznosi EUR 28.770,78, a koja potpora se dodjeljuje na temelju poglavija 3.1. Komunikacije Komisije —
Priviemenog okvira za mjere drzavne potpore u svrhu podrike gospodarstvu u aktualnoj pandemiji COVID-
18 (SL C 91, 20.03.2020.) sa svim naknadnim izmjenama i dopunama.

5. UVJETI, NACIN | ROKOVI KORISTENJA KREDITA

5.1, Korisnik moZe koristiti odobreni kredit iz ovog Ugovora nakon dostave svih instrumenata osiguranja
napiate navedenih u ovem Ugovoru.

5.2. Korisnik se obvezuje prije koridtenja sredstava po ovom Ugovoru Banci dostaviti Izjavu o potporama
temelijem Programa osiguranja portfelja kredita za likvidnost izvoznika — COVID-19 potpisanu od strane
ovladtene/ih osohe/a Korisnika.

5.3. Odobreni kredit Korisnik moZe koristiti sukcesivno, s vi§ekratnim koridtenjem, i to na temelju pisanog
naloga kojeg je Korisnik duZan dostaviti Banci, isplatom na ragun dobavijada/vjerovnika i uz predogenje
fakture ili drugog odgovarajuéeg dokumenta kac podloge za namjensko koridtenje sredstava. Korisnik je
duzan svako kori$tenje najaviti Banci pisanim putem i to najmanje 2 (slovima: dva) radna dana ranije.

5.4. Krajnji rok koriStenja je 6 (slovima: Sest) mjeseci od zakljudenja ovog Ugovora.

-
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6. ROK | NACIN PLACANJA OBVEZA PREMA BANCI

6.1. Korisnik otpla¢uje glavnicu u jednakim mjesednim ratama, s time da prva rata dospijeva 7 (sedam)

mjeseci od zakljuenja ovog Ugovora.
Korisnik pla¢a kamatu mjeseéno na kraju svakog kalendarskog mjeseca i o dospijeéu svih trazbina iz ovog
Ugovora zajedno s gore navedenom glavnicom.

Ukoliko bi dan dospijeca obveza Korisnika prema Banci, koje se odnose na dospijeé¢e glavnice i/ili redovne
kamate, u tijeku otplate kredita padao na neradni dan Banke, tada se danom dospije¢a smatra prvi sljedeéi
radni dan Banke.

Krajnji rok vracanja i ispunjenja svih obveza koje proizlaze iz ovog Ugovora ili u vezi s ovim Ugovorom je
zadnji dan roka otplate koji je odreden u togki 2, ovog Ugovora.

Korisnik otplacuje kredit ugovoren s valutnom klauzulom u kunskoj protuvrijednosti po srednjem te€aju
Banke za devize vaZe¢em na dan dospijeca, «

Na dospjele, a nepodmirene traZbine, Banka obragunava i naplaéuje kamatu po dospijeéu u skladu s Opéim
uvjetima za kreditno poslovanje s poslovnim subjektima i Odlukom o kamatama i naknadama Banke za

poslovne subjekte.

6.2. Korisnik moZe obveze iz ovog Ugovora ispuniti prijevremeno, uz pisanu najavu koju Banka mora
zaprimiti najmanje 2 (slovima: dva) radna dana Banke prije datuma planiranog povrata i prema uvjetima iz
ovog Ugovora.,

6.3. Svi potpisnici ovog Ugovora potvrduju da su upoznati sa rizikom ugovaranja kredita s valuthom
klauzulom, da im je Banka objasnila taj rizik i da su upoznati i svjesni &injenice da povedéanje tedaja valute
koja je odredena valutnom klauzulom vodi ka povedanju glavnice duga, pripadajudih. kamata odnosno
povecéanju obveze. :

7. OSIGURANJE NAPLATE {INSTRUMENTI OSIGURANJA)

7.1. 1 (slovima: jedna) zaduZnica Korisnika izdana sukladno Ovr$nom zakonu u obliku kojeg odredi Banka.

7.2. 1 (slovima: jedna) zaduZnica jamca platca izdana sukladno OvrSnom zakonu u obliku kojeg odredi
Banka.

7.3. 2 (slovima: dvije) vlastite mjenice Korisnika.
7.4. 2 (slovima: dvije) vlastite mjenice jamca platca.

7.5, Za ispunjenje obveza Korisnika iz ovog Ugovora i u vezi s ovim Ugovorom solidarno odgovaraju
cjelokupnom svojom imovinom Korisnik | jamac platac.

7.6. Pored gore navedenih instrumenata osiguranja, ugovome strane suglasno utvrduju i sliededife

instrument/e osiguranja: .
- Portfeljnc osiguranje HBOR-a po Program osiguranja portfelja kredita za likvidnost izvoznika — Covid -
18 mjera Republike Hrvatske pomoéi gospodarstvu PO-OPK-COVID-03/20, za osiguranje neplaéanja
kredita iz ovog Ugovora, kojim ¢e biti pokriveno najvise do 90% iznosa glavnice kredita.
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8. OSTALA UTANACENJA

8.1. Korisnik i jamac platac neopozivo ovla$éuje/ju Banku da moze u bilo koje vrijeme, ako obveze po ovom
Ugovoru nisu podmirene o dospijeéu, dostavljene mjenice ili neki drugi instrument osiguranja trazbine Banke
iz ovog Ugovora i u vezi s ovim Ugovorom, ispuniti i podnijeti na naplatu odnosno pokrenuti postupak njihove
realizacije temeljem ovog Ugovora.

8.2. Korisnik se obvezuje za vrijeme vaZenja ovog Ugovora, odnosno za vrijeme postojanja bilo koje trazbine
Banke iz ovog Ugovora i u vezi s ovim Ugovorom, obavijati platni promet | dokumentarne poslove preko
Banke u postotku razmjernom udjelu Banke u financiranju Korisnika.

8.3. Banka Ima pravo odbiti zahtjev za svako koristenje sredstava po ovem Ugovoru kao i pravo otkazati ovaj
Ugovor ukoliko se Korisnik ili jamac platac ne pridrZava/ju bilo koje odredbe iz ovog Ugovora i u vezi s ovim
Ugovorom i/ili ne podmiruju ifili neuredno izvrSavaju obveze iz ovog Ugovora i/Opéim uvjetima za kreditno
poslovanje s poslovnim subjektima.

Sve ugovome strane suglasno utvrduju da Banka ima pravo, bez obzira na urednost ispunjenja ugovornih
cbveza po ovom Ugovoru, otkazati ovaj Ugovor, ukoliko iz bilo kojeg razloga bude otkazan bilo koji ugovor
koji je Korisnik zakljucio ili ¢ée zakljutiti s Bankom za vrijeme trajanja ovog Ugovora, kao i da Banka ima
pravo otkazati bilo koji drugi ugovor koji je Korisnik za vrijeme trajanja ovog ugovora zakljucio s Bankom,
ukoliko Banka otkaZe ovaj Ugovor.

Ugovorne strane suglasno utvrduju da je netono li neistinito davanje podataka od strane Korisnika razlog
za otkaz ovog Ugovora.

U sluéaju otkaza ovog Ugovora sve trazbine Banke iz ovog Ugovora i u vezi s ovim Ugovorom (trodkovi,
naknade, kamate, glavnica) dospijevaju na dan otkazivanja. Dan otkazivanja Banka ¢e navesti na pisanoj
obavijesti o otkazu koju ée Banka poslati Korisniku preporuéenom postom na adresu iz zaglavija ovog
Ugovora ili na adresu o kojoj je Korisnik nakon zakljudenja ovog Ugovora pisanim putem preporuc¢enom
poStom obavijestio Banku. Sve ugovome strane su suglasne da otkaz koji Banka u&ini prema Korisniku
proizvodi pravne udinke prema svakome od njih.

8.4. Ako bi se za neku odredbu ovog Ugovora naknadno utvrdilo da je nistetna, ta 8injenica neée imati
uinka na njegove ostale odredbe. Ugovor u cjelini ostaje valjan s time da se ugovorne strane obvezuju da
¢e nitetnu odredbu zamijeniti valjanom koja ée u najveéoj moguéoj mjeri cmoguditi ostvarivanje cilja koji se
htio posti¢i odredbom za koju je ustanovijenc da je nistetna,

8.5. Ovaj Ugovor se moZe mijenjati i nadopunjavati samo u pisanom obliku.

8.6. Banka prikuplja i obraduje osobne podatke sudionika ugovornog odnosa fizigkih osoba u skiadu s
propisima koji ureduju zastitu osobnih podataka u svrhu obavljanja i izvrienja zakonskih obveza Banke u
vezi ovog Ugovora ifili obveza Banke koje proizlaze iz ovog Ugovora, odnosno u svezi s izvr§enjem ovog
Ugovora.

Banka titi te osobne podatke od neoviatenog pristupa, upotrebe ili cdavanja. Sve informacije u vezi zastite
osobnih podataka sadrZane su u “Pravilima o privatnosti Sberbank d.d. za klijente i ostale sudionike” koja su
dostupna u svim poslovnicama kao i na sluZbenim internet stranicama (www.sberbank.hr) Banke.

8.7. Sve ugovorne strane su suglasne da se na sve $to nije regulirano odredbama ovog Ugovora, primjenjuje
Odiuka o kamatama i naknadama Banke, Op¢i uvjeti za kreditno poslovanje s posiovnim subjektima i ostali
vaZeci akti Banke, te odgovarajudi propisi vaZeéi u Republici Hrvatskoj. Ugovomne strane potpisom Ugovora
potvrduju da su upoznate s navedenim opéim uvjetima i aktima Banke te pristaju na njihovu primjenu.

8.8. Sve ugovorne strane su suglasne da se na sve 5to nije regulirano odredbama ovog Ugovora,
primienjuje Odluka o kamatama i naknadama Banke, Opéi uvjeti za kreditno poslovanje s poslovnim
subjektima i ostali vaZeéi akti Banke, te odgovarajuci propisi vazeéi u Republici Hrvatskoj.

Ukoliko se u razdoblju u kojem su meduscbni odnosi stranaka regulirani u skladu s odredbama Ugovora,
izmijene akti Banke ili propisi, ugovorne strane se obvezuju postupati po nastalim promjenama. Ugovorne
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strane potpisom Ugovora potvrduju da su upoznate s navedenim opéim uvjetima i aktima Banke te pristaju
na njihovu primjenu.

8.9. Korisnik se potpisom ovog Ugovora obvezuje da ée osigurati i isposlovati da sve njegove obveze prema
Banci, temeljem ovog Ugovora, trenutno jesu i da ée biti i ubuduée u istoj razini sa svim njegovim sadasnjim i
buduéim neosiguranim obvezama, osim njegovih obveza koje su temeljem odgovarajuéih propisa utvrdene
kao prioritetne u izvrdenju i naplati. Ujedno se Korisnik potpisom ovog Ugovora obvezuje da neée niti na bilo
koji nagin, po osnovi instrumenata osiguranja koje je dao uz ovaj Ugovor, druge svoje vierovnike dovoditi u
povoljniji poloZaj u odnosu na polozaj koji prema hjemu ima Banka temeljem ovog Ugavora.

8.10. Korisnik se obvezuje pravovremeno cbavijestiti Banku o promjeni viasniéke strukture, osnivanju novih
drustava ili preuzimanju kontrolnih udjela u drugim drustvima.

8.11. Korisnik se obvezuje dostavljati Bancl odgovarajuéa godisnja financijska izvieSéa (bilancu, radun dobiti
i gubitka | ostalo) ili druge financijske podatke o svom poslovanju i o poslovanju svakog suduZnika, svakog
jamca platca, najkasnije do 30.04. tekude godine za proteklu godinu, te kvartalne izvjestaje 30 (trideset)
kalendarskih dana nakon isteka svakog kvartala u tekuéoj godini, te se Korisnika obvezuje, na prvi pisani
poziv Banke, dostaviti i drugu dokumentaciju iz tog poziva.

8.12. S obzirom na Pravilnik ESMS - sustav odrZivog korporativiiog upravijanja, zastite okoli$a i zdravija
ljudi, u odnosu na rizik Stetnog utjecaja na okoli$ ili drugih Stetnih drustvenih ufiecaja koji proiziaze iz
predmeta poslovanja klijenata, Korisnik je svrstan u Kategoriju B = Srednje visoka razina rizika.

Korisnik se obvezuje da ¢e u odnosu na naprijed navedeno razvrstavanje redovno ispunjavati obveze iz
¢1.22 Opdih uvjeta za kreditno poslovanje s poslovnim subjektima.

8.13. Ugovome strane suglasno utvrduju da je predmetni kredit odobren u suradnji s HBOR-om po
Programu osiguranja portfelja kredita za likvidnost izvoznika — Covid-19 mjera Republike Hrvatske pomodi
gospodarstvu PO-OPK-COVID-03/20 (dalje u tekstu: Program osiguranja} te Korisnik potpisom ovog
Ugovora izrigito izjavljuje da je suglasan s odobrenjem kredita u skladu s Programom osiguranja i u cijelosti
prihvaéa obveze koje iz navedenog proizlaze.

Ugovorne strane nadalje suglasno utvrduju da je temeljem Programa osiguranja i Sporazuma o osiguranju
portfelja, a po kojem je osiguran povrat kredita iz ovog Ugovora, Korisnik datumom potpisa ovog Ugovora,
ostvario pravo na potporu iz poglavija 3.2. Privremenog okvira sadrzanu u osiguranju portfelja kredita za ovaj
kredit, s niZim premijama osiguranja, u iznosu osiguranja od EUR 4.365.000,00.

8.14. Potporu sadrZanu u osiguranju portfelia kredita, kao i u obliku subvencioniranja premije osiguranja
dodjeljuje HBOR sukladno navedenim Programu osiguranja i Programu subvencioniranja koji su usvojeni na
temelju programa potpora ,Program pojedinacnog i portfeljnog osiguranja kredita za likvidnost i ulaganja
izvoznika — COVID — 18, uskladenim s Komunikacijom Komisije- Privremeni okvir za mjere drZavne potpore
u svrhu podrSke gospodarstvu u aktualnoj pandemiji COVIDa-19 (SL C 91l, 20. 3. 2020.) i izmjene
privremenog okvira za mjere drzavne potpore u svrhu podrke gospodarstvu u aktualnoj pandemiji COViDa-
19 (SL C 1121, 4. 4. 2020.; SL C 164, 13. 5 .2020; SL C 218, 2. 7. 2020: SL C 340I, 13. 10. 2020).
{https://ec.europa.eu/competition/state_aid/what_is_new/T F_consolidated_version_amended_3 april_8_ma
y_29_june_and_13_oct_2020 hr.pdf)

8.15. Korisnik i jamac platac potpisom ovog Ugovora ovladéuju Banku i HBOR da vr$e uvid u poslovne
knjige Korisnika i jamca platca/suduznika, ostalu dokumentaciju vezanu uz kredit, sluzbena financiska
izvie§¢a Korisnika ili druge dokumente na temelju kojih je Banka utvrdila veliginu i ostvareni prihod Korisnika
sukfadno Kriterijima prihvatljivosti za ukljuéenje kredita u portfel] u cdnosu na Korisnika, dokument na
temelju kojeg je Banka utvrdila iznos kredita sukladno Kriterijima prihvatijivosti za ukljugenje kredita u portfel]
u odnosu na kredit iz togke 1.2. Programa osiguranja, kao i poslovne knjige Banke koje se ti¢u kredita i ovog
Ugovora. Ujedno se Korisnlk potpisom ovog Ugovora obvezuje na zahtjev Banke ifili HBOR-a dostaviti
informacije i/ili dokumentaciju potrebnu za provedbu Programa osiguranja.
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8.16. Ugovorne strane suglasno utvrduju da, sukladno Opéim uvjetima osiguranja portfelia kredita za
likvidnost izvoznika — Covid-19 mjera:

a) trenutkom isplate odstete iili troSkova prisiine naplate Banci, na HBOR prelaze sve traZbine iz ovog
Ugovora zajedno sa sporednim pravima, ukljuéujuéi instrumente osiguranja, i to do visine ukupno isplaéene
odStete ifili troskova prisiine naplate, uveéano za zakonsku zateznu kamatu koja pripada HBOR-u, a koja
te€e od dana isplate do dana podmirenja trazbine HBOR-a,

b) ¢e HBOR nakon isplate od3tete ustupiti radi ispunjenja Banci traZbine navedene pod a) ove tocke te da ¢e
ovlastiti Banku na vodenje svih potrebnih radnji i postupaka naplate,

c} je HBOR ovladten u svakom trenutku jednostranom pisanom izjavom upuéenoj Banci, od Banke preuzeti
nenamireni dio trazbina navedenih pod a) ove totke zajedno sa pripadajuéim sporednim pravima natrag, te
nastaviti samostalno voditi sve potrebne radnje i sve postupke naplate.

Korisnik potpisom ovog Ugovora izriito pristaje na pravne uginke navedenih prava HBOR-a i Banke, iz ove
totke Ugovora, te se obvezuje da nece stavljati prigovore po tim oshovama.

8.17. Potpisom ovog Ugovora Korisnik prima na znanje i potvrduje da je upoznat sa &injenicom da je Kredit
odobren u suradnji s HBOR-om te da se na HBOR primjenjuje Zakon o pravu na pristup informacijama te je
suglasan da ¢e u slu€eju zaprimanja zahtjeva za pristup informacijama koji Je sukladan Zakonu o pravu na
pristup informacijama ¥ili utemeljen na presudi bilo kojih sudova, eventualnim izmjenama propisa, ifili
odiukama bilo kojeg nadleZnog tijela, HBOR podnositeljima takvih zahtieva za informacijama dostavijati
podatke koje ¢e sudovi smatrati, odnosno, propisi ifili nadlezno tijelo odredivati da su javno dostupni podaci
na dan kada se isti budu dostavijali.

8.18. Korisnik potpisom ovog Ugovora izricito izjavljuje da Korisnik ifili odgovorne osobe Korisnika nisu
pravomocho osudene za kazneno djelo prijevare iz &l. 236., prijevare u gospodarskom poslovanju iz &l. 246.,
primanja mita u gospodarskom poslovanju iz &l. 252., davanje mita u gospodarskom poslovanju iz &l. 253.,
zloCinacko udruZenje iz &l. 328., podinjenje djela u sastavu zloginatkeg udruZenja iz &l. 329. te kaznena djela
iz glave XXVIIl. Kaznenog zakona, kao i druga kaznena djela povezana s korupcijom.

10. SPOROVI

Za sve sporove iz ovog Ugovora i u vezi s ovim Ugovorom svi potpisnici ovog Ugovora ugovaraju nadleZnost
suda u mjestu sjediSta Banke i mjerodavnost prava Republike Hrvatske.

11. BROJ PRIMJERAKA
Ovaj Ugovor sastavljen je u 3 (slovima: tri) istovjetna | jednakovaljana primjerka i to 2 (slovima: dva) za

Banku, i 1 (slovima: jedan) za Korisnika.

DIV GRUPA 4.,

10430 SAMOBOR, Bobovica 10/A
Tel. 01 2377-000, Fax. 6] 53781
H QlE: 38896?5564145 Sre1ss

Zastupa préds

7

! AC: e
779 BROGOGHAREVNA INDUSTRIJA SPLIT
. dieighis drutve, Bplit

BRO PLIT d.d.
zastupgpredsjednik uprave Tomistav Debeljak

U 2heHEBU 8. 12. 225 . godine U !Q:CY;(R[\"? ’@& VW godine




. Obrazac zaduZnice —stranica 1.
ZADUZNICA

DuZnik: Tvrtka ili skratena tvrtka /naziv /ime i prezime: DIV GRUPA d.o.0.

SjediSte/mjesto i adresa: Samobor (Grad Samoebor), Bobovica 10/A 1 5 3 5 5% 2

OIB: 33890755814
DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate traZbine
Vjerovnika: Tvrtka ili skracena tvrtka/naziv/ime i prezime: Sberbank d.d.
SjediSte/mjesto i adresa: Zagreb (Grad Zagreb), Var$avska 9

OIB: 78427478595

u iznosu glavnice od:' EUR 4.850.000,00 (slovi_m_a_:_.éleﬁrimilijunaosamstupedesetﬁsuéa eura) u kmskoj protuvrijednosti po srednjem
teéaju za devize Sberbank d.d., Zagreb vaZecem na dan dospijeca :

uvecano za® redovnin Kamatu po stopi koja na dan izdavanja ove isprave iznosi 2,90% godisnje, koja je fiksna u skladu s Odiukom o -

kamatama i naknadama vjerovnika kao i sve pripadajuce sporedne trazbine vjerovnika
te sa zateznom kamatom po stopi 0d:'7,89% godisnje koja je promjenjiva,

a koja te¢e od dana dospijea odredenog od stzane vjerovnika prilikom podno3enja zaduZnice na naplatu, do namirenja, zaplijene svi ratuni
koje ima kod banaka te.da se novac s tih ratuna, u skladu s izjavom sadrZanom u ovoj zadunici, isplacuje vjerovniku.

Vjerovnik je ovlasten sam odrediti opseg ili vrijeme ispunjenja traZbine prilikom podno$enja zadufnice na naplatu, odnosno u prijedlogu za
provedbu ovrhe ili prijedlogu za ovrhu,

Ova zaduznica izdaje se u jednom primjerku i ima uéinak rjeSenja o ovrsi kojim se zapljenjuje traZbina po rafunu i prenosi na ovrhovoditelja
po protekat roka od 60 dana od dana kada je isprava dostavljena Financijskoj agenciji (u daljnjem tekstu: Agencija), ako Agencija u tom roku
ne zaprimi druk&iju odluku suda.

Na ovoj zaduZnici ili u dodatnim ispravama uz ovu zaduZnicu, istodobno kad i duznik ili naknadno, obvezu prema vjerovniku mogu preuzeti
i druge osobe u svojstvu jamaca plataca; davanjem pisane izjave koja je-po svojem sadr¥aju i obliku ista s izjavom duznika. -

Ovu zaduZnicu Agenciji dostavlja vjerovnik u izvomiku s udincima dostave sudskog rjeenja o ovrsi izravno, putem davatelja postanskih
usluga preporuéenom poStanskom posiljkom s povratnicom, neposrednom dostavom ili preko javnoga biljeznika.

Vjerovnik moZe svoja prava iz ove zaduZnice prenositi ispravom na kojoj je javno ovjerovljen njegov potpis na druge oscbe, koje u tom
slutaju stjeGu prava koja je po ovoj zaduZnici imao vjerovnik.

Na temelju isprava iz ¢lanka 214. stavak 1. i 2. OviSnog zakona, vjerovnik moZe po svom izboru zahtijevati na natin propisan Ovrénim
zakonom od Agencije naplatu svoje trabine od duZnika ili jamaca plataca, ili i od du¥nika i jamaca plataca.

Vijerovnik moZe od Agencije zahtijevati da mu vrati ovu zadunicu ako njegova tra¥bina nije u cijelosti namirena. U tom ée slugaju Agencija
naznaliti na ovoj zaduZnici iznos trofkova, kamata i glavnice koji je napla¢en. Ako je vjerovnik u cijelosti namirio svoju tra¥binu prema
ispravi iz &lanka 214. stavak 1. i 2. Ovr3nog zakona, Agencija ée obavijestiti o tome dunika ili jamca platca i na njegov mu je zahtjev
predati.

Isprave iz ¢lanka 214. stavak 1. i 2. OvrSnog zakona imaju svojstvo ovrsnih isprava na temelju kojih se moze traziti ovrha protiv dunika ili
jamaca plataca na drgim predmetima ovrhe.

DuZnik odnosno jamac platac je sﬁglasan 1 pristaje da mu javni biljeznik, nakon potvrde, izda izvornik ove zaduZnice u skladu s odredbom
%lanka 50. stavak 2. Zakona o javnom biljeZnistvu (»Narodne novine«, broj 78/93., 29/94., 162/98., 16/07., 75/09. 11 /16.).

Mijesto i datum izdavanja

SMIbog, 18 1. 192 DIV_GRYJPAd.o
| 10430 SAMOBOH, Bobovica 10/A

-155
3377-000, Fax. 01 3376-15
4Tel' 01 SSiB: 33890755814

Napomena:

Iznos traZbine upisuje se slovima i brojevima. Ostali brojevi i datumi upisuju se samo brojevima. Rodeno ime i datum rodenja se ne upisuju.
Prazna mjesta u tekstu nije potrebno popuniti crtama.

! Upisati traZbinu u kunama ili u kunama uz valutnu klauzutu ili u stranoj valuti, brojkom i slovima.

? Upisati ugovome kamate i ostale sporedne tra¥bine ako ih ima, ili upisati rije&i »bez uvecanja«

3 Upisati stopu zatezne kamate

e g o

[T ———



Obrazac zaduZnice—stranica 2.
Jamac platac:
Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime: BRODOSPLIT d.d.
Sjediste/mjesto i adresa: Split (Grad Split), Put Supavla 21
OIB: 18556905592
DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate traZbine vjerovnika iz ove zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te\ da se novac s tih raduna, u
skladu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj zaduZnici, isplacuje vjerovmiku.

Mjesto i datum izdavanja: Potpis mca platca:

SHHJr’éoﬁ} AL 102y msRODOGRADE NA INDUSTRIJA SPLIT

dioni¢ yruétvo, Split

Jamac platac:
Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime:

Sjediste/mjesto i adresa:

O1B:

DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove zaduZnice zaplijene svi moji ratuni kod banaka te da se novac s tih rauna, u
skladu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj zaduZnici, isplaéuje vjerovmiku.

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Jamac platac:
Tyrtka ili skracena tvrtka/naziv/ime i prezime:

Sjediste/mjesto i adresa:

OIB:

DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove zaduZnice zaplijene svi moji ratuni kod banaka te da se novac s tih rafuna, u
skladu s mojom izjavom sadrzanom u ovoj zaduZnici, isplaéuje vjerovniku.

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:




REPUBLIKA. HRVATSKA Obrazac zaduZnice-stranica 3.

Javni biljeZnik
SANDRA PALINIC CULIN
Samobor, Gajeva 35

Poslovni broj: OV-5827/2020
Ja, javni biljeznik SANDRA PALINIC CULIN, Samobor, Gajeva 35, potvrdujem da su stranke:

DIV GRUPA d.o.0., MBS 080127368, OIB 33890755814, Samobor,Grad Samobor, Bobovica
10/A, zastupano po predsjedniku uprave TOMISLAV DEBELJAK, OIB 09971916975,
BREGANA, VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat, ovlastenje za zastupanje utvrdeno je
uvidom u sudski registar elektroni¢kim putem na dana3nji dan, kao duZnik,

BRODOGRABDEVNA INDUSTRIJA SPLIT, dioni¢ko drustve, MBS 060175040, OIB
18556905592, Split (Grad Split), Put Supavla 21, zastupano po predsjednik uprave TOMISLAV
DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA, VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat,
ovlaStenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u sudski registar elektronitkim putem na dana$nji dan,
kao jamac platac

podnijele prednju privatnu ispravu: ZaduZnica, na potvrdu.

Potvrdujem da sam prednju privatnu ispravu ispitala i utvrdila da ona po svom obliku odgovara
propisima o javnobiljeZni¢kim ispravama, a po svom sadrZaju propisima o sadrZaju ovrnog
javnobiljezni¢kog akta.

Sudionicima pravnog posla sam ispravu pro&itala te ih upozorila da potvrdena privatna isprava ima
snagu ovrSnog javnobiljeZnikog akta. Sudionici izjavljuju da prihvaéaju pravne posljedme koje iz
toga proizlaze za njih i da to odgovara njihovoj volji.

JavnobiljeZniCka nagrada zaradunata po ¢l. 7. Pravilnika o nagradama i naknadi troskova javnih
biljeznika u ovr$nom postupku u iznosu od 500,00 kn uveéana za PDV u iznosu od 125,00 kn.

Samobor, 18.12.2020.
blljezmk
2}1\ PALINIC CULIN
. =~ .4 -
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Ministarstvo financija, Porezna uprava zastupana po ravnatelju Porezne uprave BoZidaru Kutlesi
temeljem Odluke Klasa: 080-08/18-01/04, Ur. Broj: 513-07-21-08/01 od 01. lipnja 2018. godine (u
daljnjem tekstu: Porezna uprava)

i

porezni obveznik DIV GRUPA d.o.0., Samobor, Bobovica 10/A, OIB: 33890755814, kojeg zastupa
ovlastena osoba Tomislav Debeljak, Bregana, Viadimira Nazora 32, OIB: 09971916975, (u daljinjem
tekstu: porezni obveznik), na temelju ¢lanka 101. Opéeg poreznog zakona (,Narodne novine* br.
115/16, 106/18, 121/19, 32/20 i 42/20), zakljuéuju dana lﬁgf 2. 29020 _ godine

UPRAVNI UGOVOR
O NAMIRENJU POREZNOG DUGA
Clanak 1.

Povodom prijedloga poreznog obveznika od 01. rujna 2020. godine, a temeljem ¢lanka 101.
Opceg poreznog zakona sudionici porezno — duznitkog odnosa, Porezna uprava i porezni obveznik
radi namirenja dospjelog poreznog duga, slobodnom voljom sklapaju ovaj Upravni ugovor.

Clanak 2.

Ovim Upravnim Ugovorom utvrduje se iznos poreznog duga kojeg Porezna uprava potraZzuje
od pareznog obveznika na dan 02. rujna 2020. godine (dan sastavijanja Potvrde o stanju duga), nadin
namirenja i uvjeti otplate, kao i instrument/i osiguranja pla¢anja predmetnog poreznog duga.

Clanak 3.

1. Postupak uskladivanja stanja poreznog duga s poreznim obveznikom proveo je Ured za
velike porezne obveznike.

2. Stranke su suglasne da porezni obveznik na dan 02. rujna 2020. godine (dan sastavljanja
Potvrde o stanju duga) duguje vjerovniku iznos glavnice od 11.458.304,10 kuna (slovima: jedanaest
milijuna Eetiristo pedeset osam tisuéa tristo Cetiri kune i deset lipa), te do tada obra&unatu zakonsku
zateznu kamatu u iznosu od 0,00 kuna (nula kuna), $to ukupno iznosi 11.458.304,10 kuna (slovima:
jedanaest milijuna Cetiristo pedeset osam tisuéa tristo Cetiri kune i deset lipa).

3. Porezni dug u iznosu 11.458.304,10 kuna, iz totke 2. ovoga &lanka, dospio je i nenaplacen
odnosno neplacen, te se odnosi na potraZivanja po osnovu niZe navedenih poreza:

1201 Porez na dodanu vrijednost 2.149.807,72 0,00 2.149.807,72

1
2 1880 Porez na doh.nes.pla. 1.958.731,37 0,00 1.958.731,37
3 2283 MO-lI-rad.odnos 983.983,32 0,00 983.983,32
4 8168 MO-gen.rad.odnos 3.380.286,92 0,00 3.380.286,92
Doprinos za zdrav.osig. na
' 0,00

www.porezna-uprava.hr



Clanak 4.

1. Duznik se obvezuje platiti porezni dug iz ¢lanka 3. ovog Upravnog ugovora u 24 jednaka
mjesena anuiteta. Za vrijeme trajanja Upravnog ugovora, na iznos reprogramirane glavnice duga
primjenjuje se zakonska zatezna kamatna stopa u iznosu od 5,89% vaZeca u vrijeme sklapanja
upravnog ugovora.

2. Sastavnim dijelom ovog Upravnog ugovora smatra se Plan otplate reprogramiranih obveza,
a koji ¢e po skiapanju ovog Ugovora, izraditi i uruéiti poreznom obvezniku nadleZna ispostava Porezne
uprave. .

3. Kamate na glavnicu poreznog duga iz &lanka 3. ovog Upravnog ugovora do dana sklapanja
Upravnog ugovora te daljnje kamate koje teku za vrijeme trajanja ovog Upravnog ugovora
obratunavaju se temeljem ¢&lanka 130. i 131. Opéeg poreznog zakona.

Glanak 5.

1. Porezni  obveznik -se obvezuje upladivati mjese¢ni iznos anuiteta prema Planu ofplate
reprogramiranih obveza na redovne uplatne raéune propisane Naredbom o na&inu uplaéivanja prihoda
proratuna, obveznih doprinosa te prihoda za financiranje drugih javnih potreba u 2020. godini
(,Narodne novine*,-broj 6/20), =~

2. Za- vrijeme trajanja Upravnog ugovora, a sve dok porezni obveznik uredno podmiruje
mjesecne anuitete utvrdene Planom otplate reprogramiranih obveza, Porezna uprava neée poduzimati
ovrsne mjere radi naplate duga koji je predmet Upravnog ugovora.

3. Za dospjele, a nepodmirene anuitete utvrdene Planom otplate reprogramiranih obveza,
Porezna uprava moze pokrenuti ovrhu radi naplate istih.

Clanak 6.

Radi osiguranja trazbine iz ovog Upravnog ugovora duznik je priloZio ZaduZnicu solventnog
jamca platca povezanog druStva BRODOGRABDEVNA INDUSTRIJA SPLIT d.d., Split, Put Supavla 21,
OIB: 18556905592, na iznos od 12.000.000,00 kuna.

Glanak 7.

1. U znak prihvata svih prava i obveza iz ovog Upravnog ugovora, stranke isti potpisuju.

2. U ime Porezne uprave ovaj Upravni ugovor potpisuje &elnik poreznog tijela ili za to
ovlastena osoba. Upravni ugovor, potpisan od strane &elnika poreznog tijela ili za to ovlastene osobe,
dostavija se na potpis poreznom obvezniku. Upravni ugovor smatra se sklopljenim danom zaprimanja
oba primjerka Upravnog ugovora u Poreznoj upravi, potpisanih od strane poreznog obveznika.

3. Ako porezni obveznik u roku od 30 dana od dana zaprimanja oba primjerka Upravnog
ugovora, ne potpise i Poreznoj upravi ne dostavi potpisane primjerke, smatrat ée se da je odustao od
podnesenog Prijedloga za sklapanje Upravnog ugovora.

Clanak 8.

Ovaj sklopljeni Upravhi ugovor ima u€inak izvr§nog rie$enja donesenog u poreznom postupku
sukladno &lanku 101. stavku 6. Opceg poreznog zakona.

Clanak 9.

U slu¢aju nepostivanja odredaba ovog Upravnog ugovora od strane poreznog obveznika,
Porezna uprava ce RjeSenjem isti jednostrano raskinuti. Protiv navedenog Rje$enja porezni obveznik
moZe tuzbom pokrenuti upravni spor. Podnijeta tuzba ne odgada izvr§enje RjeSenja te dostavom
Rjesenja poreznom obvezniku, dospijeva na naplatu cjelokupni, do tada, neplaéeni porezni dug iz
¢lanka 3. ovog Upravnog ugovora. .

Clanak 10.

Po raskidu ovog Upravnog ugovora, naplata obveze iz upravnog ugovora nastavit ée se

prema odredbama Opceg poreznog zakona i Ste¢ajnog zakona te iz danog/ih sredstava osiguranja
placanja poreznog duga opisanog/ih u lanku 6. ovog Upravnog ugovora.

www.porezna-uprava.hr



Clanak 11.

Stranke suglasno utvrduju da ovaj Ugovor prestaje: podmirenjem duga u cijelosti prije isteka
roka, istekom roka na koji je sklopljen, pravomoénim rje$enjem trgovagkog suda o otvaranju steajnog
postupka te pravomocénim rjeSenjem o otvaranju predste¢ajnog postupka.

Clanak 12.

Ovaj Ugovor sastavlien je u dva (2) istovjetna primjerka, po jedan (1) primjerak za svaku
stranu.

KLASA: 415-02/20-10/54
URBROJ: 5§13-07-21-06-20-3

10430 SAMOBOH; Bobovica 10/A
Tel. 01 3377-000, Fax, 01 3376-155
4 OIB: 33890755814

www.porezna-uprava.hr



Obrazac zaduzZnice — strenica 1.

ZADUZNICA

Duénik: Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime { prezime: Brodogradevna industrija Split dionigko drudtvo

Sjediste/mjesto i adresa: Grad Split, Put Supavla 21, 21000 Split

OIB: 18556905592

DAJE SUGLASNOST

Dase radi naplate traZbine Vjerovnika: Tvrtka ili skraéena tyrtka/naziv/ime i prezime:

REPUBLIKA HRVATSKA MINISTARSTVO FINANCIJA

Sjedidte/mjesto 1 adresa: Grad Zagreb, Katangiéeva 5, 10000 Zagreb

OIB: 18683136487

u iznosu glavaice od[1]: 12.000.000,00 kn (dvanaestmilijuna kuna)

uveéano za[2]: redovnu kamatu od : bez uvedanja

sa zateznom kamatom po stopi od[3]1: 7,89%.

a koja te¥e od dana dospijeca adredenog od strane vjerovnika prilfkom podnodenja zadunice na naplatu, do namirenja, zaplijene svi
ra¢uni koje ima kod banaka te da se novac s tih reSuna, u skladu s izjavom sadrzanom u ovoj zadu¥nici, ispladuje vjerovniky, ——esea—-

Vjerovnik je ovlaSten sam odrediti opseg ili vrijeme ispunjenja trazbine prilikom podno¥enja zadusnice na naplatu, odnosno u prijedlogn
za provedbu ovrhe ili prijedlogu za ovrhu.

- Ova zaduZnica izdaje se u jednom primjerlas 1 ima wginak rjefenja o ovrsi kojim se zapljenjuje trazbina po radunu i prenosi na

ovrhoveditelja po proteku roka od 60 dana od dana kada je isprava dostavljena Financijskoj ageaciji (u daljnjem tekstu: Agencija), ako
Agencija u tom roku ne zaprimi drukgiju odtuku suda.

Na ovoj zaduZnici ili u dodatnim ispravama uz ovu zaduZnicy, istodobno kad i du¥nik ili naknaduno, obvezu prema vjerovniku mogu
prouzeti i druge osobe u svojstvu jamaca plataca, davanjem pisane izjave koja je po svojem sadrZaju i obliku ista s izjavom du#nika,-——

Ovu zaduZnicu Agenciji dostavlja vjerovnik s udincima dostave sudskog xjééenja o ovrsi izravno, putem davatelja postanskih usluga,
preporu¢enom postanskom posilikom s povratnicom neposrednom dostavom ili preko javnog biljeznika,

Vjerovnik moZe svoja prava iz ove zaduznice prenositi ispravem na kajoj je javno ovjerovljen njegov potpis na druge osobe, koje u tom
sludaju stjedu prava koja je po ovoj zadusnici imao vjerovnik.

Na temelju isprava iz $lanka 214. stavak [. i 2, Ovi$nog zakona, vjerovnik moZe po svom izboru zahtijevati na nadin propisan Qvi$nim
zakonom od Agencije naplatu svoje trazbine od duznika ili jamaca plataca, ili i od duZnika i jamaca plataca,

Vjerovnik moZe od Agencije zahtfjevati da mu vrati ovu zaduznicu ako njegova trasbina nije u cijelosti namirena. U tom ée shufaju
Agencija naznaditi na ovoj zadulnici iznos tro¥kova, kamata i glavnice koji je napladen. Ako je vierovnik u cijelosti namirio svoju
tragbinu prema ispravi iz Elacka 214. stavak L. i2. Ovr$nog zakona, Agencija ée obavijestiti o tome dunika ili jamea platca i na njegov
mu je zahijev predati.

Isprave iz Elanak 214. stavka 1. i 2. OviSuog zakona imaju svojstvo ovr3nih isprava na temelju kojih se moZe ttaZiti ovha protiv
duznika ili jamaca plataca na drugim predmetima ovrhe,

Duznik odnosno jamac platac je suglasan i pristaje da mu javni bilje#nik, nakon potvrde, izda izvornik ove zadwsnice u skladu s
odredbom ¢lanka 50. stavak 2 Zakona o javnom biljezni¥tvu (»Narodne novine, broj 78/93., 29/94., 162/ ¥ 16/07., 75/09, 120/16.)

Mjesto i datum izdavanja — . :
" BRODOGRADEVNA INDUSTRIIA SPLIT

Samobor, 31.08.2020. vy diolko drustvo, Soli

[LNapomena: Enos trazbine upisuje se brojkom i slovima, Ostali brojevi i datumi upisuju se samo b \'/_;'nia. Rodeno ime i datam
rodenje se ne upisuju. Prazna mjesta u tekstu nije potrebno popuniti crtama,

Upisati trazbinu u kunama ili u kunama uz valutnt klauzulu ili u stranoj valuti, brojkom i slovima

[2] Upisati ugovorne kamats i ostale sporedne trazbine ako th ima, ili upisati rijedi »bez uveéanjax

[3] Upisati stopu zatezne kamate -




Obrazac zaduznice — stranica 2.

Jamac platac:

-tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime:

-sjedi§te/mjesto i adresa:

OIB:

DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate traZbine vjerovnika iz ove zaduZnice zaplijene svi moji reduni kod banaka te da se novac s tih ratuna, u
skladu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj zaduznici, ispladuje vjerovniku,

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Jamac
platac:

-tvrtka ili skracena tvrtka/naziv/ime i prezime;

-sjediSte/mjesto i adresa:

QIB:

DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate traZzbine vjerovnika iz ove zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novac s tih raduna, u
skladu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj zadunici, ispladuje vjerovniku,

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jameca platca:

Jamac
platac:

~tvrtka ili skracena tvrtka/naziv/ime i prezime:

-sjediste/mjesto i adresa:

OIB:

DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate traZbine vjerovnika iz ove zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novac s tih raduna, u
skladu s mojom izjavom sadranom u ovoj zaduZnici, ispladuje vierovaiku.

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamea platca:




anica 2,

Obrazac zaduZnice — stranica 3,

v
REPUBLIKA HRVATSKA
Javni biljeznik
SANDRA PALINIC-CULIN
Samobor, Gajeva 35

Poslovni broj: OV-3947/2020

Ja, javni biljeznik SANDRA PALINIC-CULIN, Samobor, Gajeva 35, potvrdujem da je stranka:

BRODOGRADEVNA INDUSTRIJA SPLIT, dioni¢ke dru$tve, MBS 060175040, OIB
18556905592, Split (Grad Split), Put Supavla 21, zastupano po predsjednik uprave TOMISLAV
DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA, VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno poznat,
ovlastenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u sudski registar elektronidkim putem na danagnji dan,
kao duZnik

podnijela prednju privatnu ispravu: ZaduZnica, na potvrdu.

Potvrdujem da sam prednju privatnu ispravu ispitala i utvrdila da ona po svom obliku odgovara
propisima o javnobiljeZni¢kim ispravama, a po svom sadraju propisima o sadr¥aju ovr¥nog
javnobiljeZni¢kog akta.

Sudioniku pravnog posla sam ispravu progitala te ga upozorila da potvrdena privatna isprava ima
snagu ovrsnog javnobiljeZnitkog akta. Sudionik izjavljuje da prihvaéa pravne posljedice koje iz toga
proizlaze za njega i da to odgovara njegovoj volji.

JavnobiljeZniCka nagrada zarafunata po &1. 7. Pravilnika o nagradama i naknadi tro¥kova javnih
biljeZnika u ovr§nom postupku u iznosu od 500,00 kn uveéana za PDV u iznosu od 125,00k

SANDRA PALIHIE
2 JEZNIKA _

Samobor, 31.08.2020.

SANDRA PALINIC - CULIN
JavnobiljeZnicki prisjednik
MARIJA SOKO
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Obrazac bjanko zaduznice - stranica 1

BJANKO ZADUZNICA

Do 1.000.000,00 kn (slovima: jedan milijun kuna)
Duznik : @
Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime: BRODOSPLIT d.4.
Sjediste/mjesto i adresa: , Grad Split, Put Supavla 21,21000 Split

OIB:; 18556905592
DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate trazbine u iznosu od & kn (slovima:
kuna)
sa zateznom kamatom na taj iznos koja tee od
do dana isplate po stopi od 2aplijene svi njegovi ratuni kod banska te da se
nov3ana sredstva s tih raduna, u skladu s izjavom sadrZznom u  ovoj ispravi, izrawmo s

ratuna

isplate vjerovniku ®;

Tvrtka  ili skra¢ena tvitka/nazivfime i prezime: ZAGREB3PED d.o.o.
Sjediste/mjesto i adresa: Grad Zagreb, Vodovodna 20/a, Zagreb
OIB:02573674713
Ova isprava izdaje se u jednom primjerku i ima u¢inak rjedenja o ovrsi kojim se zapljenjuje traZbina po radunu i prenosi na ovrhovoditelja,___
Ovu bjanko zaduZnicu s nakuadno upisanim iznosom trazbine i podacima o vjerovniku Financijskoj agenciji (u daljnjem tekstu: Agencija) s
udincima dostave sudskog geSenja o ovisi, dostavlja vjerovnik u izvorniku izravno, preporufenom poStanskom podilikom s povratnicom

neposrednom dostavom ili preko javnoga biljeznika. Dostavor ove bjanko zaduZnice zapljenjnje se traZbina po raduau i prenosi se na vjerovnika
po proteku roka od 60 dana od dana kada je isprava dostavijens Agenciji, ako Agencija u tom 1ok ne zaprimi drukgiju odlulu suda,

Na ovoj bjanke zaduZnici ili u dodatnim ispravama uz nju, istedobno kad i dugnik ili naknadno, cbvezu prema vjerovniku mogu preuzeti i druge
osobe u svojstvu jamaca plataca, 1 to davanjem pisane izjave koja je po svojem sadr3aju i obliku ista s izjavorn duznika,

Vjerovnik moZe svoja prava iz ove bjanko zaduZnice prenositi ispravom na kojoj je javno ovjerovljen njegov potpis na druge osebe, koje u tom

sludaju stjeSu prava koja je po toj ispravi imao vjerovnik,

Na temeljn ove bjanko zaduZnice i dodatnih isprava uz nju vjerovaik mo¥e po svom izboru zshtijevati na nadin propisan Ovrnim zakonom, od
Agencije naplatu svoje traZbine od duZnika ili jamaca plataca, ili i od duZnika i jamaca plataca,
Vjerovnik moZe od Agencije zahtijevati da mu vrati ovu bjanko zaduZnicu ake njegova trazbina nije u cijelosti pamirena. U tom Ge shudajuy

Agencija naznatiti na toj bjanko zadudnici iznos trodkova, kamata i glavaice koji je napladen. Ako je vjerovnik u cijelosti namirio svoju traZbinu
prema ovojt bjanko zadufnici Agencija ¢e obavijestiti o tome duinika ili jamca platca i na njegov mu je zabtjev predati.
Ova bjanko zaduZnica ima svojstvo oviSne isprave na temelju koje se moZe traZiti ovrha protiv duZnika ili jamaca plataca na drugim predmetima
ovrhe,

Ova bjanke zaduZnica istinita je u pogledu svojeg sadrZaja ako je vierovnik naknadno upisao iznos trazbine koji je manji ili jednak onome za koji
mu je duZnik dao suglasnost u trenutku kada je potvrdena kod javnog biljeZnika te podatke o vjerovniku,
Duinik odnosno jamac platac je suglasan i pristaje da mu javni bilje¥nik, nakon potvrde, izda izvornik ove bjanke zaduZnice sukladno odredbi
¢lanka 50. stavak 2. Zzkona o javnom biljeZnistvu (»Narodne novine« 78/93, 29/94, 162/98, 16/07, 75/09, 120/16).
Mijesto i datum izdavanja: & Pol ii

[ | BRODOGRADEWNA INDUSTRIJA SPLIT
Q&Mokon M. 209, \'—’/ dionitd drustvo, Spfit

Napomena: Iznos traZbine upisule se brojkom I slovima. Ostali brojevl  datuml upisuu se samo brojkom, Rodeno ime J datum rodenjs se ne upisuju, Prazna mjesta u
tekstu nije potrebno popuniti crtama, osim ako se naloze snutar refenice

* Mote se upisati: do 5.000,00 kn, do 10.800,00 &n, do 50.000,00 kn, do 100.000,00 kn, do 500.000,00 kn ill do 1.000.000,00 kn

* Zatezne kamate mogu tedi najranije 0d dana lzdavanja ove zaduinice

Podatke pod 1, 2. 1 6. popunjava dulnik; podatke pod 3. popunjava vierovnik, a padatke pod 5. mofe popuniti duinlk prigodom izdavanja ove zaduinice, a moze
naknadno | vjerovaik




Jamac platac:

Tvrtka ili skra¢ena tvrtka/naziv/ime 1 prezime:

Sjediste/mjesto/adresa:
QIB:

DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji rauni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih raduna, u skladu s mojom izjavom sadrzanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s raduna isplate vjerovniku

%
2
4
3
H

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamea platca:

Jamac platac:

Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime: .

Sjedi¥te/mjesto/adresa:
OI1B:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate trazbine vjerovrika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji ratuni kod banaka te da se novéana sredstva s

tib raduna, u skiadu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravio s raluna isplate vjerovniku

Mjesto 1 datwm izdavanja: Potpis jamca platca:

Jamac platac: -

Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime:

Sjediste/mjesto/adresa:
OIB:

-
i

DAJE SUGLASNOST
da seradi naplate traZbine vierovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji rafuni kod banaka te da se nov¢ana sredstva s

tih raéuna, u skladu s mojom izjavom sadrzanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s ratuna isplate vierovaiku

Mjesto 1 datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Napomene:
Sve podatke na ovoj stranici popunjava jamac platac

oS T T T




Obrazac bjanko zaduznice — stranica 3.

REPUBLIKA HRVATSKA
Javni biljetnik
SANDRA PALINIC-CULIN
Samobor, Gajeva 35

Poslovni broj: OV-720/2019
Ja, javni biljesnik SANDRA PALINIC-CULIN, Samobor, Gajeva 35, potvrdujem da je stranka:

BRODOGRAPEVNA INDUSTRIJA SPLIT, dionitke druitve, MBS 060175040, OIB
18556905592, Split, Put Supavla 21, zastupano po predsjednik uprave TOMISLAV
DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA, VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno
pomat, ovladtenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u sudski registar elektronickim putem na
dana¥nji dan, kao du¥nik

podnijela prednju privatnu ispravu: Bjanko zaduZnica na potvrdu.

Potvidujem da sam prednju privatnu ispravu ispitala { utvrdila da ona po svom obliku odgovara
propisima o javnobiljeZnickim ispravama, a po svom sadrZaju propisima o sadrZaju oviSnog
JjavnobiljeZnitkog akta.

Sudioniku pravnog posla sam ispravu proditala te ga upozorila da potvrdena privatna ispr:a.va ima
snagu ovi$nog javnobiljefnitkog akta. Sudionik izjavijuje da prihvaéa pravne posljedice koje iz
toga proizlaze za njega i da fo odgovara njegovaj volji.

JavnobiljeZnitka nagrada zaratunata pe &l. 7. Pravilnika o nagradama i naknadi tro§kova javnih
biljeznika 1 ovrinom postupku u iznosu od 500,00 kn uvectana za PDV u iznosu od 125,00 kn.

Samobor, 12.02.2019.

ZA JAVNOG BILJEZNIKA

SANDRA PALINIC - GULIN

JavnobilieZni&ki prisiednik
MARISA SOKD

AT wey ne
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Obrazac bjanko zaduznice - stranica f

BJANKO ZADUZNICA

Do ™ 1.000.000,00 kn (slovima: jedan milijun kuna)
Duznik : %
Tvrtka ili skradena tvitka/naziv/ime i prezime: BRODOSPLIT d.d.
Sjediste/mjesto i adresa: , Grad Split, Put Supavia 21,21000 Split

. OIB: 18556905592
DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate tra¥bine u iznosu od @ kn {slovima:
kuna)
sa zateznom kamatom na taj iznos koja tede od ¢
do dana isplate po stopi od zaplijenc svi njegovi raduni ked banaka ie da se
novéana stedstva s th raduna, u skladu s izjavom sadrZanom u  ovgj ispravi, izavmo s

raduna
isplate vjerovaikn ¢);

Tvrtka ili skradena tvitka/naziviime i prezime: ZAGREBSPED d.o.0.
Sjediste/mjesto i adresa: Grad Zagreb, Vodovodna 20/a, Zagreb
OIB:02573674713

Ova isprava izdaje se u jednom primjerku i ima utinak rjeSenja o ovrsi kojim se zapljenjuje traZbina po ragunu i prenosi na ovhovoditelja,_

Ovu bjanke zaduZnicu s naknadao upisanim iznosom trazbine i podacima o vjerovnikn Financijskoj agenciji (u daljnjem tekstu: Agencija) s
ugincima dostave sudskog reSemia o ovrsi, dostavlja vjerovnik u izvomniku jzravno, preporufenom po3tanskom posiljkom s povratnicom
neposrednom dostavon ili preko javnoga biljeZnika. Dostavom ove bjanko zaduZnice 2aplienjuje se trazbina po radunu i prenosi se na vjerovnika
po proteku roka od 60 dana od dana kada je isprava dostavljena Agenciji, ako Agencija u tom roku ne zapﬁmi druk&iju edluku suda.

Na ovoj bjanko zadunici ili u dodatnim ispravama uz nju, istodobno kad i dunik ili naknadno, obvezi prema vjerovaiku mogu preuzeti i druge
osobe u svojstvu jamaca plataca, i to davanjem pisane izjave koja je po svojem sadr¥aju i obliku ista s izjavom duznika.,

Vjerovnik moZe svoja prava iz ove bjanko zaduZnice prepositi ispravom na kojoj je javno ovjerovljen njegov potpis na druge osobe, koje u tom
sludaju stjetu prava koja je po toj ispravi imao vjerovnik,

Na temelju ove bjanko zaduZnice i dodatnih isprava uz nju vjerovnik moze po svom izboru zahtijevati na naéin propisan Ovrinim zakonom, od
Agencije naplatu svoje traZbine od dusnika ili jamaca plataca, ili i od duinika i jamaca plataca,
Vjerovnik moZe od Agencije zahtijevati da mu vrati ovu bjanko zadufnicu ako njegova trasbina nije u cijelosti namirena. U tom ¢ée slusaju

Agencija namém na toj bjanko zaduZnici iznos troskova, kamata i glavnice koji je napladen, Ako je vierovnik u cijelosti namirio svoju trazbinu
prema ovo_1 bjanke zadurniei Agencija ée obavijestiti o tome dufnika ili jamea platea i na njegov mu je zahtiev predati,
Ova bjanko zaduZnica ima svojstvo ovrine isprave na temelju koje se moZe traZiti ovrha protiv dunika ili jamaca plataca ma dmgim predmetima
ovrhe.

Ova bjanko zaduZnica istinita jeupogledu svojeg sadrzaja ako je vjerovnik naknadno upisao iznos tra¥bine koji je manji ili jednak onome za koji
mu je dunik dao suglasnost u trenutku kada je potvadena kod javnog biljeZnika te podatke o vjerovaiku.
DuZnik odnosno jamtac platac je suglasan i pristaje da mu javni biljesnik, nakon potvrde, izda izvornik ove bjanko zaduZnice sukladno odredbi
¢lanka 50. stavak 2. Zakona o javnom biljeZnitvu (»Narodne novine« 78/93, 25/94,162/98, 16/07, 75/09, 120/16).

Mjesto i datum izdavanja; © Potpiy tT\.lﬂ.\ka

INDUSTRIJA sp
SAHBoR 1 92, 929 "

dlonitkd/drustvo, Split

A3

Napamena: [znos trazbine upisuje se brojkem § slovima. Ostali Brrojevi | datumi upisuju se samo brojkom, Redeno ime | datum rodenja se ne upisujts. Prazna mjesta u
tekstu nije potrehno popuniti crtama, osim ako se nalaze unutar ratanlce

* Moke se upisati: do 5.000,00 kn, do 20.000,00 kn, do 50.000,00 kn, do 100.000,08 kn, do 500.000,00 kn ill do 1.000.000,00 kn

* Zatezne kamate mogu tetl najranije od dana izdavanja ove zaduinice

Podatke pod 1., 2. i 6, popunjava duinik; podatke pad 3. popunjava vlerovnix, a podatke pod 5. mofe popunit duZnik prigodom izdavanfa ove zaduZnice, 3 moZe
naknadno ] vjerovnik
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Obrazac bjanko zaduinice = stranica 2.

Jamac platac:

Tvrtka ili skraéena tvrtka/nazivfime { prezime:

Sjediste/mjesto/adresa:
OIB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novCana sredstva s

tih ra%una, u skiadu s mojom izjavom sadrzanom u ovoj bjanko zaduZnici, iztavno s rauna isplate vjerovniku

Mijesto i datum izdavanja: Potpis jamea platca:

Jamac platac:

Twrtka ili skradena tvrtka/naziviime i prezime:

Sjediste/mjesto/adresa:
OIB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih ratuna, u skladu s mojom izjavom sadrZanom u ovoj bjanke zaduZnici, izravno s raluna isplate vjerovniku

Mijesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Jamac platac:

Tvrtka ili skradena tvrika/naziv/ime i prezime:

Sjediste/mjesto/adresa:

OIB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate trazbine vierovaika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih raduna, u skladu s mojom jzjavom sadrzanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s raduna isplate vjerovniku

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Napomene:
Sve podatke na ovoj stranici popunjava jamac platac
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Qbrazac bjanko zaduznice — siranica 3,

Javni biljeznik
SANDRA PALINIG-CULIN
Samobor, Gajeva 35

Poslovni broj: OV-719/2019
Ta, javni biljemik SANDRA PALINIC-CULIN, Samobor, Gajeva 35, potvrdujem da je stranka:

BRODOGRADEVNA INDUSTRIJA SPLIT, dionitke dru$tve, MBS 060175040, OIB
18556905592, Split, Put Supavla 21, zastupano po predsjednik uprave TOMISLAV
DEBELJAK, OIB 19971916975, BREGANA, VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno

pozat, ovlaStenje za zastupanje utvideno je uvidom w sudski registar eleldroni¢kim putem na
danaS$nji dan, kao duzmik

podnijela prednju privatou ispravu: Bjanko zadunica na potvrdu,

Potvrdujem da sam prednju privatnu ispravu ispitala i utvrdila da ona po svom obliku odgovara
propisima o javnobiljeznickim ispravama, a po svom sadrZaju propisima o sadr¥aju oviSnog
javnobiljeZnitkog akta.

Sudioniku pravnog posla sam ispravu protitala te ga upozorila da potvrdena privatna isprava ima
snagu oviinog javnobiljeZnitkog akta. Sudionik izjavljuje da prihvaéa pravne posljedice koje iz

toga proiziaze za njega i da to odgovara njegovoj volji.

JavnobiljeZnicka nagrada zaratunata po €l. 7. Pravilnika o nagradama i naknadi troSkova javnih
bilje#nika u oviSnom postupku u iznosu od 500,00 ka uveéana za PDV u iznosu od 125,00 kn.

Samobor, 12.02.2019. -

28 JAVNOS BILJEZ v A I
SANDRA PALINIC - CULIN
Javnobiljeznicki pr3.eomr
MARIJA BTHD
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Obrazac bjanko zaduznice — stranica 4,




Obrazac bjanko zaduénice ~ stranica I

BJANKO ZADUZNICA

Do ® 1.000.000,00 kn (slovima: jedan milijun kuna)
Duznik : @
Tvrika iti skradena tvrtka/naziviime i prezime: BRODOSPLIT d.d.
Sjediste’mjesto iadresa: , Grad Split, Put Supavla 21,21000 Split
OIB: 18556905592,

DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate trazbine u iznosu od © kn (slovima:

A on2)
sa zateznom kamatom na taj iznos koja tede od
do dana isplate po stopi od zaplijene svi njegovi raduni kod banaka te da se
novéana - sredstva s th raduma, u skladu s izjavom sadrZanom U ovoj ispravi, izravno s
raguna
isplate vjerovaiku &

Tvitka ili  skradena  tvitka/nezivime i prezime: ZAGREBSPED d.o.0.
Sjediste/mjesto i adresa: Grad Zagreb, Vodovodna 20fa, Zagreb
OIB:02573674713
Ova isprava izdaje se u jednom primjerku 1 ima uinak rjeSenja o ovrsi kojim se zapljenjuje trazbina po radunu i prenosi na ovrhovoditelja.

Ovu bjanko zadufnicu s naknadno upisanim iznosom trazbine i podacima o vjerovaiku Financijskoj agenciji (u daljnjem tekstu: Agencija) s
ugincima dostave sudskog tjelenja o ovrsi, dostavlja vjerovuik u izvorniku izravno, preporudesom poStanskom poilikom s povratnicom
neposrednom dostavom ili preko javroga biljeznika. Dostavom ove bjanko zaduZnice zapljenjuje se tre#bina po ratunu i prenosi se na vjerovaika
po proteku roka od 60 dana od dana kada je isprava ;iostavlj ena Agenciji, ako Agencija u tom roku ne zaprirni drukZiju odluku suda.

Na ovoj bjanko zaduznici ili u dodatnim ispravama vz nju, istodobno kad i duZnik il naknadno, cbvezu prema vierovniku mogu preuzeti i druge
osobe u svojstvu jamaca plataca, i to davanjera pisane izjave koja je po svojem sadrZaju i obliku ista s izjavom duZnika.

Vjerovnik moZe svoja prava iz ove bjanko zaduZnice prenositi ispravom na kojoj je javno ovjerovljen njegov potpis na druge osobe, koje u tom
stuaju stje¢u prava koja je po toj ispravi imao vjerovnik.

Na temelju ove bjanko zaduZnice i dodatnih isprava vz nju vjerovnik moZe po svom izboru zahtijevati na nadin propisan Ovrsnim zakonem, od
Agencije naplatu svoje trazbine od dunika ili jamaca plataca, ili i od duZnika i jamaca plataca.

Vjerovnik mo¥e od Agencije zahtijevati da om vrati ovu bjanko zaduzmicn ako njegova traZbing nije u cijelosti namirena, U tom Ce sludaju
Agencija naznaditi na toj bjanko zaduZnici iznos trodkova, kamata i glavnice koji je napladen. Ako je vjerovaik u cijelosti narmirio svoju traZbinu
prema ovof® bjanko zadurmici Agencija Ge obavijestii o tome duZnika ili jamca platca i pa njegov mu je zahtjev predati.
Ova bjanko zadunica ima svojstvo ovrine isprave na temelju koje se moe traZiti ovrha protiv duZnika ili jamaca plataca na drugim predmetima

ovrhe,

Ova bjanko zaduZnica istinita je u pogledu svojeg sadeZaja ako je vjerovaik naknadno upisao iznos trazbine koji je manji ili jednak onome 2a koji
mu je duznik dao suglasnost v trenutiu kada je potvrdena kod javnog bilje2nika te podatke o vjerovniku,
Duznik odnosno jamac platac je suglasan i pristaje da mu javni biljeZnik, nakon potvrde, izda izvomik ove bjanke zaduZnice sukladno odredbi
&lanka 50. stavak 2. Zakona o javaom biljeZaidtvu (»Narodne novinex 78/93, 29/94, 162/98, 16/07, 75/09, 120/16).

Miesto i datum izdavanja: © Poliiw.\luika:

_ [ § BRODOGRAB .\INDUSTRIJASPL!T
050 :Z 3 dlonidRo Yrustvo, Split

/) - . (LY

Ry

-

Napomena; 12nos traZbine upisuje se brojkom | slovima. Ostall brojevi | datumi upisuju se samo brojkom. Rodena ime | datum radenja se ne upisuju. Prazna mjesta u "

tekstu alje potrebao popuniti ertama, osim ako se nalaze unutar refenice

2 Mosze se upisath: do 5.000,00 kn, do 10.000,00 kn, do 50.000,00 kn, do 100.000,00 kn, do 500.000,00 kn ili do 1.000.000,00 kn
4 2atezne kamate mogu tei najranije od dana izdavanja ove zaduZnice .
Podatke pod 1., 2.1 6. popunjava duinik; podatke pod 3. popunjava vjerovnik, a podatke pod 5. moée popuniti dufnlk prigodom izdavanja ove zaduinice,
naknadno | vierovnik i
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Obrazac bfanko zaduZnice — stranica 2.

Jamace platac:

Twrika ili skraéena tvitka/naziv/ime i prezime:

Sjediste/mjesto/adresa;
OIB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate trasbine vjerovnika iz ove bjanko zadufnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novdana sredstva s

tih rafuna, u skladu s mojom izjavom sadrzanom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s raguna isplate vierovaiku

Mjesto i datum izdavanja: Potpis janca platca:

Jamae platac:

Twrtka ili skracena tvrika/naziv/iime i prezime:

Sjediste/mjesto/adresa:
0OIB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate traZbine vjerovnika iz ove bjanko zaduznice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih ratuna, u skladu s mojom izjavom sadrzanom u ovoj bjanko zadunici, izravno s raduna isplate vjerovniku

Mjesto i datum jzdavanja: Potpis jamca platca:

Jamac platac;

Tvrtka ili skradena tvrtka/nazivfime i prezime:

Sjediste/mjesto/adresa;
OIB;:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate tra¥bine vierovnika iz ove bjanko zaduznice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih raguna, u skladu s mojom izjavom sadranom u ovoj bjanko zadunici, izravno s raduna isplate vjerovniku

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamea platca:

Napomene: )
Sve padatke na ovoj stranici popunjava jamac platac

T AKOMA S i
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= Obfaéac- ;ﬂjanko zdduinice — stranica 3.
REPUBLIKA HRVATSKA
Javni biljernik
SANDRA PALINIC-SULIN
Samobor, Gajeva 35

Poslovni broj: OV-722/2019 -
Ja, javni biljenik SANDRA PALINIC-CULIN, Samobor, Gajeva 35, potvrdujem da je stranka:

BRODOGRADEVNA INDUSTRIJA SPLIT, dionitke dru¥tvo, MBS 060175040, OIB
18556905592, Split, Put Supavla 21, zastupano po predsjednik uprave TOMISLAY .
DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA, VLADIMIRA NAZORA 32, meni osobno
poznat, ovlatenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u sudski registar elekironitkim putem na
dmmaStji dan, kao duZnik

podnijela prednju privatnu isprave: Bjanko zadufnica na potvrdu.

Potvrdujem da sam prednju privatnu ispravu ispitala i utvrdila da ona po svom obliku odgovara
propisima o javnobiljezni¥kim ispravama, a po svom sadrzaju propisima o sadrZaju oviénog
javnobiljeinitkog akra,

Sudioniku pravnog posla sam ispravu progitala te ga upozorila da potvrdena pri*}atna_.' isprava ima
snagu ovrinog javnobiljeZnitkog akta. Sudionik izjavljuje da prihvaca pravne posljedice koje iz
toga proizlaze za njega i da to odgovara njegovoj volji. '

Javnobiljeznigka nagrada zaraunata po &l. 7. Pravilnika o nagradama i naknadi tro$kova javnih
biljeznika u ovi¥nom postupku u iznosu od 500,00 kn uveéana zza PDV u iznosu od 125,00 kn.

p

Samobor, 12.02.2019,

MARIJA SOKO
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Obrazac bjanko zaduznice - stranica [

BJANKO ZADUZNICA

" Do® 1.000.000,00 kn (slovima: jedan milijun kuna)
Duznik : @
Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime: BRODOSPLIT d.d.
Sjediste/mjesto i adresa: , Grad Split, Put Supaviz 21,21000 Split

OIB: 18556905592, .
DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate tra¥bine u iznosu od ¥ kn (slovima;
kuna)

sa zateznom kamatom na taj iznos koja tede od @ )

do dana isplate po stopi ed zaplijene svi njegovi raduni kod banaka te da se

noviana sredstva s tih rauna, u skladu s izjavom sadrZanom U ovoj ispravi, izravno §

raduna

isplate vjerovniku ©;

Tvitka ili  skradena  tvrtka/maziviime i prezime: ZAGREBSPED d.o.0.
Sjediste/mjesto { adresa: Grad Zagreb, Vodovodna 20/a, Zagreb
O1B:02573674713

Ova isprava izdaje se u jednom primjerku i ima usinak rjeSenja o ovrsi kojim se zapljenjuje trazbina po radum i prenosi oa ovrhovoditelja,

Owvu bjanko zaduZnicu s naknadno upisanim iznosom trazbine i podacima o vjerovnike Financijskof agenciji (u dalinjem tekstn: Agencija) s

. udincima dostave sudskog rjelenja o ovrsi, dostavija vjerovnik u izvomilar izravno, preporudenom podtanskom poSilikom s povratnicom

neposrednom dostavom il preko javnoga biljeZnika. Dostavom ove bjanko zaduZnice zapljenjuje se trazbina po reumu i prenosi se na vjerovaika
po proteku roka od 60 dana od dana kada je isprava dostavljena Agenciji, ako Agencija u tom roku ne zaprimi drukéiju odluku suda.

Na ovoj bjanke zaduZnici ili u dodatnim ispravama uz nju, istodebno kad i duznik ili naknadpa, obvezu prema vjerovaiku mogu preuzeti | druge

osobe u svojstva jamaca plataca, i to davanjem pisane izjave koja je po svojem sadraju i obliku ista s izjavom duZnika.

Vjerovnik moZe svoja prava iz ove bjanko zaduZnice prenositi ispravom na kojoj je javno ovjerovljen njegov potpis na druge osobe, koje u tom
slu€aju stjetu prava koja je po toj ispravi imao vjerovnik,

Na temelju ove bjanko zaduZnice i dodataih isprava vz nju vjerovnik moZe po svom izbor: zahtijevati na nadin propisan Ovr$nim zakonom, od
Agencije naplata svoje traZbine od dunika ili jamaca plataca, ili i od du¥nika i jamaca plataca,
Vjerovaik moZe od Agencije zahtijevati da mu vrati ovu bjanko zaduZnicu ake njegova tra¥bina nije u cijelosti namirepa. U tom ée sludaju

Agencija naznaditi na toj bjanko zadu¥nici iznos troskova, kamata i glavnice koji je napladen. Ako je vierovnik u cijelosti namirio svoju traZbinu
prema ovojt bjanko zadu’nici Agencija de obavijestiti o tome dufnika i jamca platca i ma njegov mu je zahfjev predati.
Ova bjanko zaduznica ima svojstvo oviSne isprave na temelju koje se moZe tra¥iti ovrha protiv duznila ili jamaca plataca na drugim predmetima
ovrhe,

Ova bjanko zaduZnica istinita je u pogledu svojeg sadrZaja ako je vjerovnik nakeadno upisao iznos trasbine koji je manji ili jednak onome za koji
mu je duZnik dao suglasnost u trenutku kada je potvrdend kod javnog biljeznika te podatke o vjerovnik.
Dunik odnosno jamac platac je suglesan i pristaje da mu javai bifjeZnik, nakon potvide, izda izvomik ove bjanko zaduznice sukiadno cdredbi
Slanka S0. stavak 2, Zakona o javnom biljeZnistva (»Narodne novine« 78/93, 29/94, 162/98, 16/07, 7 5/09, 120/16).

Mijesto i datum izdavanja: © Po:ﬁd?&ﬁka:
BRODO%?AR’,E &NA INDUSTRIJA SPLIT [
; onlgkd drustvo, Spi
SAMOBoR, 44.92.2049. | TUSHo S

s -

Napomena: Iznos traZbine upisuje se brojkom i slovima. Cstalj brojevil datumi upisuju se samo brojkem. Rodeno Ime [ datum roden]a se ne uplsuju. Prazna mjesta u
tekstu nije potrebno popuniti crtama, osim ako se nalaze unutar reenica

! MoZe se upisati: do 5.000,00 kn, do 10.000,00 kn, do 50.000,00 kn, do 100.000,00 kn, do 500.000,00 kn ifi do 1.000.000,00 kn

4 Zatezne kamate mogu teci najranfje od dana fzdavanja ave zaduZnlice

Podatke pod 1., 2. I 6. popunjava dulnik; podatke pod 3. popunjava vierovnik, a padatke pod §. moge popunitl dufnik prigodom izdavanfa ove zaduinice, a mole -

naknadna i vjerovaik
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Obrazac bjanko zadusnice — stranica 2,

Jamac platac:

Tvrtka ili skraéena tvrtka/naziv/ime i prezime:
Sjedi3te/mjesto/adresa;

0IlB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate traZbine vierovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novéana sredstva §

tih raduna, u skladu s mojom izjavom sadrfanom u ovoj bjanko zadugnici, izravno s raduna isplate vjerovniku

Mjesto 1 datum izdavanja: Potpis jamca platca:

i
i
3
7
1

Jamac platac:

Tvrtka ili skra¢ena tvitka/naziv/ime i prezime:
Sjediste/mjesto/adresa;
OIB:

i )..w.-,am-.ﬂzj-“ £ e

DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate traZbine vierovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji rauni kod banaka te da se novdana sredstva s

PRSI o TR P

tih rafuna, u skladu s mojom izjavom sadr¥anom u ovoj bjanko zaduznici, izravno s ratuna isplate vierovaiky

Mjesto 1 datum izdavanja: Potpis jamea platca:

Jamac platac: H
Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/ime i prezime:
SjediSte/mjesto/adresa:

OIB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate traZbine vjerovnika iz ove bjanko zaduZnice zaplijene svi moji ratuni kod banaka te da se novéana sredstva s

tih rauna, u skladu s mojom izjavom sadr¥anom u ovoj bjanko zaduZnici, izravno s raduna isplate vjerovniku

4
N3
3
5
R

Mjesto i datum izdavanja:

BT VIPTR Y

Potpis jamca platca:

Napomene: .
Sve podatke na ovoj stranici popunjava jamac platac

b
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Obrazac bjanko zaduznice — siranica 3.

REPUBLIKA HRVAT SKA
Javni biljeznik
SANDRA PALINIC-CULIN
Samobor, Gajeva 35

Poslovni broj: OV-721/2019
Ja, javni biljesik SANDRA PALINIC-CULIN, Samobor, Gajeva 35, potvrdujem da je stranka:

BRODOGRADEVNA INDUSTRIJA SPLIT, dionitko drultvo, MBS 060175040, OIB
18556905592, Split, Put Supavla 21, zastupano po predsjednik uprave TOMISLAYV
DEBELJAK, OIB 09971916975, BREGANA, YLADIVMIRA NAZORA 32, meni osobno
pozmat, ovladtenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u sudski registar elektronidkim putem na
dana$nji dan, kao duznik

podnijela prednju privatnu ispravu: Bjanko zduznica na potvrdu.

Potvrdujem da sam prednju privatnu ispravu ispitala i utvrdila da ona po svom obliku odgovara
propisima o javnobiljeznitkim ispravama, a po svom sadrZaju propisima o sadrZaju ovi$nog
Jjavnobiljeznitkog akta.

Sudioniku pravnog posla sam ispravu progitala te ga upozorila da potvidena privatna isprava ima
snagu ovrinog javno iljefnitkog akta. Sudionik igjavijuje da prihvada pravne posljedice koje iz
toga proizlaze za njega i da to odgovara nj egovoj volji,

Javnobiljeznitka nagrada zaratunata po &l. 7. Pravilnika o nagradama i naknadi tro§kova javnih
biljeznika u oviSnom postupku u iznosu od 500,00 kn uvedana za PDV u iznosu od 125,00 kn,

Samobor, 12.02.2019,

NDRA PALINIG - P4
SAJavnobilieiniéki prisjednik
MARIIA SOUD
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Datum: 24.05.2022.

Specifikacija izvrSenja osnove za plaéanje
OV-722/19

Vrsta dokumenta: Zaduznica
Datum primitka: 14.04.2022.

Ovrsenik: BRODOSPLIT d.d. - OIB: 18556905592

PR Naplaceni Nenaplaceni Nenaplacéeni Banka OIB solidarnog
na Ia?:;;:l'ene |znos naplate Naplka:re:]gltleznos iznos iznos dospjele iznos Z;Z?zie naplate/ ovrienika/OIB
p Pl glavnog duga kamate glavnog duga Pl zapljene prednika

Broj ratuna i naziv ovrhovoditelja/primatelja sredstava: HR3324070001100051336 - ZAGREBSPED, DRUSTVO S OGRANICENOM
ODGOVORNOSCU, MEDUNARODNA SPEDICIJA, UNUTRASNJ

Model i PNB: 0 722-2019

Iznos duga: 5.000,00 Vrsta duga: tfroSak
23.05.2022. 5.000,00 0,00 5.000,00 0,00 0,00 0,00 2402006
Napl. po ovrh.: 5.000,00 0,00 5.000,00

Broj raCuna i naziv ovrhovoditelja/primatelja sredstava: HR3324070001100051336 - ZAGREBSPED, DRUSTVO S OGRANICENOM
ODGOVORNOSCU, MEBUNARODNA SPEDICIJA, UNUTRASNJ

Model i PNB: 0 722-2019

Primjedba:
Iznos duga: 1.000.000,00 Vrsta duga: glavnica privremena obustava izvrSenja zbog otvaranja
predst.postupka
23.05.2022. 482.388,47 943945  472.949,02 0,00 527.050,98 0,00 2402006
Napl. po ovrh.: 482.388,47 9.439,45 472.949,02
Ukupno napla¢eno (glavni dug): 477.949,02
Ukupno naplac¢eno (kamata): 9.439,45
Ukupno zaplijenjeno: 0,00
Ukupno nenaplac¢eno: 527.159,13
Ukupno obustavljeno/opozvano: 0,00

Ovaj dokument je pravovaljan bez pecata i potpisa.

Financijska agencija / Ulica grada Vukovara 70, 10 000 Zagreb / besplatni telefon 0800 0080 / https://ospd.fina.hr/
Radno vrijeme Odjela za podrsku korisnicima radnim danom od 7:30 - 22:00, subotom od 8:00 - 13:00 sati




LOAN AGREEMENT
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DIV GRUPA D.O.0O.
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EUROPEAN BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
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ADDIKO BANK D.D.
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as Facility Agent
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as Security Agent
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reedsmith.com
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THIS AGREEMENT is dated 8 November 2018 and made between:

(M

(2)

3)

(4)

®)

DIV GRUPA D.0.0., a limited liability company incorporated and existing under the laws of
the Republic of Croatia, registered with the court register of the commercial court in Zagreb
under registration number 080127368, personal identification number 33890755814, having
its registered seat at Bobovica 10/A, 10430 Samobor, Republic of Croatia, as borrower (the
"Borrower");

EUROPEAN BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, with its registered
address at One Exchange Square, London EC2A 2JN, United Kingdom as lead arranger (the
"EBRD");

ADDIKO BANK D.D., a bank duly established and existing under the laws of the Republic of
Croatia, with its registered address at Slavonska avenija 6, 10000 Zagreb, Republic of
Croatia, registered with the court register of the commercial court in Zagreb under registration
number 080072083, personal identification number 14036333877 ("Addiko Bank" together
with EBRD the "Original Lenders");

ADDIKO BANK D.D., a bank duly established and existing under the laws of the Republic of
Croatia, with its registered address at Slavonska avenija 6, 10000 Zagreb, Republic of
Croatia, registered with the court register of the commercial court in Zagreb under registration
number 080072083, personal identification number 14036333877, as agent of the other
Finance Parties (the "Facility Agent"); and

ADDIKO BANK D.D., a bank duly established and existing under the laws of the Republic of
Croatia, with its registered address at Slavonska avenija 6, 10000 Zagreb, Republic of
Croatia, registered with the court register of the commercial court in Zagreb under registration
number 080072083, personal identification number 14036333877, as security agent of the
other Finance Parties (the "Security Agent").

IT IS AGREED as follows:




1.1

SECTION 1
DEFINITIONS AND INTERPRETATION

Definitions
In this Agreement:

"Affiliate” means, in relation to any person, a Subsidiary of that person or a Holding
Company of that person or any other Subsidiary of that Holding Company.

"Agency Fee Letter” means any letter or letters dated on or about the date of this Agreement
between the Borrower, the Facility Agent and the Security Agent relating to the agency fees
referred to in section 11.5 (Agency fee).

"Appraisal Fee Letter" means the letter dated on or about the date of this Agreement
between the Borrower and EBRD relating to the appraisal fee referred to in section 11.3
(Appraisal fee).

"Assets to Loan Coverage Ratio" means:

(a) the total fair market value of certain real-estate assets as further detailed under
Schedule 8 (Mortgaged Real Estate) and Schedule 9 (Pledged long term assets)
secured to the Lenders pursuant to the Mortgage Agreement and the Movables
Pledge Agreement, as determined in the most recent Valuation Report; to

(b) the total ouistanding amount of the Loan.

"Assignment Agreement” means an agreement substantially in the form set out in Schedule
6 (Form of Assignment Agreement) or any other form agreed between the relevant assignor
and assignee.

“Assignment of Insurance Receivables Agreement” means the instrument pursuant to
which the Borrower assigns to the Security Agent its receivables arising under the insurance
policies relating to the Borrower’s assets and listed in Schedule 10 (Insurance policies) issued
to the benefit of the Borrower, and undertake to assign all future extensions, renewals or
replacements of these insurance policies, together with any notices, acknowledgements,
consents or any related document, in form and substance satisfactory to the Lenders.

"Auditors” means such firm of independent accountants of international repute as the
Borrower may from time to time appoint as its auditors in accordance with section 20.6
(Accounting).

"Authorisation" means any authorisation, consent, resolution, registration, filing, agreement,
notarisation, certificate, licence, approval, permit, authority or exemption from, by or with any
Governmental Authority, whether given or withheld by express action or deemed given or
withheld by failure to act within any specified time period and all corporate, creditors' and
shareholders' approvals or consents.
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"Availability Period" means:

(a) in relation to Tranche 1 Loan, the period from and including the date of this
Agreement to 31 December 2018;

(b) in relation to Tranche 2 Loan, the period from and including the date of this
Agreement to 30 June 2019; and

(9] in relation to Tranche 3 Loan, the period from and including the date of this
Agreement to the date occurring one (1) month prior to the Final Repayment Date.

"Available Commitment' means, in relation to the Loan, a Lender's Commitment in that
Loan minus:

(a) the amount of its participation in any outstanding Utilisations under that Loan; and

(b) in relation to any proposed Utilisation, the amount of its participation in any other
Utilisations under that Loan that are due to be made on or before the proposed
Utilisation Date.

"Available Loan" means, in relation to the Loan, the aggregate for the time being of each
Lender's Available Commitment in that Loan.

"AWC Efficiency Ratio" means:

(a) Current Assets minﬁs Cash, minus (i} Current Liabilities minus Current Financial
Liabilities minus CPLTD; to

(b) Current Revenues.

"Bills of Exchange" means duly signed and accepted blank bills of exchange (Croatian:
mjenice) with a "no protest” clause issued by the Borrower in favour of the Security Agent in
accordance with Croatian law together with a corresponding statement which in form and
substance shall be satisfactory to the Lenders.

"Break Costs" means the amount (if any) by which:

(a) the interest which a Lender should have received for the period from the date of
receipt of all or any part of its participation in a Loan or Unpaid Sum to the last day of
the current interest Period in respect of that Loan or Unpaid Sum, had the principal
amount or Unpaid Sum received been paid on the last day of that Interest Period;

exceeds:

(b) the amount which that Lender would be able to obtain by placing an amount equal to
the principal amount or Unpaid Sum received by it on deposit with a leading bank in
the Relevant Interbank Market for a period starting on the Business Day following
receipt of such principal amount or Unpaid Sum and ending on the last day of the
current Interest Period.
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"Brodosplit d.d." means a joint stock company incorporated and existing under the laws of
the Republic of Croatia, registered with the court register of the commercial court in Split
under registration number 060175040, personal identification number 18556905592, having
its registered seat at Put Supavia 21, 21000 Split, Republic of Croatia.

"Brodosplit Group" means Brodosplit d.d. and its Subsidiaries.

"Business Day" means a day (other than a Saturday or Sunday) on which banks are open for
general business in London and Zagreb and, in relation to any date for payment or purchase
of Euro, any TARGET Day.

"Business Plan" means the financial projections relating to the business of the Borrower
prepared by the management of the Borrower and including projections of the key
performance indicators of the Borrower in form and substance satisfactory to the Lenders.

"Cash" means, at any time, cash in hand or at bank (in the latter case) credited to an account
with a Croatian commercial bank or other bank satisfactory to the Facility Agent in the name
of the Borrower and which are freely and immediately available to be applied in repayment or
prepayment of the Financial Debt.

"Cash Equivalent Investments” means any investment in short-term liquid marketable
commercial paper or securities maturing within three (3) months at the latest, satisfactory to
the Facility Agent, in each case which are readily available and convertible to known amounts
of Cash and which are subject to an insignificant risk of change in value.

"Cash Flow Available for Debt Service" means, at the end of any period (calculated in
accordance with IFRS at the level of the Borrower on a stand-alone basis):

(a) Cash Flow from Operating Activities for that period; minus

(b) those cash flows for such period which are applied during that period to acquire or to
invest in long term assets which are not funded by Long-term Debt.

"Cash Flow from Operating Activities" means, at the end of any period:

(a) the sum of:

/;}‘/\




0} net income after tax for that period;
(i) depreciation and amortisation for that period;
(iii) non-cash expenses in that period,;

(iv) any decrease in the working capital from the beginning to the end of that
period; and

v) without double counting, interest, commitment charges and other fees and
expenses paid in respect of Financial Debt during that period (in each case,
to the extent classified as cash flow from operating activities); minus

(b) any increase in the working capital from the beginning to the end of that period; but

() not taking into account any Exceptional item which represents gains and taking into
account any exceptional loss which represents losses,

determined in accordance with IFRS at the level of the Borrower on a stand-alone basis.

"Charter" means, in respect of any company, corporation, partnership, enterprise or other
entity, its charter, founding act, articles of incorporation and bylaws, memorandum and
articles of association, statutes or similar instrument.

"Clean-Down Period" means a period of consecutive fourteen (14) calendar days falling
immediately prior to each of the 1st, 27, 3 4% and 5% anniversary of the date of this

v Agreement and prior to the Final Repayment Date.

"Commitment" means a Tranche 1 Commitment, a Tranche 2 Commitment and a Tranche 3
Commitment.

"Compliance Certificate" means a certificate substantially in the form set out in Schedule 7
(Form of Compliance Certificate) in form and substance satisfactory to the Facility Agent.

“Corporate Governance Action Plan” means the action plan for purposes of improving the
corporate governance of the Group as agreed between the EBRD and the Borrower and set
forth under Schedule 17 (Corporate Governance Action Plan).

"CPLTD" means the Borrower's liabilities in respect of the long-term Financial Debt excluding
Debt arising under any counter-indemnity obligation in respect of guarantees, maturing within
a period of twelve (12) months.

"Current Assets" means the Borrower's assets when they: (a) are expected to be realised in,
or are held for sale or consumption in, the normal course of the Borrower's operating cycle,
(b) are held primarily for trading purposes or for the short-term and are expected to be
realised within twelve (12) months of the balance sheet date or (c) are Cash or Cash
Equivalent Investments assets which are not restricted in their use.




"Current Financial Liabilities" means the Borrower's liabilities in respect of Financial Debt
excluding Debt arising under any counter-indemnity obligation in respect of guarantees,
maturing within a period of twelve (12) months.

"Current Liabilities" means the Borrower's liabilities when they: (i) are expected to be settled
in the normal course of the Borrower's operations cycle or (i) are due to be settled within
twelve (12) months of the balance sheet date.

"Current Ratio" means
(a) Current Assets; to
(b) Current Liabilities.

“Current Revenues” means the Borrower's revenues that are generated over a twelve (12)
months period prior to the calculation date.

"Debenture” means each of the debentures (Croatian: zaduZnice) issued by the Borrower in
favour of the Security Agent pursuant to the Croatian Enforcement Act 2012, as amended,
and notarised as an enforceable deed by a Croatian notary public, pursuant to which the
Borrower consents to seizure of its respective bank accounts and the transfer of the monies
so seized directly to the Security Agent as a security for repayment of the Loan and any
interest, default interest, fees, charges and additional payment obligations due by the
Borrower in accordance with this Agreement, which debentures shall be in form and
substance satisfactory to the Lenders.

"Debt" means, with respect to any person, all obligations of such person, whether incurred
as principal or surety and whether present, future, actual or contingent, for the payment or
repayment of money, including:

(c) Financial Debt;

(d) any amounts payable by such person under financial leases or similar arrangements
over their respective periods;

{(e) any credit to such person from a supplier of goods or under any instalment purchase
or other similar arrangement; and

)] any liabilities and obligations of third parties to the extent that they are guaranteed by
such person or such person has otherwise assumed or become liable for the
payment of such liabilities or obligations or to the extent that they are secured by any
Lien upon property owned by such person whether or not such person has assumed
or become liable for the payment of such liabilities or obligations.

"Debt Service Coverage Ratio" means, in respect of any twelvé (12) month period preceding
the date of calculation, the result obtained by dividing:

(a) Cash Flow Available for Debt Service for that tweive (12) month period preceding the
date of calculation; by

4
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(b) the aggregate amount of:

(i payments of principal (excluding all payments falling due under any overdraft
or revolving facility that are available for redrawing in accordance with the
terms thereof) and any loan refinancing;

(i) interest and commitment charges and other fees and expenses (excluding
non-recurring fees and expenses),

falling due and payable in respect of the Loan and any other Financial Debt of the Borrower
(on a stand-afone basis) during that twelve (12) month period. it being understood that any
Debt arising under any counter-indemnity obligation in respect of a guarantee shall not be
taken into account in the Financial Debt of the Borrower (on a stand-alone basis) unless any
such guarantee has been called.

"Default' means an Event of Default or any event or circumstance specified in section 21
(Events of Defaulfy which would with the expiry of a grace period, the giving of notice, the
making of any determination under the Finance Documents or any combination of any of the
foregoing be an Event of Default.

"Default Rate" means 2% per annum over the margin for the Loan plus the cost of funding
the overdue amount payable to the Facility Agent for the Lenders.

"Designated Performance Requirements" means Performance Requirements 1 through 8
and 10 (or, as the context may require, any one of such Performance Requirements) of the
Performance Requirements dated May 2014 and related to EBRD's Environmental and Social
Policy dated May 2014.

"Disruption Event" means either or both of:

(a) a material disruption to those payment or communications systems or to those
financial markets which are, in each case, required to operate in order for payments
to be made in connection with the Loan (or otherwise in order for the transactions
contemplated by the Finance Documents to be carried out) which disruption is not
caused by, and is beyond the control of, any of the Parties; or

(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a technical or
systems-related nature) to the treasury or payments operations of a Party preventing
that, or any other Party:

(i) from performing its payment obligations under the Finance Documents; or

(ii) from communicating with other Parties in accordance with the terms of the
Finance Documents,

and which (in either such case) is not caused by, and is beyond the control of, the Party
whose operations are disrupted.

"DIV Companies” means:




(a) DIV BETONSKI PRAGOVI DOO SVRLJIG, a limited liability company incorporated
and existing under the laws of the Republic of Serbia, registered with the Companies
Register with Serbian Business Registers Agency under registration number
20769696, having its registered seat at Du$ana Trivunca 1, Svrljig, the Republic of
Serbia;

(b) MIN DIV SVRLJIG AD SVRLJIG, a joint stock company incorporated and existing
under the laws of the Republic of Serbia, registered with the Companies Register with
Serbian Business Registers Agency under registration number 07108958, having its
registered seat at DuSana Trivunca 1, Svrljig, the Republic of Serbia; and

(c) DIV D.O.0O,, a limited liability company incorporated and existing under the laws of the
Republic of Bosnia-Herzegovina, registered with the Court Register of the Municipality
Court in Sarajevo under registration number 65-01-0362-14, personal identification
number 4200977520006, having its registered seat at Bra¢e Muli¢a 20, Sarajevo-Novi
Grad, Sarajevo Dio, Bosnia-Herzegovina.

"EBITDA" means, for any twelve (12) month period preceding the date of calculation with
respect to the Borrower, the net income of the Borrower prepared in accordance with IFRS
before any provision on account of taxation (excluding value added tax), depreciation and
amortisation and any interest incurred in respect of any Debt, as normalized by extraordinary
non-cash items.

"Enforcement Action" means the exercising of any rights, remedies, powers or discretions
available pursuant to the Finance Documents in respect of the enforcement of the Security.

"Enforcement Policy and Procedures" means EBRD'’s Enforcement Policy and Procedures
dated 4 October 2017. :

"Environmental and Social Action Plan" means the plan of environmental and social
mitigation and improvement measures specifying environmental and social performance
criteria, standards, policies, procedures, practices, capital investments and implementation
schedules, including measures to achieve and maintain compliance with Designated
Performance Requirements 1-8 and 10, a copy of which is attached as Schedule 13
(Environmental and Social Action Plan), as such plan may be amended from time to time with
the prior written consent of EBRD in accordance with section 20.3 (Environmental and Social
Action Plan).

"Environmental and Social Law" means any applicable law or regulation which relates to:

(d) pollution or protection of the environment, including related laws or regulations
relating to public access to information and participation in decision-making;

(e) labour and employment conditions;
(f) occupational health and safety;

(9) public health, safety and security;
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(h) indigenous peoples;
(i) cultural heritage; or

)] resettlement or economic displacement of persons.

"Environmental and Social Matter’ means any matter that is the subject of any
Environmental and Social Law, any Designated Performance Requirement or the
Environmental and Social Action Plan.

"Estimated Costs of the Project" means the total estimated costs of the Project as set forth
in section 17.13 (Estimated Costs of the Project) to be approved by the Facility Agent from
time to time taking into account proposals submitted by the Borrower to the Facility Agent.

"EUR" or "Euro" means the single currency unit of the Participating Member States.
"EURIBOR" means:
(a) the applicable Screen Rate; or

(b) (if no Screen Rate is available for the relevant Interest Period) the arithmetic mean of
the rates (rounded upwards to four decimal places) as supplied to the Facility Agent
at its request quoted by the Reference Banks to leading banks in the European
interbank market,

if pursuant to this definition of "EURIBOR" the EURIBOR would be below zero, the EURIBOR
will be deemed to be zero.

"Event of Default’ means any event or circumstance specified as such in section 21 (Events
of Default).

"Exceptional items" means any exceptional, one off, non-recurring or extraordinary items
which represent gains or losses including those arising on:’

(a) the restructuring of the activities of an entity and reversals of any provisions for the
cost of restructuring;

(b) disposals, revaluations, write downs or impairment of non-current assets or any
reversal of any write down or impairment; and

(¢) disposals of assets associated with discontinued operations.

"Existing Indebtedness to be Refinanced" means the Financial Debt of the Borrower as
detailed under Schedule 15 (Existing Indebtedness to be Refinanced) to be refinanced in
accordance with the provisions of this Agreement.

"Existing Guarantees" means the Zagrebatka Banka Guarantee, the Veneto Banka
Guarantee and the HBOR Guarantee, as listed in Schedule 14 (Guarantees).
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"Existing Guarantees Release Date” means the date on which the Security Agent receives
satisfactory evidence of the release of the Existing Guarantees.

"Existing Security" means, in respect of real estate listed in Schedule 8 (Mortgaged Real
estate) and long term assets listed in Schedule 9 (Pledged long term assets) and insurance
policies listed in Schedule 10 (Insurance policies), any Lien over such real estate, long term
assets and insurance policies which secures any Existing Indebtedness to be Refinanced,
including, without limitation, assignment or "vinkulacija” of any of the insurance policies listed
in Schedule 10 (Insurance policies), as well as any security instruments listed in Schedule 15
(Existing Indebtedness to be Refinanced).

"Facility Office" means the office or offices notified by a Lender to the Facility Agent in
writing on or before the date it becomes a Lender (or, following that date, by not less than five
(5) Business Days' written notice) as the office or offices through which it will perform its
obligations under this Agreement. ’

"Fee Letters" means the Agency Fee Letter, the Mobilisation Fee Letter, the Appraisal Fee
Letter, the Side Business Letter and any fee letters agreed between the Borrower and the
Facility Agent.

"FINA Registry" means the registry of judicial and notarial security interests over movables

and rights maintained by the Financial Agency, a legal entity established by the Republic of
Croatia on the basis of the Financial Agency Act.

"Final Repayment Date" means for all Tranches, the Interest Payment Date falling on or
immediately after the sixth anniversary date of the date of the execution of the Loan
Agreement.

"Finance Documents" means each of the following agreements and documents in form and
substance satisfactory to the Lenders:

(a) this Agreement;

(b) the Security Documents;

(©) the Intercreditor Agreement;

(d) the Fee Letters;

(e) the Letter of Information; and

{)) any other document designated as such by the Facility Agent and the Borrower.
"Finance Party" means the Facility Agent, the Security Agent or a Lender.

“Financial Debt" means debt:

(a) for or in consideration of borrowed money or arising out of any credit facility or
financial accommodations;
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(b) arising under any capital lease;

(©) arising in respect of debenture, bond, note, promissory note, loan, commercial paper
or other security, any acceptance or documentary credit or any receivable sold or
discounted other than on a non-recourse basis;

(d) arising under any counter-indemnity obligation in respect of a guarantee, bond,
standby or documentary letter of credit or any other instrument issued by a bank or
financial institution; or

(e) arising under any other transaction which, in accordance with IFRS (as applicable),
has the commercial effect of borrowing.

"Financial Statements” means the financial statements (including balance sheet, income
statement, statement of changes in equity, cash flow statement and notes, comprising a
summary of significant accounting policies and other explanatory notes) prepared in
accordance with IFRS.

“Financial Year" means the period commencing each year on 1 January and ending on the
following 31 December, or such other period as the Borrower may, with the Facility Agent's
prior consent, from time to time designate as the accounting year of the Borrower.

“Financing Plan" means the plan for financing the Project as set forth in section 17.14
(Financing Plan).

"First Repayment Date" means 15 May 2019.

"Governmental Authority” means the government of any country, or of any palitical
subdivision thereof, whether state, regional or local, and any agency, authority, branch,
department, regulatory body, court, central bank or other entity exercising executive,
legislative, judicial, taxing, regulatory or administrative powers or functions of or pertaining to
government or any subdivision thereof (including any supra-national bodies), and all officials,
agents and representatives of each of the foregoing.

"Group" means the Borrower and its Subsidiaries for the time being.

"HBOR Guarantee" means co-debtorship (Croatian: suduZnistvo) assumed by the Borrower
under the Loan Agreement no. KK 17/17 dated 11 August 2017 entered into between
Croatian Bank for Reconstruction and Development (the “HBOR") as lender, Polar
Expeditions Inc. as borrower, the Borrower as co-debtor I, Brodosplit-Holding d.c.0. as co-
debtor I, and Brodosplit-Plovidba d.d. as pledgor, in the total amount of EUR 37,147,869.16
plus interests, fees and other amounts payable under the above mentioned Loan Agreement
no. KK 17/17, together with all debentures, promissory notes and any other collateral
provided by the Borrower to HBOR as co-debtor under the above mentioned Loan Agreement
no. KK 17/17 (as specified in Schedule 14 (Guarantees)).

"HBOR Letter of Intent" means the letter of intent under which HBOR shall commit and
confirm they will release the HBOR Guarantee.
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"Holding Company" means, in relation to a person, any other person in respect of which it is
a Subsidiary. )

"HRK" means Croatian Kuna, the lawful currency of the Republic of Croatia.

"IFRS" means International Financial Reporting Standards promulgated or adopted by the
International Accounting Standards Board.

"Independent Valuer" means a professional valuer appointed by the Facility Agent on behalf
of the Lenders.

“Intercreditor Agreement” means an agreement dated on or about the date of this
Agreement between the Lenders, the Facility Agent and the Security Agent.

"Interest Determination Date" means the Quotation Day.
“Interest Payment Date" means:

(a) each 15 May and 15 November in any year, provided however that, if any Interest
Payment Date would otherwise fall on a day which is not a Business Day, such
Interest Payment Date shall be changed to the next succeeding Business Day in the
same calendar month or, if there is no succeeding Business Day in the same
calendar month, the immediately preceding Business Day; and

(b) the Final Repayment.Date.

"Interest Period" means, in relation to the Loan, each period determined in accordance with
section 9 (Interest Periods) and, in relation to an Unpaid Sum, each period determined in
accordance with section 8.3 (Default interest).

“Lenders” means:
(a) any Original Lender; and

{b) any bank or financial institution which has become a Party in accordance with section
22 (Changes to the Lenders),

which in each case has not ceased to be a Party in accordance with the terms of this
Agreement.

“Letter of Information" means the letter from the Borrower to the Original Lenders containing
the Borrower's representations regarding all material facts concerning the use of the Loan,
the organisation, status, operations, affiliations, liabilites and assets of the Borrower and
other matters incidental to the transactions contemplated by this Agreement, and any
amendment or supplement to such letter which are accepted by the Original Lenders.

“Leverage Ratio” means:

(a) the Total Net Debt; to




(b) EBITDA.
Liabilities" means the total liabilities of the Borrower as set-forth in its balance sheet.

“Lien" means any mortgage, pledge, charge, privilege, priority, hypothecation, encumbrance,
assignment, lien, attachment, set-off or other security interest of any kind or any other
agreement or arrangement having the effect of conferring security upon or with respect to, or
any segregation of or other preferential arrangement with respect to, any present or future
assets, revenues or rights, including, any designation of loss payees or beneficiaries or any
similar arrangement under any insurance policy.

"Loan" means the Tranche 1 Loan, the Tranche 2 Loan and the Tranche 3 Loan.

"Long-term Debt" means, as of any date with respect of any person, any Financial Debt
(other than the Loan) of such person, all or part of which, or the final payment of which, is due
more than one year after such date.

"Majority Owner Share Pledge Agreement" means the instrument(s) pursuant to which Mr
Tomislav Debeljak pledges in favour of the Security Agent for the Lenders all of the issued
and outstanding shares of the Borrower owned by Mr Tomislav Debeljak, in a form and
substance satisfactory to the Lenders.

"Mandatory Cost" means the percentage rate per annum calculated by the Facility Agent in
accordance with Schedule 4 (Calculation of the Mandatory Costs).

"Margin" means 3.50% per annum prior to the Existing Guarantees Release Date.

Following the Existing Guarantees Release Date and as from the date of receipt of the
Compliance Certificate for the relevant Financial Year, the Margin specified above shall be
adjusted on an annual basis, in order to correspond to the percentage per annum set out in
front of the range in which the Leverage Ratio wouid fall in the below table:

Margin (% per
Leverage Ratio annum)
Greater than 3.50:1.00 4.00%
Less than or equal to 3.50:1.00 but greater than
3.00:1.00 3.50%
Less than or equal to 3.00:1.00 but greater than
2.50:1.00 3.00%
Less than or equal to 2.50:1.00 but greater than
2.00:1.00 2.50%
Less than or equal to ' 2.00%
2.00:1.00

If the Existing Guarantees Release Date occurs before the Compiliance Certificate is received
for the Financial Year ending 31 December 2018, the Margin will be reduced to 3.00% per
annum in line with the Leverage Ratio for 2017.
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Upon the occurrence of any Event of Default, he Margin will automatically increase by 50
basis points over the Margin that would be otherwise applicable as per the margin ratchet
above and as determined during the most recent annual testing.

“Market Disruption Event" has the meaning given to that term in paragraph (a) of section
10.2 (Market disruption).

"Material Adverse Effect’ means material adverse effect on:

(a) the ability of the Borrower to perform and/or comply with any of its obligations under
any Finance Document or any Project Document to which it is a party; and/or

(b) the rights and remedies of the Finance Parties in respect of any Security pursuant to
any Security Documents; and/or

(c) the effectiveness, legality, validity, enforcement or enforceability, ranking and binding
nature of any Finance Document (inciuding any Security granted or purporting to be
granted) or any Project Documents or the legal rights and remedies of the Finance
Parties under any of the Finance Documents; and/or

(d) the Borrower's ability to implement or finalise the Project in the manner contemplated
by the Finance Documents or the Project Documents; and/or

(e) the business operations, assets, conditions (financial or otherwise) or prospects of the
Borrower. :

"Mobilisation Fee Letter" means the letter dated on or about the date of this Agreement
between the Borrower and EBRD relating to the mobilisation fee referred to in section 11.4
(Mobilisation fee).

"Mortgage Agreement’ means the instrument pursuant to which the Borrower mortgages in
favour of the Security Agent for the Lenders certain real-estate assets as further detailed
under Schedule 8 (Mortgaged Real Estate) which Mortgage Agreement shall be in form and
substance satisfactory to the Lenders.

"Movables Pledge Agreement" means the instrument pursuant to which the Borrower
pledges in favour of the Security Agent for the Lenders certain equipment as further detailed
under Schedule 9 (Pledged long term assets) which Movables Pledge Agreement shall be in
form and substance satisfactory to the Lenders.

"Original Financial Statements” means the audited consolidated Financial Statements of
the Borrower for the Financial Year ended 31 December 2018.

"Participating Member State" means any member state of the European Union that adopts
or has adopted the Euro as its lawful currency in accordance with legislation of the European
Union relating to Economic and Monetary Union.

"Party" means a party to this Agreement.
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"Permitted Capital Expenditure” means capital expenditure for the financing of investments
related to energy efficiency improvements and investments into equipment.

"Permitted Capital Expenditure Plan" means the plan for purposes of describing Permitted
Capital Expenditure.

"Permitted Debt" has the meaning given to that term in section 20.16 (Financial Debt).

“Prohibited Practice" means a Coercive Practice, a Collusive Practice, a Corrupt Practice, a
Fraudulent Practice, a Misuse of Bank Resources or Bank Assets, an Obstructive Practice or
a Theft, as each of these terms is defined in the Enforcement Policy and Procedures.

"Project’ means: (a) refinancing of the Existing Indebtedness to be Refinanced the key
purpose of which is to achieve operational efficiencies through balance sheet restructuring,
including reducing number of creditors, aligning pricing and covenants; (b) financing the
Permitted Capital Expenditure; and (c) the provision of a revolving loan facility, proceeds of
which will be used to finance working capital needs.

"Project Documents" means:

(ay the Business Plan; and

(b) the Original Financial Statements.

"Qualifying Lender" means EBRD or, at any time, a bank or financial institution which:

(a) is entitled to receive payments from the Borrower without any Tax Deduction on the
ground that it has its place of business in a country which is a party to a treaty on
avoidance of double taxation with the Republic of Croatia, regardless of whether profit
with respect to interest payments is or is not subject to any withholding tax in a
country in which such profit has been obtained; or

() has a place of business in the Republic of Croatia.

"Quotation Day" means, in relation to any period for which an interest rate is to be
determined, two (2) Business Days before the first day of that period unless market practice
differs in the Relevant Interbank Market in which case the Quotation Day will be determined -
by the Facility Agent in accordance with market practice in the Relevant Interbank Market
(and if quotations would normally be given by leading banks in the Relevant Interbank Market
on more than one day, the Quotation Day will be the last of those days).

"Reference Banks" means the principal office in Frankfurt am Main of Deutsche Bank AG
and Commerzbank AG and in London of Citibank or such other banks as may be appointed
by the Facility Agent in consultation with the Borrower.

“Relevant Interbank Market" means the European interbank market.

"Repayment Date" means the First Repayment Date and each Interest Payment Date falling
after the First Repayment Date up to and including the Final Repayment Date.
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"Repeating Representations” means each of the representations set out in sections 17.1
(Status as the date of this Agreement) (other than section 17.1(e)), 17.2 (Immunity) 17.3
(Binding obligations), 17.4 (Non-conflict with other obligations), 17.5 (Power and authority),
17.6 (Validity and admissibility in evidence), 17.7 (Deduction of Tax), 17.9 (Governing law and
enforcement), 17.10 (No adverse consequences), 17.11 (No defaulf), 17.15 (Financial
Statements) (other than section 17.15(a) and section 17.15(b)), 17.16 (Pari passu ranking),
17.17 (No proceedings pending or threatened), 17.18 (Compliance with law), 17.19
(Environmental and Social compliance), 17.20 (Security) and 17.21 (Taxes).

"Representative” means any delegate, agent, manager, administrator, nominee, attorney,
trustee or custodian.

"Screen Rate" means the euro interbank offered rate administered by the European Money
Markets Institute (or any other person which takes over the administration of that rate) for the
relevant period displayed (before any correction, recalculation or republication by the
administrator) on page EURIBORO1 of the Thomson Reuters screen (or any replacement
Thomson Reuters page which displays that rate), or on the appropriate page of such other

information service which publishes that rate from time to time in place of Thomson Reuters.

If such page or service ceases to be available, the Facility Agent may specify another page or
service displaying the relevant rate after consultation with the Borrower and the Lenders. If no
Screen Rate appears on the reference page for a period equal to the duration of the relevant
period but rates do appear on the reference page both for a period that is shorter than and for
a period that is longer than the duration of such relevant period, the Screen Rate rate shall be
the rate (rounded upward if necessary, to four decimais places) that would be applicable for a
period equal to the duration of such relevant period as determined through the use of straight-
line interpolation by reference to the Screen Rate that appears on the reference page for the
period that is the next shorter in length than the duration of such relevant period and the
Screen Rate that appears on the reference page for the period that is the next longer in length
than the duration of such relevant period.

"Security" means the Liens created, expressed to be created or agreed to be created
pursuant to any of the Security Documents to secure all amounts owing to the Finance
Parties under the Finance Documents.

"Security Documents” means:

(a) the Mortgage Agreement;

(b) the Movables Pledge Agreement;

(c) the Share Pledge Agreements;

(d) the Majority Owner Share Pledge Agreement;

(e) the Assignment of Insurance Receivables Agreement;

%) the Bills of Exchange (the Borrower shall issue five (5) Bills of Exchange); and




(9) Debentures (the Borrower shall issue two (2) Debentures),

and such other agreements or instruments as may be entered into between the Borrower and
the Security Agent from time to time.

"Shareholders" has the meaning given to it in section 17.1 (Status as at the date of this
Agreement).

"Share Pledge Agreements” means the instrument(s) pursuant to which the Borrower
pledges in favour of the Security Agent for the Lenders all shares in the DIV Companies held
by the Borrower, in a form and substance satisfactory to the Lenders.

"Side Business Letter" means any letter or letters by which the Borrower is committed to
perform payment transactions over transaction account opened within Facility agent in
accordance to conditions defined in that specific letter or letters.

"Subordinated Debt' means unsecured debt of the Borrower which is fully subordinated to
the payment of all amounts payable to the Lenders under the Finance Documents or such
other instrument on terms satisfactory to the Facility Agent. For avoidance of doubt, such debt
includes all Shareholders’ loans to the Borrower as of date of this agreement.

"Subsidiary” means, with respect to any entity, any other entity over 50% of whose capital is
owned, directly or indirectly, by such entity or which is otherwise effectively controlled by such
entity.

"TARGET2" means the Trans-European Automated Real-time Gross Settlement Express
Transfer payment system which utilises a single shared platform and which was launched on
19 November 2007.

“TARGET Day" means any day on which TARGET2 is open for the settlement of payments in
Euro.

"Tax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a similar nature
(including any penalty or interest payable in connection with any failure to pay or any delay in
paying any of the same).

"Tax Credit" has the meaning given to it in section 12.1 (Tax gross-up).

"Tax Deduction" means a deduction or withholding for or on account of Tax from a payment
under a Finance Document.

"Tax Payment" has the meaning given to it in section 12.1 (Tax gross-up).
"Theft" means the misappropriation of property belonging to another person.
"Total Assets" means the total assets of the Borrower as set-forth in its balance sheet.

"Total Commitments" means the aggregate of the Commitments being EUR 30,000,000 at
the date of this Agreement.
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“Total Net Debt" means, at any time, the aggregate amount of Financial Debt of the Borrower
excluding Debt arising under any counter-indemnity obligation in respect of guarantee, minus
the Cash and Cash Equivalent Investments.

"Tranche 1 Loan" has the meaning attributed to it in section 2.1 (Loan)
"Tranche 1 Commitment" means:

(a) the amount set opposite the Original Lenders name under the heading Tranche 1
Loan Commitment Schedule 1 (The Original Lenders);

(b) in relation to any other Lender, the amount of any Tranche 1 Loan Commitment
transferred to it under this Agreement,

to the extent not cancelled, reduced or transferred by it under this Agreement.
“Tranche 2 Loan" has the meaning attributed to it in section 2.1 (Loan)
"Tranche 2 Commitment" means:

(a) the amount set opposite the Original Lenders name under the heading Tranche 2
Loan Commitment Schedule 1 (The Original Lenders);

(9] in relation to any other Lender, the amount of any Tranche 2 Loan Commitment
transferred to it under this Agreement,

to the extent not cancelled, reduced or transferred by it under this Agreement.
"Tranche 3 Loan" has the meaning attributed to it in section 2.1 (Loan)
"Tranche 3 Commitment” means:

(a) the amount set opposite the Original Lenders name under the heading Tranche 3
Loan Commitment Schedule 1 (The Original Lenders);

(b) in relation to any other Lender, the amount of any Tranche 3 Loan Commitment
transferred to it under this Agreement,

to the extent not cancelled, reduced or transferred by it under this Agreement.

"Tranches" means any of the Tranche 1 Loan, the Tranche 2 Loan and the Tranche 3 Loan.

"Transaction Account” means a HRK/EUR denominated account held or to be held in the
name of the Borrower or the Borrower, separately for each of the Tranches accordingly, with
the Facility Agent details of which are notified to the Facility Agent after the date of this
Agreement pursuant to Schedule 2 (Conditions precedent).

"Transfer Certificate" means a certificate substantially in the form set out in Schedule 5
(Form of Transfer Certificate) or any other form agreed between the Facility Agent and the
Borrower.
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"Transfer Date" means, in relation to an assignment or a transfer, the later of:

(a) the proposed Transfer Date specified in the relevant Assignment Agreement or
Transfer Certificate; and

(b) the date on which the Facility Agent executes the relevant Assignment Agreement or
Transfer Certificate.

"Unpaid Sum" means any sum due and payable but unpaid by the Borrower under the
Finance Documents.

"Utilisation" means a utilisation of the Loan.

"Utilisation Date” means the date of a Utilisation, being a date on which a Utilisation of the
Loan is to be made.

"Utilisation Request' means a notice substantially in the form set out in Schedule 3
(Utilisation Request).

"Valuation Report" means a valuation report prepared by an Independent Valuer at the
Borrower'’s cost.

"Veneto Banka d.d." means a bank duly established and existing under the laws of the
Republic of Croatia, registered with the court register of the commercial court in Zagreb under
registration number 080003326, personal identification number 81712716992, having its
registered seat at Draskovi¢eva 58, 10000 Zagreb, Republic of Croatia.

“Veneto Banka Guarantee” means a joint and several guarantee (Croatian: solidarno
jamstvo) assumed by the Borrower under the Agreement on Issuance of Guarantee no. 9670-
57-2014, dated 11 December 2014, entered into between Veneto Banka d.d. as guaranteeing
bank, Brodosplit-Brodogradiliste specijalnih objekata d.o.0. as ordering party, Brodosplit d.d.
as guarantor payer 1 and/or pledgor 1, Dream One-Shippng Inc. guarantor payer 2 and/or
pledgor 2, and by the Borrower as guarantor payer 3, in the total amount of HRK 31,687,540,
plus interests, fees and other amounts payable under the above mentioned Agreement on
Issuance of Guarantee no. 9670-57-2014, together with all debentures, promissory notes and
any other collateral provided to Veneto Banka d.d. by the Borrower as guarantor payer under
the above mentioned Agreement on Issuance of Guarantee no. 9670-57-2014 (as specified in
Schedule 14 (Guarantees)).

"Vessels" means (i) a vessel constructed by Brodosplit d.d. for the buyer Polar Expeditions
B.V., Marshall Islands (Nov 484) (“Hondius”); (i) vessels constructed by Brodosplit-
Brodogradiliste specijalnih objekata d.o.o. for the buyer Republic of Croatia — Ministry of
Defence ("Coast Patrol Vessels”); and (iii) a vessel constructed by Brodosplit-Brodogradiliste
specijainih objekata d.o.0. for the buyer Star Clippers Ltd, Bahamas (Nov 483) (“Star Clippers
Vessel”).

"Vessel Delivery Date" means the date on which each of the Vessels is delivered to the
relevant buyer, which, in accordance with the relevant vessel construction contracts, are
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envisaged to occur on: (i) for Hondius: 15 May 2019; (ii) for the Coast Patrol Vessels: 31
December 2018; and (iii) for the Star Clippers Vessel: 31 December 2018.

"Zagrebacka Banka d.d." means a bank duly established and existing under the laws of the
Republic of Croatia, registered with the court register of the commercial court in Zagreb under
registration number 080000014, personal identification number 92963223473, having its
registered seat at Trg bana Josipa Jelaciéa 10, 10000 Zagreb, Repubilic of Croatia.

"Zagrebatka Banka Guarantee” means co-debtorship (Croatian: suduZnistvo) assumed by
the Borrower under the Short Term Foreign Currency Loan Agreement no. 3260071622,
dated March 2018, entered into between Zagrebacka Banka d.d. as lender, Brodosplit d.d. as
borrower, the Borrower as co-debtor | and Brodosplit-Brodogradiliste specijalnih objekata
d.o.o. as co-debtor Il, in the total amount of EUR 33,000,000, plus interests, fees and other
amounts payable under the above mentioned Loan Agreement no. 3260071622, together with
all debentures, promissory notes and any other collateral provided to Zagreba¢ka Banka d.d.
by the Borrower as co-debtor under the above mentioned Loan Agreement no. 3260071622.

"Zagrebaéka Banka Mortgage" means a mortgage registered under number Z-5530/2016 in
favour of Zagrebatka banka d.d. on the real estate owned by the Borrower registered with the
land register kept by the Municipal Court of Sibenik — Permanent Office Knin, entered into the
land registry sheets no. 4220, 4476 and 4266, cadastral municipality of Kninskopolje, in the
amount of principal of HRK 56,792,084.28 increased by ancillary claims as specified in the
mentioned land registry sheets. ‘ ‘
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Construction

(a)

(b)

Unless a contrary indication appears, any reference in this Agreement to:

®

(ii)

(i)

(iv)

v)

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

(x)

the "Facility Agent’, the "Security Agent’, any "Finance Party", any
“Lender” or any "Party" shall be construed so as to include its successors in
titte, permitted assigns and permitted transferees;

"assets” includes present and future properties, revenues and rights of every
description;

"control” (including, with correlative meanings, the terms "controlled by" and
"under common control with"), as used with respect to any person, means the
possession, directly or indirectly, of the power to direct or cause the direction
of the management and policies of such person, whether through the
ownership of voting shares, by contract or otherwise;

a "Finance Document" or any other agreement or instrument is a reference
to that Finance Document or other agreement or instrument as amended,
novated, supplemented, extended or restated;

"indebtedness" includes any obligation (whether incurred as principal or as
surety) for the payment or repayment of money, whether present or future,
actual or contingent;

a "person” includes any individual, firm, company, corporation, government,
state or agency of a state or any association, trust, joint venture, consortium
or partnership (whether or not having separate legal personality);

a "regulation” includes any regulation, rule, official directive, request or
guideline (whether or not having the force of law) of any governmental,
intergovernmental or supranational body, agency, department or of any
regulatory, self-regulatory or other authority or organisation,;

“law" means any law (including, any common or customary law) and any
treaty, constitution, statute, legislation, decree, normative act, rule, regulation,
judgement, order, writ, injunction, determination, award or other legislative or
administrative measure or judicial or arbitral decision in any jurisdiction which
has the force of law or the compliance with which is in accordance with
general practice in such jurisdiction;

a provision of law is a reference to that provision as amended or re-enacted;
and

a time of day is a reference to London time.

Section, clause and schedule headings are for ease of reference only.




(c) Unless a contrary indication appears, a term used in any other Finance Document or
in any notice given under or in connection with any Finance Document has the same
meaning in that Finance Document or notice as in this Agreement.

(d) Unless the contrary intention appears, a reference to a "month" or "months" is a
reference to a period starting on one day in a calendar month and ending on the
numerically corresponding day in the next calendar month or the calendar month in
which it is to end, except that:

(i) if the numerically corresponding day is not a Business Day, the period will
end on the next Business Day in that calendar month (if there is one) or the
immediately preceding Business Day (if there is not);

(ii) if there is no numerically corresponding day in that calendar month in which
the period is to end, that period will end on the last Business Day in that
calendar month; and

(iii) notwithstanding paragraph (i) above, a period which commences on the last
- Business Day of a calendar month will end on the last Business Day in the
next calendar month or the calendar month in which it is to end, as

appropriate.

{e) A Default (other than an Event of Default) is "continuing" if it has not been remedied
or waived and an Event of Default is "continuing” if it has not been waived.

Third Party Rights

A person who is not a Party has no right under the Contracts (Rights of Third Parties) Act
1998 to enforce or to enjoy the benefit of any term of this Agreement.
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SECTION 2
LOAN

Loan

Subject to the terms of this Agreement, the Lenders make available to the Borrower the Loan,
a term loan facility in an aggregate principal amount of up to EUR 30,000,000 consisting of:

(a) tranche 1 in an aggregate principal amount of up to EUR 20,000,000 (the "Tranche 1
Loan");

(b) tranche 2 in an aggregate principal amount of up to EUR 5,000,000 (the "Tranche 2
Loan"); and

(c) tranche 3 in an aggregate principal amount of up to EUR 5,000,000 (the "Tranche 3
Loan");

Finance Parties’ rights and obligations

(a) The obligations of each Finance Party under the Finance Documents are several.
Failure by a Finance Party to perform its obligations under the Finance Documents
does not affect the obligations of any other Party under the Finance Documents. No
Finance Party is responsible for the obligations of any other Finance Party under the
Finance Documents.

(b) The rights of each Finance Party under or in connection with the Finance Documents
are separate and independent rights and any debt arising under the Finance
Documents to a Finance Party from the Borrower shall be a separate and
independent debt.

(© The contractual rights in favour of the Security Agent acting as a nominated joint and
several creditor with other Finance Parties (other than for its sole benefit) under or
pursuant to any Finance Document and all rights vested by law in the Security Agent
by virtue of its holding the Security are for its own benefit and for the benefit of other
Finance Parties.

(d) All obligations expressed to be undertaken by the Borrower to pay any debt arising
under the Finance Documents constitute a single obligation of the Borrower and are
owed to the Security Agent as joint and several creditor with the Finance Parties and
secured by the Security, together with all representations and warranties expressed
to be given by the Borrower in favour of the Security Agent as joint and several
creditor with the Finance Parties.

(e) A Finance Party may, except as otherwise stated in the Finance Documents,
separately enforce its rights under the Finance Documents.
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Purpose

SECTION 3
PURPOSE

The Borrower shall apply all amounts borrowed under the Loan as follows:

0

(i)

(iii)

Tranche 1 Loan shall be disbursed to the bank accounts of the respective
credit lines that are being refinanced. The key purpose of the refinancing of
the Existing Indebtedness to be Refinanced is to achieve operational
efficiencies through balance sheet restructuring, including reducing number of
creditors, aligning pricing and covenants;

Tranche 2 Loan shall be disbursed to the Transaction Account of the
Borrower for financing the Permitted Capital Expenditure; and

Tranche 3 Loan shall be disbursed to the Transaction Account of the
Borrower for the financing of working capital needs of the Borrower.

Further to the above, amounts standing to the credit of the Transaction Accounts
shall be disbursed from the Transaction Accounts upon prior co-signing authorization
of the Facility Agent.

Monitoring

No Finance Party is bound to monitor or verify the application of any amount borrowed
pursuant to this Agreement.
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SECTION 4
CONDITIONS OF UTILISATION

Conditions subsequent for the Loan

The Facility Agent shall have received at the deadlines set-forth in sections 20.1(c) and
20.8(e) evidence that the Borrower has complied with its obligations under said sections
20.1(c) and 20.8(e).

If these obligations are not met or waived, all Lender's Commitments hereunder shall be
entirely cancelled and reduced to zero; it being provided that any fees and costs paid by the
Borrower to the Lenders will be definitely kept by the Lenders.

Initial conditions precedent for the Loan

The Borrower may not deliver a Utilisation Request in respect of the Loan unless the Facility
Agent has received all of the documents and other evidence listed in Schedule 2 (Conditions
precedent) in form and substance satisfactory to the Facility Agent. The Facility Agent shall
notify the Borrower and the Lenders promptly upon being so satisfied.

Initial conditions precedent for the Tranche 2 Loan

The Borrower may not deliver a Utilisation Request in respect of the Tranche 2 Loan unless
the Facilty Agent has received the Permitted Capital Expenditure Plan and all of the
documents and other evidence listed in Schedule 2 (Conditions precedent) in form and
substance satisfactory to the Facility Agent. The Facility Agent shall notify the Borrower and
the Lenders promptly upon being so satisfied.

Further conditions precedent

The Lenders will only be obliged to comply with section 5.4 (Lenders’ participation) if on the
date of the Utilisation Request and on the proposed Utilisation Date:

(a) the Facility Agent has received a duly completed original Utilisation Request from the
Borrower signed by a member of the Management Board of the Borrower,

(b) no Default:
(i) is continuing; or

(i) is, in the reasonable opinion of the Facility Agent (having sought the Lenders'
instruction pursuant to section 24.6(a)), imminent or reasonably likely to occur
as a result of making the proposed Utilisation;

(c) the representations to be made by the Borrower in the Project Documents and the
Finance Documents are true, accurate and complete in all material respects and not
misleading;
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(d)

(f)

()

(h)

®

0

(k)

all agreements, documents and instruments delivered to the Facility Agent pursuant
to section 4.2 (Initial conditions precedent for the Loan) and section 4.3 (/nitial
conditions precedent for the Tranche 2 Loan) (as may be amended or restated

following the first Utilisation in accordance with their terms or as permitted herein or -

otherwise approved by the Facility Agent) are in full force and effect and
unconditional (except for this Agreement having become unconditional, if that is a
condition of any such agreement, document or instrument);

no material adverse change has, in the Facility Agent's reasonable opinion, occurred
in respect of the Project or the Borrower, which shall resuit, or may be reasonably
expected to result, in a Material Adverse Effect;

the Borrower is in compliance with all affirmative and negative covenants, have
furnished all information required and are current in respect of the payment of all
amounts due under the Finance Documents;

the proceeds of the Utilisation are needed by the Borrower for the purposes as set
out in section 3.1 (Purpose) and the Facility Agent has received such evidence
satisfactory to the Lenders as to the proposed application of the proceeds of the
Utilisation as the Facility Agent reasonably requires;

the Utilisation will not result in violation of the Charter of the Borrower or any
agreement or instrument to which anyone of them is a party or by which anyone of
them is bound or any provision contained in any law applicable to anyone them;

the Facility Agent is satisfied that any previous Utilisation by the Borrower (if any) has
been properly applied in accordance with the relevant Utilisation Request and the
designated use of proceeds;

the Facility Agent shall have received (for the account of the Lenders) payment of all
amounts due and owing to the Lenders under the Finance Documents, including all
fees and expenses described in section 11 (Fees) and section 16 (Costs and
Expenses).

the right of the Borrower to make a Utilisation Request has not been suspended or
cancelled by any Lender;

The Facility Agent shall have received such other .documents and legal opinions as the
Facility Agent may reasonably request.

EBRD'’s participation

The Borrower may not deliver an Utilisation Request, if as a result of the proposed Utilisation,
the EBRD's participation in the Loan made available to the Borrower exceeds 50%.

27
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SECTION &
UTILISATION

Delivery of the Utilisation Request

The Borrower may utilise the Loan by delivery to the Facility Agent of a duly completed
Utilisation Request not later than 9.30 a.m. (Zagreb time) six (6) Business Days before the
proposed Utilisation Date or within such shorter period agreed between the Facility Agent
(acting on the instructions of the Lenders) and the Borrower.

Completion of the Utilisation Request

Each Utilisation Request is irrevocable and will not be regarded as having been duly
completed unless:

@
(b)
(©

(d)
()

the proposed Utilisation Date is a Business Day within the Availability Period;
the amount of the Utilisation complies with section 5.3 (Currency and amount);

the amount proposed does not cause any of section 2.1 (Loan) or section 3 (Purpose)
to be contravened;

the interest Period complies with section 9 (Interest Periods);

it indicates which of the Loans will be utilised and for what purpose.

Currency and amount

@
(b)

©

The currency specified in a Utilisation Request must be EUR.

The amount of each proposed Utilisation (other than of a Utilisation of the entire
undisbursed amount of the Loan) must be not more than the amount of the Available
Loan and not less than EUR 1,000,000 (the "Minimum Utilisation Amount").

The total number of Utilisations shall not exceed (i) four (4) for the purpose of
refinancing Existing Indebtedness to be Refinanced and (ii) four (4) for the purpose of
the financing of the Permitted Capital Expenditure.

Lenders' participation

(@)

(b)

If the conditions set out in this Agreement have been met and subject to section
6.2(b), each Lender shall make its participation in the Loan available by the Utilisation
Date through its Facility Office.

The amount of each Lender's participation in the Loan will be equal to the proportion
borne by its Available Commitment to the Available Loan immediately prior to making
the Loan.
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(© The Facility Agent shall notify each Lender of the amount of its respective
participation in the Loan by 3.00 p.m. (Zagreb time) six(6) Business Day before the
proposed Utilisation Date.

Cancellation of Commitments

Subject to the terms of this Agreement, the Commitments which, at that time, are unutilised
shall be immediately cancelled at the end of the Availability Period.




SECTION 6
REPAYMENT

6.1 Repayment of Tranche 1 Loan and Tranche 2 Loan

Commencing on and from the First Repayment Date, the Borrower shall repay Tranche 1
Loan and Tranche 2 Loan in 11 instalments in accordance with the repayment schedule

below:

Repayment Date Percentage of the disbursed Tranche 1 Loan
principal and the disbursed Tranche 2 Loan
principal to be repaid

15 May 2018 9.09

15 November 2019 9.09

15 May 2020 9.09

15 November 2020 9.09

15 May 2021 9.09

15 November 2021 9.09

15 May 2022 ' 9.09

15 November 2022 9.09

15 May 2023 9.09

15 November 2023 9.09

15 May 2024 9.10

6.2 Repayment of Tranche 3 Loan
(a) The Borrower shall repay a Tranche 3 Loan on the last day of its interest Period.
(b) Without prejudice to the Borrower's obligations under paragraph (a) above, if:
(i) one or more Tranche 3 Loans are to be made available to the Borrower:

(A) on the same day that a maturing Tranche 3 Loan is due to be repaid
by the Borrower;

(B) for the purpose of refinancing the maturing Tranche 3 Loan; and

(i) the proportion borne by each Lender's participation in the maturing Tranche
3 Loan to the amount of that maturing Tranche 3 Loan is the same as the

-

1
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proportion borne by that Lender's participation in the new Tranche 3 Loans
to the aggregate amount of those new Tranche 3 Loans,

the aggregate amount of the new Tranche 3 Loans shall, unless the Borrower notifies
the Facility Agent to the contrary in. the relevant Utilisation Request, be treated as if
applied in or towards repayment of the maturing Tranche 3 Loan resulting in a roll-
over of such loan on a cashless basis.

Reduction of Tranche 3 Loan

The Borrower undertakes that seventy per cent. (70%) of the available amount under the total
Tranche 3 Commitments shall not be outstanding or disbursed during the Clean-Down Period.

In the event an Event of Default occurs and is continuing (including the occurrence of a
Material Adverse Effect), the Lenders, in addition to any other right they have under this
Agreement (in particular their rights under section 21 (Events of Defaulf), shall be entitied to
cancel or decrease (including by way of declaring it due and payable) any outstanding
Tranche 3 Loan following any Clean-Down Period.

Coincidence of Repayment Dates with Interest Payment Dates

The Repayment Dates are intended to coincide with Interest Payment Dates. If, save for this
section 6.4, any Interest Payment Date would not coincide with its corresponding Repayment
Date, then that Repayment Date shall be changed to coincide with such Interest Payment
Date. ’

Re-borrowing

The Borrower may not re-borrow any part of the Tranche 1 Loan and/or Tranche 2 Loan
which is repaid. Any part of the Tranche 3 Loan which is repaid may be re-borrowed in
accordance with this Agreement.
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SECTION 7
PREPAYMENT, CANCELLATION AND SUSPENSION

Voluntary prepayment of the Loan

The Borrower may at any time (and as relate to the Tranche 1 Loan and the Tranche 2 Loan,
after the last day of the Availability Period or, if earlier, the day on which the Available Loan is
zero (0)), if it gives the Facility Agent not less than thirty (30) calendar days' (or such shorter
period as the Lenders may agree) prior notice, prepay the whole or any part of a Loan;
provided that:

@)

(b)

in the case of a partial prepayment of the Loan, such prepayment shall be in an
amount of not less than EUR 2,000,000 and integral multiples of EUR 500,000 and,
as relate to the Tranche 1 Loan and the Tranche 2 Loan, shall be applied to the
outstanding repayment instaiments of the Tranche 1 Loan and the Tranche 2 Loan in
inverse order of maturity; and

in the case of a prepayment of the Tranche 1 Loan and the Tranche 2 Loan, the
Borrower shall pay to the Facility Agent (for the account of the Lenders) on the date
of prepayment a prepayment fee equal to the following percentage of the principal
amount of the Tranche 1 Loan or the Tranche 2 Loan to be prepaid:

Date of Prepayment Percentage
On or prior to twenty-four (24) months from the date of this 1.5%
Agreement

After twenty-four (24) months from the date of this Agreement 0.75%

Suspension or cancellation of the Commitments

@)

(b)

From time to time any Lender may, by notice to the Borrower and the Facility Agent,
suspend or cancel the right of the Borrower to utilise all or any portion of the Loan:

0] if the first Utilisation has not been made within three (3) months after the
signing of this Agreement;

(i) if an Event of Default has occurred and is continuing; or

(iii) if the Board of Governors of EBRD has decided in accordance with Article 8,
Paragraph 3 of the Agreement Establishing the European Bank for
Reconstruction and Development that access by the Republic of Croatia to
EBRD resources should be suspended or otherwise modified.

Upon the issuance of such notice by such Lender, the right of the Borrower to the
Utilisations shall be suspended or cancelled as indicated in the notice. The exercise
by any Lender of the right of suspension shall not preclude any Lender from
exercising its right of cancellation as provided in this section 7.2 either for the same or
another foregoing reason, and shall not limit any other rights of any Lender under the
Finance Documents.
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(©

On the last day of the relevant Availability Period, the Borrower shall be deemed to
have cancelled any amount of the then Available Loan and accordingly: (i) the
unutilised Tranche 1 Commitments shall be immediately so cancelled at the end of
the Tranche 1 Availability Period; (i) the unutilised Tranche 2 Commitments shall be
immediately so cancelled at the end of the Tranche 2 Availability Period; and (iii) the
unutilised Tranche 3 Commitments shall be immediately so cancelled at the end of
the Tranche 3 Availability Period.

Mandatory prepayment in case of illegality

If it becomes unlawful in any applicable jurisdiction for a Lender to perform any of its
obligations as contemplated by this Agreement or to fund or maintain its participation in the

Loan:

(@

(b)

(c)

that Lender shall promptly notify the Facility Agent upon becoming aware of that
event;

upon the Facility Agent notifying the Borrower, the Commitment of that Lender will be
immediately cancelled; and

the Borrower shall repay that Lender's participation in the Loan on the last day of the
interest Period occurring after the Facility Agent has notified the Borrower or, if
earlier, the date specified by the Lender in the notice delivered to the Facility Agent
(being no earlier than the last day of any applicable grace period permitted by law or,
if no mandatory grace period applies, being a day which is at least five (5) Business
Days from the date of such notice).

Right of repayment and cancellation in relation to a single Lender

@

(b)

©

If:

(i) any sum payable to any Lender by the Borrower required to be increased
under section 12.1(c); or

(iiy any Lender claims indemnification from the Borrower under section 12.1 (Tax

gross-up) or section 13.1 (Increased Costs),

the Borrower may, whilst the circumstance giving rise to the requirement for
that increase or indemnification continues, give the Facility Agent notice of
cancellation of the Commitment of that Lender and its intention to procure the
repayment of that Lender's participation in the Loan.

On receipt of a notice referred to in paragraph (a) above,v the Commitment of that
Lender shall immediately be reduced to zero (0).

On the last day of the Interest Period which ends after the Borrower has given notice
of cancellation under paragraph (a) above (or, if earlier, the date specified by the
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Borrower in that notice), it shall repay that Lender's participation in the Loan together
with all interest and other amounts accrued under the Finance Documents.

Restrictions

(a)

(b)

(©

(d)

(e)

®

(9

Any notice of cancellation or prepayment given by any Party under this section 7 shall
be irrevocable and, unless a contrary indication appears in this Agreement, shall
specify the date or dates upon which the relevant cancellation or prepayment is to be
made and the amount of that cancellation or prepayment.

Except as otherwise provided in this section 7, any prepayment under this Agreement
shall be made on an Interest Payment Date together with accrued interest on the
amount prepaid and, subject to any Break Costs, without premium or penalty but
without prejudice to the prepayment fees referred to in section 7.1 (Voluntary
prepayment of the Loan).

The Borrower may not re-borrow any part of the Tranche 1 Loan or the Tranche 2
Loan which is prepaid or repaid. Unless a contrary indication appears in this
Agreement, any part of the Tranche 3 Loan which is prepaid or repaid may be re-
borrowed in accordance with the terms of this Agreement.

The Borrower shall not repay or prepay all or any part of the Loan or cancel all or any
part of the Commitments except at the times and in the manner expressly provided
for in this Agreement.

No amount of the Total Commitments cancelled under this Agreement may be
subsequently reinstated.

If the Facility Agent receives a notice under this section 7 it shall promptly forward a
copy of that notice to the Borrower or the affected Lender, as appropriate.

If all or part of any Lender's participation in a Loan is repaid or prepaid and is not
available for redrawing (other than by operation of section 4.4 (Further conditions
precedent)), an amount of that Lender's Commitment (equal to the amount of the
participation which is repaid or prepaid) in respect of that Loan will be deemed to be
cancelled on the date of repayment or prepayment.

Application of prepayments

Any prepayment of a Loan pursuant to section 7.1 (Voluntary prepayment of the Loan) shall
be applied pro rata to each Lender's participation in that Loan.
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SECTION 8
INTEREST

Calculation of interest

The rate of interest on the Loan for each Interest Period is the percentage rate per annum
which is the aggregate of the applicable:

(a)
(b)
()

Margin,;
Six-month EURIBOR; and

Mandatory Cost, if any.

Payment of interest

The Borrower shall pay accrued interest on the Loan on each Interest Payment Date.

Default interest

(@

(b)

(c)

If the Borrower fails to pay any amount payable by it under a Finance Document on
its due date, interest shall accrue on the overdue amount from the due date Up to and
including the date of actual payment (both before and after judgment) at the Defauit
Rate (subject to paragraph (b)). Any interest accruing under this section 8.3 shall be
immediately payable by the Borrower on demand by the Facility Agent for the account
of the Lenders.

If any overdue amount consists of all or part of the Loan which became due on a day
which was not the last day of an Interest Period relating to the Loan:

(i) the first Interest Period for that overdue amount shall have a duration equal to
the unexpired portion of the current Interest Period relating to the Loan; and

(i) the rate of interest applying to the overdue amount during that first Interest
Period shall be the Default Rate.

Default interest (if unpaid) arising on an overdue amount will be compounded with the
overdue amount at the end of each Interest Period applicable to that overdue amount
but will remain immediately due and payable.

Notification of rates of interest

The Facility Agent shall notify the Lenders and the Borrower of the determination of a rate of
interest under this Agreement as soon as reasonably practicable on the Interest
Determination Date.

v/
?

N



SECTION 9
INTEREST PERIODS

9.1 Duration
(a) The Loan has successive Interest Periods.

(b) An Interest Period in relation to the Loan will be the period commencing on (and
including) the Utilisation Date of the Loan and ending on (but excluding) the next
Interest Payment Date and each subsequent period of approximately six (6) months
commencing on (and including) the Interest Payment Date and ending on (but
excluding) the next Interest Payment Date.

9.2 Consolidation of Loans

If two or more Interest Periods:

(a) relate to several loans under (i) the Tranche 1 Loan and/or the Tranche 2 Loan or (ji)
the Tranche 3 Loan; and

(b) end on the same date,

those loans will be consolidated into, and treated as, a single Loan amount on the last day of the
Interest Period.

<
A
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SECTION 10
CHANGES TO THE CALCULATION OF INTEREST

Absence of quotations

Subject to section 10.2 (Market disruption), if EURIBOR is to be determined by reference to
the Reference Banks but a Reference Bank does not supply a quotation by 11.30 a.m. on the
Quotation Day for the relevant Interest Period, the applicable EURIBOR shall be determined
on the basis of the quotations of the remaining Reference Banks.

Market disruption

(@)

(b)

if a Market Disruption Event occurs in relation to any Interest Period, then the rate of
interest on each Lender's share of the Loan for the Interest Period shall be the
percentage rate per annum which is the sum of:

(i) the applicable Margin;

(ii) the rate notified to the Facility Agent by that Lender as soon as practicable
and in any event before interest is due to be paid in respect of that Interest
Period, to be that which expresses as a percentage rate per annum the cost
to that Lender of funding its participation in the Loan from whatever source it
may reasonably select; and

(iif) except with respect to EBRD, the Mandatory Cost, if any, applicable to that
Lender's participation in the Loan.

In this Agreement "Market Disruption Event" means:

(i) at or about 11.30 a.m. on the Quotation Day for the relevant Interest Period
the Screen Rate is not available and none or only one of the Reference
Banks supplies a rate to the Facility Agent to determine EURIBOR for the
relevant Interest Period; or

(i)} before close of business in Brussels on the Quotation Day for the relevant
Interest Period, the Facility Agent receives notifications from a Lender or
Lenders that the cost to it or them of obtaining matching deposits in the
Relevant Interbank Market would be in excess of EURIBOR.

Alternative basis of interest or funding

(a)

(b)

If a Market Disruption Event occurs and the Facility Agent or the Borrower so
requires, the Facility Agent and the Borrower shall enter into negotiations (for a period
of not more than thirty (30) calendar days) with a view to agreeing a substitute basis
for determining the rate of interest.

Any alternative basis agreed pursuant to paragraph (a) above shall, with the prior
consent of all the Lenders and the Borrower, be binding on all Parties.
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Break Costs

(a)

(b)

The Borrower shall, within three (3) Business Days of demand by a Finance Party,
pay to that Finance Party its Break Costs attributable to all or any part of the Loan or
Unpaid Sum being paid by the Borrower on a day other than the last day of an
Interest Period for the Loan or Unpaid Sum.

Each Lender shall, as soon as reasonably practicable after a demand by the Facility
Agent, provide a certificate confirming the amount of its Break Costs for any Interest
Period in which they accrue.
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SECTION 11
FEES

Commitment fee

(a) The Borrower shall pay to the Facility Agent (for the account of the Lenders) during
the Availability Period a commitment fee at the rate of 0.5% per annum on the
amount of the Available Loan. During a Clean-Down Period, no commitment fee on
Tranche 3 Loan shall be paid by the Borrower.

(b) The commitment fee shall accrue from day to day from the date of this Agreement.

The accrued commitment fee shall be calculated on the basis of the actual number of
days elapsed in the relevant period and a 360-day year and shall be due and payable
in arrears on each Interest Payment Date (even though no interest may be payable
on such date), on the last day of the Availability Period and, if cancelled in full, on the
cancelled amount of the relevant Lender's Commitment at the time the cancellation is
effective. The commitment fee shall be payable in Euro or, for Lenders having their
registered seat in Croatia, in HRK counter-value of the relevant amount in Euro per
middle exchange rate of the Croatian National Bank as at the date of payment.

Front-end commission

(a) The Borrower shall pay to the Facility Agent (for the account of the Lenders) an
arrangement fee equal to 0.80% of each Lender's Commitment.

(b) Such arrangement fee shall be due and payabie in Euro or, for Lenders having their
registered seat in Croatia, in HRK counter-value of the relevant amount in Euro per
middle exchange rate of the Croatian National Bank as at the date of payment, in
relation to the Loan, on the earlier of:

(i) the date falling five (5) Business Days prior to the first Utilisation Date
identified in the first Utilisation Request delivered pursuant to section 5
(Utilisation) of this Agreement; or

(i) the date falling ten (10) Business Days following the date of this Agreement.
Appraisal fee

The Borrower shall pay to EBRD (for its own account) an appraisal fee in the amount and at
the times agreed in the Appraisal Fee Letter. The appraisal fee is fully deductible from the
front-end commission.

Mobilisation fee

The Borrower shall pay to EBRD (for its own account) a mobilisation fee in the amount and at
the times agreed in the Mobilisation Fee Letter. :
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Agency fee

The Borrower shall pay to the Facility Agent and the Security Agent (for their own account)
agency fees in the amount and at the times agreed in the Agency Fee Letter.
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SECTION 12
TAX GROSS UP AND INDEMNITIES

Tax gross-up

@)

(b)

(©)

All payments of principal, interest and other amounts due to any Finance Party under
this Agreement shall be made free and clear of any Tax Deduction, provided,
however, that, subject to paragraph (b) below, in the event that the Borrower is
prevented by operation of law or otherwise from making such payments free and
clear of such Tax Deduction, the principal, interest or other amount (as the case may
be) due under the Finance Documents shall be increased to such amount as may be
necessary to remit to the relevant Finance Party the full amount it would have
received had such payment been made without such Tax Deductions.

The Borrower shali:

()] make the minimum Tax Deduction allowed by law and must make any
payment required in connection with that Tax Deduction within the time
ailowed by law;,

(i) within thirty (30) calendar days of either a Tax Deduction or a payment
required in connection with a Tax Deduction, deliver to the Facility Agent for
the relevant Finance Party evidence satisfactory to that Finance Party
(including all relevant tax receipts) that the Tax Deduction has been made or
(as applicable) that the appropriate payment has been duly remitted to the
appropriate authority; and

(iii) promptly on demand indemnify each Finance Party against any loss or liability
which that Finance Party incurs as a consequence of making or failing to
make any Tax Deduction.

If the Borrower pays an amount in any way relating to a Tax Deduction or under any
indemnity given by the Borrower in respect of Tax under any Finance Document (a
“Tax Payment") and any Finance Party effectively obtains a refund of tax, or credit,
relief or remission against tax on its overall net income, by reason of that Tax
Payment (a “Tax Credit”), and the Finance Party is able to identify the Tax Credit as
being attributable to the Tax Payment, then the Finance Party shall reimburse to the
Borrower such amount as it shall determine (in its absolute discretion) to be the
proportion of the Tax Credit as will leave the Finance Party after that reimbursement,
in no better or worse position than it would have been in if the Tax Payment had not
been required. Each Finance Party shall use its best endeavours to claim the full
extent of any Tax Credit which may be applicable. No Finance Party shall be obliged
to disclose any information regarding its tax affairs or computations to the Borrower.
Nothing shall interfere with the right of each Finance Party to arrange its tax affairs in
whatever manner it thinks fit.
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(d)

(e)

®

)

(h)

No Finance Party shall be required to make any payment pursuant to paragraph (c)
above to the extent that the amount of such payment would exceed the amount of the
Taxes actually paid by the Borrower that resulted in such refund.

No Finance Party shall be required to make any payment pursuant to paragraph (c)
above whilst a Default has occurred and is continuing.

The Borrower shall indemnify each Finance Party on an after-tax basis for any Taxes
that are imposed on such Finance Party as a result of the disaliowance, unavailability,
recapture or reduction of any refund paid by that Finance Party under paragraph (c)
above.

A Qualifying Lender and the Borrower which makes a payment to which that
Qualifying Lender is entitled shall co-operate in completing any procedural formalities
necessary for the Borrower to obtain Authorisation to make that payment without any
Tax Deduction.

Nothing in this section 12.1 shall oblige, or be deemed to oblige, any Finance Party to
disclose any of the Tax returns, books or other records of such Finance Party, nor
shall anything in this section 12.1 interfere with the right of any Finance Party to
arrange its Tax and commercial affairs and its dealings with its customers in whatever
manner it thinks fit. In particular, no Finance Party shall be under any obligation to
claim credit, relief, remission or repayment from or against its corporate profits or
similar Tax liability in respect of the amount of any Tax, deduction or withholding as
aforesaid in priority to any other claims, reliefs, credits or deductions available to it or
that it determines in its sole discretion to be inadvisable.

Tax indemnity

(@)

(b)

The Borrower must indemnify a Finance Party against any loss or liability which that
Finance Party (in its absolute discretion) determines will be or has been suffered
(directly or indirectly) by that Finance Party for or on account of Tax in relation to a
payment received or receivable (or any payment deemed to be received or
receivable) under a Finance Document.

Paragraph (a) above does not apply to any Tax assessed on a Finance Party under
the laws of the jurisdiction in which:

(i) that Finance Party is incorporated or, if different, the jurisdiction (or
jurisdictions) in which that Finance Party is treated as resident for tax
purposes; or

(ii) that Finance Party's Facility Office is located in respect of amounts received
or receivable in that jurisdiction,

if, in either case, that Tax is imposed on or calculated by reference to
that net income received or receivable (but not any sum deemed to
be received or receivable) by that Finance Party.
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(c) A Finance Party making, or intending to make a claim under paragraph (a) above
shall as soon as reasonably practicable notify the Facility Agent of the event which
will give, or has given, rise to the claim, following which the Facility Agent shall notify
the Borrower.

Stamp taxes

The Borrower shall pay and, within three (3) Business Days of demand, indemnify each
Finance Party against any cost, loss or liability that Finance Party incurs in relation to all
stamp duty, registration and other similar Taxes payable in respect of any Finance Document.

VAT

Any fee referred to in this Agreement and any other amount payable by the Borrower under a
Finance Document is exclusive of any value added tax or any other Tax which might be
chargeable in connection with that fee or other amount. If any value added tax or other Tax is
so chargeable, it shall be paid by the Borrower at the same time as it pays the relevant fee or
other amount.

NN
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SECTION 13
INCREASED COSTS

Increased Costs

(@)

(b)

Subject to section 13.3 (Exceptions) the Borrower shall, within three (3) Business
Days of a demand by the Facility Agent, pay for the account of a Finance Party the
amount of any Increased Costs incurred by that Finance Party or any of its Affiliates
as a result of:

(i) the introduction of or any change in (or in the interpretation, administration
or application of) any law or regulation; or

ii) compliance with any law or regulation made after the date of this
Agreement.

In this Agreement “Increased Costs" means:

0] a reduction in the rate of return from the Loan outstanding or on a Finance
Party's (or its Affiliate's) overall capital committed for the purposes of such
Finance Party's (or its Affiliate's) Commitment;

(i) an additional or increased cost; or
(i a reduction of any amount due and payable under any Finance Document,

which is incurred or suffered by a Finance Party or any of its Affiliates to the
extent that it is attributable to that Finance Party having entered into its
Commitment or funding or performing its obligations under any Finance
Document.

Increased cost claims

(a) A Finance Party intending to make a claim pursuant to section 13.1 (Increased Costs)
shall notify the Facility Agent of the event giving rise to the claim, following which the
Facility Agent shall promptly notify the Borrower.

(b) Each Finance Party shall, as soon as practicable after a demand by the Facility
Agent, provide a certificate confirming the amount of its increased Costs.

Exceptions

Section 13.1 (Increased Costs) does not apply to the extent any Increased Cost is:

C)
(b)

attributable to a Tax Deduction required by law to be made by the Borrower;

compensated for by section 12.1 (Tax gross-up) (or would have been compensated
for under section 12.1 (Tax gross-up) but was not so compensated solely because
any of the exclusions in section 12.1(b) applied);
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©
(d)

compensated for by the payment of the Mandatory Cost; or

attributable to the wilful breach by the relevant Finance Party or its Affiliates of any
law or regulation.

N =



14.1

14.2

SECTION 14
OTHER INDEMNITIES

Currency indemnity

(@)

(b)

If any sum due from the Borrower under the Finance Documents (a "Sum"), or any
order, judgment or award given or made in relation to a Sum, has to be converted
from the currency (the "First Currency") in which that Sum is payable into another
currency (the "Second Currency") for the purpose of:

(i) making or filing a claim or proof against the Borrower; or

(i) obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation to any litigation
or arbitration proceedings,

the Borrower shall as an independent obligation, within three (3) Business
Days of demand, indemnify each Finance Party to whom that Sum is due
against any cost, loss or liability arising out of or as a result of the conversion
including any discrepancy between (A) the rate of exchange used to convert
that Sum from the First Currency into the Second Currency and (B) the rate
or rates of exchange available to that person at the time of its receipt of that
Sum.

The Borrower waives, to such extent as permitted by mandatory provisions of law,
any right it may have in any jurisdiction to pay any amount under the Finance
Documents in a currency or currency unit other than that in which it is expressed to
be payable.

Other indemnities

The Borrower shall within three (3) Business Days of demand, indemnify each Finance Party
(and any of its officers, directors, employees, agents and servants) against any cost, loss or
liability incurred by that Finance Party (or any of its officers, directors, employees, agents and
servants) as a result of:

(@)

b

©

(d)

the occurrence of any Event of Default;

a failure by the Borrower to pay any amount due under a Finance Document on its
due date, including without limitation, any cost, loss or liability arising as a result of
section 27 {Sharing among the Finance Parties);

funding, or making arrangements to fund, its participation in the Loan but not made by
reason of the operation of any one or more of the provisions of this Agreement (other
than by reason of default or negligence by that Finance Party alone); or

the Loan (or part of the Loan) not being prepaid in accordance with a notice of
prepayment given by the Borrower (as the case may be).
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indemnity to the Facility Agent

The Borrower shall promptly indemnify the Facility Agent (and any of its officers, directors,
employees, agents and servants) against any cost, loss or liability incurred by the Facility
Agent (acting reasonably) (or any of its officers, directors, employees, agents and servants)
as a result of:

(a) investigating any event which it reasonably believes is a Default; or

(b) acting or relying on any notice, request or instruction which it reasonably believes to
be genuine, correct and appropriately authorised.

Indemnity to the Security Agent

The Borrower shall promptly indemnify the Security Agent (and any of its officers, directors,
employees, agents, servants, delegates, or appointed attorneys, Security receivers or
administrative receivers) against any cost, loss or liability incurred by the Security Agent (or
any of its officers, directors, employees, agents and servants) as a result of:

(a) any failure by the Borrower to comply with its obligations under section 16 (Costs and
Expenses),

(b) acting or relying on any notice, request or instruction issued by the Borrower which it
reasonably believes to be genuine, correct and appropriately authorised;

(c) the taking, holding, protectibn or enforcement of the Security;

(d) the exercise of any of the rights, powers, discretions, authorities and remedies vested
in the Security Agent and any of its agents or employees by the Finance Documents
or by law; ‘

(e) any default by the Borrower in the performance of any of the obligations expressed to
be assumed by it in the Security Documents; or

f acting as Security Agent under the Security Documents,

(otherwise, in each case, then by reason of the Security Agent's or its agents' or
employees' or delegates or receivers’ gross negligence or wilful misconduct).
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SECTION 15
MITIGATION BY THE LENDERS

Mitigation

@)

(b)

(a

(b)

Each Finance Party will take all reasonable steps as may be practicable to mitigate
the effects of any circumstances which arise and which would result in any amount
becoming payable under or pursuant to, or cancelled pursuant to, any of section 7.2
(Suspension or cancellation of the Commitments), section 12 (Tax gross-up and
Indemnities), section 13 (increased Costs) or, except in the case of EBRD,
paragraph 3 of Schedule 4 (Calculation of the Mandatory Costs).

Paragraph (a) above does not in any way limit the obligations of the Borrower under
the Finance Documents.

Limitation of liability

The Borrower shall promptly indemnify each Finance Party for all costs and expenses
reasonably incurred by that Finance Party as a result of steps taken by it under
section 15.1 (Mitigation).

A Finance Party is not obliged to take any steps under section 15.1 (Mitigation) if, in
the opinion of that Finance Party (acting reasonably), to do so might be prejudicial to
it.
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SECTION 16
COSTS AND EXPENSES

Out of pocket expenses

C)

(b)

The Borrower shall, whether or not any Utilisation is made, pay to the Facility Agent
(for itself and for the account of the Security Agent or the Lenders as the case may
be) or to the Lenders (directly) with notice given to the Facility Agent, within thirty (30)
calendar days of the Facility Agent, all technical cooperation funds administered by
EBRD and used to pay for expenses incurred by the Borrower in connection with
preparation of the Project and all out-of-pocket costs and expenses (including, travel
expenses and the fees and expenses of outside counsel to the Lenders and all other
financial, accounting, engineering, environmental and social, insurance and other
consulting fees and expenses) incurred by the Facility Agent, the Security Agent or
the Lenders in connection with:

(i) the assessment, preparation, negotiation and arrangement of the Loan;

(i) the preparation, review, negotiation, execution and, where appropriate,
registration and notarisation of the Finance Documents, the Project
Documents and the Security and any other documents related thereto;

(i) the giving of any legal opinions hereunder; and

(iv) the administration and monitoring of the Finance Documents, including pre-
agreed visits by the Facility Agent and/or the EBRD's staff.

The Borrower shall pay to the Facility Agent (for itself and for the account of the
Security Agent or the Lenders as the case may be) or as Facility Agent may direct, on
demand, all fees, costs and expenses (including, legal fees and expenses) incurred
by the Facility Agent, the Security Agent or the Lenders:

(i) in the determination of whether there has occurred a Default;

(i) in respect of the preservation or enforcement of any of its rights under any
Finance Document (including any proceedings instituted by or against the
Security Agent as a consequence of taking or holding any Finance Document
or enforcing these rights) and the collection of any amount owing to the
Security Agent, the Lenders or the Facility Agent; and

(iii) in connection with the assessment, preparation, review, negotiation,
execution and, where appropriate, registration and notarisation of any
amendment to or waiver of any Finance Document, any Project Document or
any other document related thereto.

S~
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SECTION 17
REPRESENTATIONS

The Borrower makes the representations and warranties set out in this section 17 to each Finance
Party on the date of this Agreement.
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Status as at the date of this Agreement

(@)

It is a limited liability company (Croatian: drustvo s ogranicenom odgovormos$cu), duly
incorporated and validly existing under the law of the Republic of Croatia and, if
applicable, in good standing.

(b) It and each of its Subsidiaries has the power to own its assets which it owns or will
own for the purposes of the Project and carry on its business as it is being conducted
which it carries out or will carry out for the purposes of the Project.

(c) The Borrower's subscribed and paid in registered capital amount is HRK 245,
736,800.

The following is a list of shareholders in the Borrower:
Shareholders Percentage
Mr Tomislav Debeljak 50%
Mr Bozidar Debeljak 25%
Mrs Vjera Debeljak 25%
Total 100%

(d) The entire registered capital stated above have been validly and fully paid and all in-
kind capital contributions by the respective shareholders have been made for full
commercial value. There are no options, warrants or instruments convertible into
shares or other agreements relating to the existing shares in the Borrower or for the
issuance of additional shares in the registered capital of the Borrower. No person has
any right (other than as a shareholder listed above) to share in the profits of the
Borrower.

(e) The members of the Management Board of the Borrower are: Tomislav Debeljak, as
President of the Management Board, Darko Pappo, as a member of the Management
Board, and Dalibor Marijanovié, as a member of the Management Board. The
members of the Supervisory Board of the Borrower are: Danijela Debeljak, as
President of the Supervisory Board, and Vjera Debeljak, as Deputy President of the
Supervisory Board.

4] The Borrower has no Subsidiaries other than those listed in Schedule 18
(Subsidiaries).

Immunity
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(a) The execution by it of each Finance Document to which it is a party constitutes, and
its exercise of its rights and performance of its obligations under each Finance
Document to which it is a party will constitute private and commercial acts performed
for private and commercial purposes.

(b) It will not be entitled to claim immunity from suit, execution, attachment or other legal
process in respect of it or its assets in any proceedings taken in the Republic of
Croatia in relation to any Finance Document to which it is a party.

Binding obligations

The obligations expressed to be assumed by it in each Finance Document are legal, valid and
binding obligations enforceable in accordance with its respective terms, and each Security
Document to which it is a party creates the Security which that Security Document purports to
create and such Security is valid and effective, subject in each case, to the registration of the
Security Documents set out in section 17.20(a), as appropriate, with the land registry, central
depository and FINA Registry, which shall be carried out by the Security Agent (or by
Croatian legal counsel on the Security Agent's behalf) in accordance with the relevant
provisions of this Agreement and prior to the first Utilisation Date.

Non-conflict with other obligations

The entry into and performance by it of, and the transactions contemplated by, the Finance
Documents do not and will not conflict with:

(a) any law or regulation applicable to it;
(b) its or any of its Subsidiaries' Charters; or

(c) any agreement or instrument binding upon it or any of its Subsidiaries or any of its or
any of its Subsidiaries' assets.

Power and authority

It has the power to enter into, perform and deliver, and has taken all necessary action to
authorise its entry into, performance and delivery of, the Finance Documents to which it is a
party and the transactions contemplated by those Finance Documents.

Validity and admissibility in evidence
(a) All Authorisations required or desirable under any applicable law or regulation:

(i) to enable it lawfully to enter into, exercise its rights and comply with its
obligations in the Finance Documents to which it is a party; and

(i) to make the Finance Documents to which it is a party admissible in evidence
in its jurisdiction of incorporation,

have been obtained or effected and are in full force and effect.

A
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(b) All Authorisation necessary for the conduct of the business, trade and ordinary
activities of members of the Group have been obtained or effected and are in full
force and effect.

(c) Borrower does not perform any business activity other than those registered in the
court registry of the competent commercial court.

Deduction of Tax

It is not required to make any deduction for or on account of Tax from any payment it may
make under any Finance Document to a Finance Party.

No filing or stamp taxes

Under the law of the Republic of Croatia it is not necessary that the Finance Documents be
filed, recorded or enrolled with any court or other authority within the jurisdiction of the
Republic of Croatia or that any stamp, registration or similar tax be paid on or in relation to the
Finance Documents or the transactions contemplated by the Finance Documents other than
the registration of the Security Documents set out in section 17.20(a) with the competent land
registries and the FINA Registry and the payment of registration fees in connection therewith.

Governing law and enforcement

(a) The choice of English law as the governing law of the Finance Documents to which it
is party and which are governed by English law will be recognised and enforced in its
jurisdiction of incorporation.

(b) Its irrevocable submission under section 37 (Governing Law and Enforcement) to the
jurisdiction of court or to arbitration (as the case may be) in each case in accordance
with section 37 (Governing Law and Enforcement) is legal, valid and binding under
the laws of its jurisdiction of incorporation;

(© Its agreement not to claim any immunity to which it or its assets may be entitled are
legal, valid and binding under the laws of its jurisdiction of incorporation.

(d) Any judgment obtained in England and any arbitral award contemplated by section 37
(Governing Law and Enforcement) in relation to a Finance Document to which it is a
party will be recognised and enforced in its jurisdiction of incorporation.

No adverse consequences
(a) It is not necessary under the laws of the Republic of Croatia:

(i in order to enable any Finance Party to enforce its rights under any Finance
Document to which it is a party; or

(i) by reason of the execution of any Finance Document to which it is a party or
the performance by it of its obligations under any Finance Document,
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(b) A Finance Party will not be deemed to be resident, domiciled or carrying on business
in the Republic of Croatia by reason only of the execution, performance and/or
enforcement of any Finance Document.

No default

(a)

(b)

that any non-Croatian Finance Party that is licensed in its jurisdiction of
incorporation to be licensed, qualified or otherwise entitled to carry on
business in the Republic of Croatia.

No Default is continuing or might reasonably be expected to result from the making of
any Utilisation or by entry into or performance by it of, or any transaction
contemplated by, any of the Finance Documents or Project Documents.

No other event or circumstance is outstanding which constitutes a default or
termination event (however described) under any other agreement or instrument
which is binding on it or any of its Subsidiaries or to which its (or any of its
Subsidiaries’) assets are subject which has or is reasonably likely to have a Material
Adverse Effect.

Ali relevant information disclosed

All relevant facts and information regarding the Borrower and the Project and any related
matter have been disclosed to the Lenders prior to the signing of this Agreement and remain
unchanged as at the date of signing of this Agreement.

Estimated Costs of the Project

As of the date of this Agreement, the total estimated cost of the Project is approximately EUR
30,000,000 broken down as follows:

Estimated Costs EUR %
Existing indebtedness to be Refinanced 20,000,000 66.66
Permitted Capital Expenditure 5,000,000 16.67
Working capital needs 5,000,000 16.67
Total Cost | 30,000,000 100

Financing Plan

The anticipated sources of financing the Project are as follows:

Item EUR %
Loan funded by EBRD 15,000,000 50
Loan funded by Addiko Bank 15,000,000 50

52
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Total

30,000,000 100

Financial Statements

(@)

(b)

(©

The Original Financial Statements were prepared in accordance with IFRS
consistently applied.

The Original Financial Statements give a true and fair view of its financial condition
and results of operations during the relevant Financial Year. '

The most recent Financial Statements delivered pursuant to section 18.1 (Financial
Statements);

0] have been prepared in accordance with IFRS as applied to the Original
Financial Statements; and

(ii) give a true and fair view of (if audited) or fairly present (if unaudited) its
consolidated financial condition as at the end of, and consolidated results of
operations for, the period to which they relate.

Since the date of the most recent Financial Statements delivered pursuant to section
18.1 (Financial Statements) there has been no material adverse change in the
business, assets or financial condition of the Group.

Pari passu ranking

its pa'yment obligations under the Finance Documents rank at least pari passu with the claims
of all its other unsecured and unsubordinated creditors, except for obligations mandatorily
preferred by law applying to companies generally.

No proceedings pending or threatened

~ No litigation, arbitration or administrative proceedings of or before any court, arbitral body or

agency which has or might reasonably be expected to have a Material Adverse Effect have
been started or threatened against it or any of its Subsidiaries.

Compliance with law

(@)
(b)

It is not in violation or has not breached any law or regulation.

It is in compliance with all applicable laws concerning money laundering. Neither of
the Borrower nor any officers, directors, authorised employees, Affiliates, agents or
representatives of the Borrower has committed or engaged in any Prohibited
Practice.

Environmental and Social compliance



@)

(b)

It and its businesses, operations, assets, equipment, property, leaseholds and other
facilites are, in all material respects, in compliance with the provisions of all
Environmental and Social Laws.

It has been issued all required Authorisations relating to, and has received no
complaint, order, directive, claim, citation or notice from any Governmental Authority
or other person with respect to: (1) air emissions, (2) discharges to surface water or
ground water, (3) noise emissions, (4) solid or liquid waste disposal, (5) the use,
generation, storage, transportation or disposal of toxic or hazardous substances, (6)
labour and employment conditions, (7) occupational health and safety, (8) public
heaith, safety and security, (9) indigenous peoples, (10) cultural heritage and (11)
resettlement or economic displacement of persons.
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@)

(b)

Taxes

After the due filing and registration of the Mortgage Agreement, the Share Pledge
Agreements, the Majority Owner Share Pledge Agreement and the Assignment of
Insurance Receivables Agreement, and upon release and deregistration of the
Existing Security and the swap of rankings of the mortgage created by the Mortgage
Agreement and of Zagrebatka Banka Mortgage in the relevant land registry sheets
pursuant to section 20.8(c), each such Security Document will constitute a valid and
perfected first ranking security interest in the collateral covered by such Security
Document, securing payment of all principal, interest and other amounts payable to
the Finance Parties under the Finance Documents.

It is not a party to any other security agreement or instrument creating or purporting to
create a Lien on the collateral covered by the Security Documents. At the time of its
perfection the Security is not subject to avoidance on liquidation of the Borrower or in
bankruptcy, composition or other insolvency proceedings relating to the Borrower.

It has timely filed, or procured the filing of, all Tax and informational returns that are required
to have been filed by it in any jurisdiction, and has timely paid or discharged all Taxes due
and payable from it or against its assets and, to the extent any Taxes are not due, has
established reserves that are adequate for the payment of those Taxes and are required by
IFRS. No claims or investigations are being, or are reasonably likely to be, made or
conducted against it with respect to Taxes.

Title to assets

(@)

Save as otherwise disclosed in the Letters of Information, it owns and has good, valid
and marketable title to all of the assets, the ownership of which is reflected in the
Original Financial Statements. In addition, it has valid leases or licenses of, and all
appropriate Authorisations to use, all of the assets necessary to carry on its business
as currently conducted, save as otherwise disciosed in the Letters of Information.
Such assets are free from any restrictions or covenants which might have a Material
Adverse Effect. Its assets are not subject to any Lien, and it is not subject to any
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contract, arrangement or law, whether conditional or unconditional, pursuant to which
any Lien on its assets may be created, except for the Existing Security and
Zagrebacka Banka Mortgage.

(b) In the event that the Borrower loses any asset as a consequence of any litigation,
administrative procedure or any other procedure described in the Letters of
Information, the loss of such assets will not materially affect the business or financial
position of the Borrower.

Project Documents

Each Project Document entered into on or prior to the date of this Agreement is in full force
and effect without modification from the form as entered into. There has occurred no breach,
and no event which with the giving of notice, the passage of time or the making of any
determination, or any combination thereof, would constitute a breach, of such Project
Document. ‘

Intellectual property

All permits, licenses, trademarks, patents and agreements with respect to the usage of
technology and other intellectual property necessary for the Project have been duly'obtained
and are in full force and effect, and no notice alleging infringement of any such intellectual
property has been received from a third party.

Utilities

All utility services necessary for the Project, including, to the extent necessary, water supply,

storm and sanitary sewer, gas, electric and telephone services and facilities, are available.
Repetition

The Repeating Representations are deemed to be made by the Borrower by reference to the
facts and circumstances then existing on the date of each Utilisation Request, on each
Utilisation Date and the first day of each Interest Period.



SECTION 18
INFORMATION UNDERTAKINGS

The undertakings in this section 18 remain in force from the date of this Agreement for so long as any
amount is outstanding under the Finance Documents or any Commitment is in force.

18.1

58

Financial Statements

(@

(b)

As soon as available but, in any event, within sixty (60) calendar days after the end of
each quarter of each Financial Year, the Borrower shall furnish to the Facility Agent in
sufficient copies for all the Lenders:

@

(ii)

(iii)

()

V)

its unaudited Financial Statements for that calendar quarter, including the
calculation of the financial ratios set forth in section 19.1 (Financial
covenants), in a form satisfactory to the Facility Agent (delivered in hard
copy or pdf format in sufficient copies for the Lenders);

a management discussion and analysis of results for such quarter, including
a report on any factors materially and adversely affecting or which might
materially and adversely affect the business, operations or financial
condition of the Borrower and DIV Companies or a statement that there are
no such factors; the management discussing and analysis will include a
comment and information on the balance of issued performance guarantees
issued by the Borrower;

a statement of all transactions and transfers between Borrower and each of
its Affiliates and Shareholders and if the cumulative value of such
transactions and transfers exceeds EUR 2,000,000 per individual Affiliate (or
the equivalent thereof in other currencies at the then current rates of
exchange) for the previous four quarters, in form and substance satisfactory
to the Facility Agent;

during implementation of the Project a report, in a form satisfactory to
EBRD, on the implementation and progress of the Project; and

the Facility Agent, may after consultation with Lenders, ask that quarterly
reports are confirmed by external auditors should there be any doubt in the
accuracy of such quarterly reports. For the avoidance of doubt the cost of
such audit would be covered by the Borrower.

As soon as available but, in any event, within one hundred and twenty (120) days
after the end of each Financial Year, the Borrower shall furnish to the Facility Agent in
sufficient copies for all the Lenders:

@

the audited Financial Statements of the Borrower for such Financial Year,
including the calculation of the financial ratios set forth in section 18.1
(Financial Statements), together with a report of the Auditors thereon



(i)

(ii)

prepared in accordance with IFRS, all in a form satisfactory to the Facility
Agent;

if not delivered as part of the report of the Auditors referred to in paragraph (i)
above and if available, the letter(s) from the Auditors to the management of
the Borrower commenting on, among other matters, the adequacy of the
Borrower's financial control procedures, accounting systems and other
management systems, together with a copy of any other communication sent
by the Auditors to the Borrower or its respective management in relation to its
financial, accounting and other systems, management and accounts; and

a certification in substance satisfactory to the Facility Agent, that no Default
has occurred and is continuing.

(c) As soon as available but, in any event, within sixty (60) days after the end of each
Financial Year, the Borrower shall furnish to the Facility Agent a report, in form and
scope satisfactory to the Facility Agent (acting on the instructions of EBRD), on
environmental and social issues (including progress on the implementation of the
Environmental and Social Action Plan) arising in relation to the Borrower, any DIV
Company or the Project during such Financial Year, including:

®

(i)

(iii)

(iv)

information on compliance by the Borrower and DIV Companies with the
Designated Performance Requirements as described in section 20.3(a) and
the implementation of the Environmental and Social Action Plan;

information on how the Borrower and DIV Companies have monitored the
compliance with the Designated Performance Requirements and the
Environmental and Social Action Plan by any contractor engaged for the
Project and a summary of any material non-compliance by such contractor
with the Designated Performance Requirements and the Environmental and
Social Action Plan and of any measures taken to remedy such non-
compliance;

information on implementation of the stakeholder engagement plan required
by Designated Performance Requirement 10, including a summary of any
grievances received and how such grievances were resolved;

information on compliance by the Borrower and DIV Companies with
Environmental and Social Laws in relation to the Borrower's and DIV
Companies’ business and operations including the status of any Authorisation
required therefor, the results of any inspection carried out by any regulatory
authority, any violation of applicable laws, regulations or standards and any
remedial action or fine relating to such violation, and a summary of any
material notice, report and other communication on environmental and social
issues relating to the Borrower's and DIV Companies' business and
operations submitted by the Borrower to any regulatory authority and any
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(d)

(e)

®

other circumstances giving rise to liability of the Borrower for any
Environmental and Social Matter;

(v) information on occupational health and safety management and the
occupational health and safety record of the Borrower's and DIV Companies’
business and operations including the rates of accidents, lost time incidents
and near-misses, any preventive or mitigative measures taken or planned by
the Borrower and DIV Companies, any staff training on occupational health
and safety and any other initiatives in relation to occupational health and
safety management which have been implemented or planned by the
Borrower and DIV Companies;

(vi) a summary of any change in Environmental and Social Laws which may have
a material effect on the Borrower's and DIV Companies’ business and
operations; and

(vii) copies of any information on environmental and social issues periodically
submitted by the Borrower to its shareholders or the general public.

As soon as availabie but, in any event, within ninety (90) days after the end of each
Financial Year, the Borrower shall furnish to the Facility Agent a Valuation Report(s)
on the real-estate and equipment s as further detailed under Schedule 8 (Mortgaged
real estate) and Schedule 9 (Pledged long term assets) mortgaged or pledged,
respectively, pursuant to the Mortgage Agreement and the Movables Pledge
Agreement, which report(s) shall not be older than three (3) months as from the date
of remittance. In any case, each Valuation Report should be delivered at the latest
twelve (12) months from the date of issuance of the preceding one and should be
acceptable to the Facility Agent. Immediately upon the occurrence of any Default, the
Borrower shall give the Facility Agent notice thereof by fax and/or electronic mail
specifying the nature of such Default and any steps the Borrower, if applicable, is
taking to remedy the same.

Immediately upon the occurrence of any involvement by the Borrower in any
Prohibited Practice or the imposition by any international financial institution of any
sanction on the Borrower for any Prohibited Practice, the Borrower shall provide
notice to the Facility Agent and details of the involvement in the Prohibited Practice
and any sanctions imposed against the Borrower.

The Borrower shall furnish promptly to the Facility Agent two (2) copies of all notices,
reports and other communications of the Borrower to its shareholders and the
minutes of all shareholders' meetings. Without limiting the foregoing, the Borrower
shall, on the date that it gives official notice to its shareholders of any shareholders'
meeting, furnish the Facility Agent, by electronic mail, with notice of such meeting and
the agenda thereof. The Borrower shall permit the representatives of the Lenders to
attend as observers the annual meeting of the Borrower's shareholders.
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The Borrower shall furnish promptly to the Facility Agent such other information as
the Finance Parties may from time to time reasonably request (including any
information required to facilitate the Finance Party’s evaluation of the Project). The
Borrower shall permit representatives of the Facility Agent (including, any consuiltants
engaged by the Finance Parties) to make pre-agreed visits to the sites or any of the
other premises where the business of the Borrower is conducted or where the Project
is being carried out and to have access to its books of account and records during
normal business hours.

Compliance Certificate

(a)

()

The Borrower shall supply to the Facility Agent with sufficient copies to all the
Lenders, with each set of Financial Statements delivered pursuant to section 18.1(a)
or 18.1(b)(i), a Compliance Certificate setting out (in reasonable detail) computations
as to compliance with section 19 (Financial covenants) as at the date as at which
those Financial Statements were drawn up.

The Compliance Certificate shall be signed by a member of the Management Board
of the Borrower and, if required to be delivered with the audited Financial Statements
pursuant to section 18.1(b)(i), shall be reported on by the Auditors in the form agreed
by the Borrower and all the Lenders before the date of this Agreement.

Requirements as to Financial Statements

(@

(b)

Each set of Financial Statements delivered by the Borrower pursuant to section 18.1
(Financial Statements) shall be certified by a member of the Management Board of
the Borrower as giving a true and fair view of (in the case of audited Financial
Statements) or fairly representing (in other cases) the financial condition and
operations of the Borrower as at the date as at which those Financial Statements
were drawn up.

The Borrower shall procure that each set of Financial Statements delivered pursuant
to section 18.1 (Financial Statements) is prepared using IFRS.

Information: miscellaneous

The Borrower shall supply to thé Facility Agent (in sufficient copies for all the Lenders, if the
Facility Agent so requests):

(a)

prior to the Utilisation and, thereafter, promptly after the effective date of any new or
renewed insurance policy, an original certificate from the relevant Borrower's insurer
or insurance broker, indicating the properties insured, amounts and risks covered,
names of the loss payees, beneficiaries and assignees, name of the insurer and any
special features of the new or renewed insurance policy, together with a certified copy
of such insurance policy and shall, if so required by the Security Agent, enter into an
amendment to the Assignment of Insurance Receivables Agreement with the Security
Agent;



62

(b)

(©

(d)

promptly upon becoming aware of them, the details of:

0] any proposed change in the nature or scope of the Project or the financial
condition, business or operations of the Borrower,

(ii) any claim made by the Borrower under any insurance policy; and

(iii) any event or condition (including, any pending or threatened litigation,
arbitration or administrative proceeding and any damage to or destruction of
facilities) which might have a Material Adverse Effect.

promptly upon becoming aware of them, the details of any litigation, arbitration or
administrative proceedings which are current, threatened or pending against the
Borrower or any DIV Company, and which might, if adversely determined, have a
Material Adverse Effect; '

Immediately upon the occurrence of any incident or accident relating to the Borrower,
any DIV Company or the Project which has or is likely to have a significant adverse
effect on the environment, or on public or occupational health or safety, the Borrower
shall inform the Facility Agent and promptly thereafter give the Facility Agent notice
thereof specifying the nature of such incident or accident and any steps the Borrower
and DIV Companies, if applicable, are taking to remedy the same. Without limiting the
generality of the foregoing,

(i) an incident or accident relates to the Project if it occurs on any site used for
the Project or, if it is caused by facilities, equipment, vehicles or vessels used
for or relating to the Project (whether or not being used on any site of the
Project and whether or not being used by authorised or unauthorised
persons);

(i) an incident or accident is considered to have a significant adverse effect on
the environment or on public or occupational health or safety if:

(A) any applicable law requires notification of such incident or accident to
any Governmental Authority;

(B) such incident or accident involves fatality of any person (whether or
not such person is employed by the Borrower or by any DIV
Company);

©) more than one person (whether or not such persons are employed by
the Borrower or any DIV Company) has received serious injury
requiring hospitalisation; or

(D) such incident or accident has become, or is likely to become, public
knowledge whether through media coverage or otherwise.
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(h)

The Borrower shall promptly notify the Facility Agent of any significant protest or
petition by workers or members of the public directed at or relating to the Project, the
Borrower’s business and operations or any DIV Company’ business and operations
which might have a Material Adverse Effect or which has become, or is likely to
become, public knowledge through media coverage or otherwise. Within ten (10)
days following any such notification, the Borrower shall submit a report satisfactory to
the Facility Agent (acting on the instructions of the Lenders) specifying the outcome
of the Borrower’s investigation into such protest or petition, and any steps taken, or
proposed to be taken, by the Borrower to resolve the issues raised in the protest or
petition;

The Borrower shall promptly (but no later than sixty (60) calendar days before any
decision is taken in respect of such planned redundancy) notify the Facility Agent of
any planned redundancy affecting at least ten per cent (10%) of the Borrower's and
DIV Companies’ total employees or thirty (30) of its employees (whichever is lesser)
over a thirty (30) calendar day period. In the case of any planned redundancy -
affecting at least twenty-five per cent (25%) of the Borrower's and DIV Companies’
total employees or 500 of its employees (whichever is lesser) over a thirty (30)
calendar day period, at the time it provides such notice to the Facility Agent, the
Borrower shall also provide the Facility Agent with an applicable retrenchment plan;

promptly upon becoming aware of them, the details of any allegation of Prohibited
Practice; and

promptly, such further information regarding the financial condition, business and
operations of the Borrower or any DIV Company as any Finance Party (through the
Facility Agent) may reasonably request.

Notification of default

(@

(b)

The Borrower shall notify the Facility Agent of any Default (and the steps, if any,
being taken to remedy it) promptly upon becoming aware of its occurrence.

Promptly upon a request by the Facility Agent and/or any of the Lenders, the
Borrower shall supply to the Facility Agent a certificate signed by two (2) of its
directors certifying that no Default is continuing (or if a Default is continuing,
specifying the Default and the steps, if any, being taken to remedy it).

“Know your customer”" checks

@

If;

(i) the introduction of or any change in (or in the interpretation, administration or
application of).any law or regulation made after the date of this Agreement;

(i) any change in the status of the Borrower including but not limited to any
change in the beneficial owners of the Borrower after the date of this
Agreement; or
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(b)

(iii) a proposed assignment or transfer by a Lender of any of its rights and
obligations under this Agreement to a party that is not a Lender prior to such
assignment or fransfer,

obliges the Facility Agent or any Lender (or, in the case of paragraph (iii)
above, any prospective new Lender) to comply with "know your customer" or
similar identification procedures in circumstances where the necessary
information is not already available to it, the Borrower shall promptly upon the
request of the Facility Agent or any Lender supply, or procure the supply of,
such documentation and other evidence as is reasonably requested by the
Facility Agent (for itseif or on behalf of any Lender) or any Lender (for itself
or, in the case of the event described in paragraph (iii) above, on behalf of
any prospective new Lender) in order for the Facility Agent, such Lender or,
in the case of the event described in paragraph (iii) above, any prospective
new Lender to carry out and be satisfied it has complied with all necessary
"know your customer" or other similar checks under all applicable laws and
regulations pursuant to the transactions contemplated in the Finance
Documents.

Each Lender shall promptly upon the request of the Facility Agent supply, or procure
the supply of, such documentation and other evidence as is reasonably requested by
the Facility Agent (for itself) in order for the Facility Agent to carry out and be satisfied
it has complied with all necessary "know your customer” or other similar checks under
all applicable laws and regulations pursuant to the fransactions contemplated in the
Finance Documents.



SECTION 19
FINANCIAL COVENANTS

The covenants in this section 19 as specifically applied as set out below shall remain in force from the
date of this Agreement for so long as any amount is outstanding under the Finance Documents or any
Commitment is in force.

19.1 Financial ratios
(a) Debt Service Coverage Ratio

The Borrower shall, at all times, maintain a Debt Service Coverage Ratio of not less
than 1.3x.

(b) Leverage Ratio

The Borrower shall, at all times, maintain the Leverage Ratio in respect of any
relevant period specified in column 1 below equal to or below the ratio set out in
column 2 below opposite that relevant period:

Column 1 Column 2
Relevant Period Ratio

From the date of this not more than 3.5x
Agreement until 31 December

2019

From 1% January 2020 until the | "t more than 3.0x

Final Repayment Date

(c) Assets to Loan Coverage Ratio

The Borrower shall, at all times, maintain an Assets to Loan Coverage Ratio of not
less than 1.5x.

(d) Current Ratio
The Borrower shall, at all times, maintain a Current Ratio of not less than 1.4x.
(e) AWC Efficiency Ratio

The Borrower shall, at all times, maintain an AWC Efficiency Ratio of not more than
0.65x.
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19.5

Definitions

Words used in this section 19 (Financial Covenants) which have a prescribed meaning under
IFRS shall have the same meanings when used herein unless otherwise defined in this
Agreement or the context otherwise requires.

Calculations

The Borrower shall provide the Facility Agent with the basis for calculating the financial ratios
set out in section 19.1 (Financial ratios), which basis must be acceptable to the Lenders and
include (i) the individual financial elements of each of the Cash, Cash Equivalent investments,
the Cash Flow Available for Debt Service, the Cash Flow from Operating Activities, the
Valuation Report and the Debt of the Borrower (including the Financial Debt) and its service
payment obligations, (i) the correlation of each of the financial elements mentioned in the
preceding paragraph (i) to the corresponding Financial Statements and/or Valuation Report
and (iii) the mathematical calculation made by way of the division of the financial elements of
each of the financial ratios in section 19.1 (Financial ratios).

Financial testing

(a) The financial covenants set-out in sections 19.1(a), 19.1(b), 19.1(c), 19.1(d) and
18.1(e) shall be tested at the level of the Borrower on a stand-alone basis by
reference to the last Financial Statements delivered pursuant to section 18.1 (a)(i)
and each Compliance Certificate delivered pursuant to section 18.2 (Compliance
Certificate). )

(b)  The Assets to Loan Coverage Ratio set out in section 19.1 (c) shall be tested by
reference to the last Financial Statements delivered pursuant to section 18.1(b)(i) and
the last Valuation Report delivered pursuant to section 18.1(d). In the event that the
Assets to Loan Coverage Ratio falls below 1.5x, the Borrower shall immediately
secure to the benefit of the Lenders additional assets in a manner satisfactory to the
Lenders in guarantee of all amounts owed to the Finance Parties under the Finance
Documents, to ensure that the Assets to Loan Coverage Ratio is again at least 1.5x.

Breach of contractual obligations

For avoidance of any doubt, should the Borrower breach any of the obligations as defined in this
Agreement, the Facility Agent, after consultation with the Lenders, can declare an Event of Default, or
can aiternatively issue a waiver for the respective breach.

66
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SECTION 20
GENERAL UNDERTAKINGS

Unless otherwise provided below, the undertakings in this section 20 remain in force from the date of
this Agreement for so long as any amount is outstanding under the Finance Documents or any
Commitment is in force.

20.1

20.2

20.3

67

Project implementation; Use of proceeds

(a)

(b)

(©

The Borrower shall carry out and complete the Project in accordance with the
Business Plan.

The Borrower shall cause the financing specified in the Financing Plan to be applied
exclusively as set out in section 3.1 (Purpose).

The Borrower shall ensure that within forty-five (45) days of the first Utilisation Date:
(i) all of the Existing Indebtedness to be Refinanced has been repaid in full, and all
the Existing Security, has been released and deregistered from the relevant
registries, and no Lien, other than Zagrebacka Banka Mortgage, exists over any of
the real estate listed in Schedule 8 (Mortgaged real estate), long term assets listed in
Schedule 9 (Pledged long term assets), on insurance policies listed in Schedule 10
(Insurance policies) and on the shares in the Borrower other than the Security
created by the Security Documents in accordance with this Agreement; and (ii) the
Facility Agent has been provided with evidence of such repayment, release and
deregistration in form and substance satisfactory to it.

Maintenance and continuity of business

@)

(b)

(©

The Borrower shall maintain its corporate existence in compliance with all applicable
laws.

The Borrower shall conduct its business with due diligence and efficiency, in
accordance with sound engineering, financial and business practices and in
compliance with all applicable laws (including all money laundering laws) and with
due regard for the environment, health and safety.

The Borrower shall use procurement methods which ensure a sound selection of
goods and services at fair market value and make its capital investments in a cost
effective manner.

Environmental and Social Action Plan

CY

(b)

The Borrower shall diligently implement and adhere to the Environmental and Social
Action Plan and monitor the implementation of such plan in accordance with the
monitoring provisions contained in such plan.

The Borrower and EBRD may from time to time agree to amend the Environmental
and Social Action Plan in response to changes in the circumstances of the Project,
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(©)

the Borrower or the Borrower's business and operations, unforeseen events and the

results of monitoring.

Except as specified in the Environmental and Social Action Plan, the Borrower shall
carry out the Project in accordance with Designated Performance Requirements 1
through 8 and 10.

Corporate Governance Action Plan

(@)

(b)

The Borrower shall diligently implement and adhere to the Corporate Governance
Action Plan set-forth under Schedule 17 (Corporate Governance Action Plan) and
inform on the advance in implementing of such plan in accordance with the
monitoring provisions contained therein.

The Borrower and EBRD may from time to time agree to amend the Corporate
Governance Action Plan in response to changes in the circumstances of the Project,
the Borrower or the Borrower's business and operations, unforeseen events and the
results of monitoring.

Insurance

(a)

(b)

The Borrower shall maintain the insurances, and obtain and subsequently maintain
adequate insurance against loss, damage and liability on or in relation to its business
and assets, in a manner and with insurers satisfactory to the Facility Agent. The
Borrower shall ensure that the insurances are renewed or extended no later than
thirty (30) calendar days prior to its relevant expiry date in a manner that is
satisfactory to the Facility Agent.

The Borrower shall assign to the Security Agent all receivables under all insurance

policies listed in Schedule 10 (/nsurance policies) including any insurance proceeds
in respect of any claim of the Borrower under any physical loss or damage policy (up
to the limits established by such policies), and any future extensions, renewals or
replacements of these insurance policies.

Accounting

@

(b)

(©

The Borrower shall maintain books of account and other records adequate to present
fairly the consolidated financial position, financial performance, its cash flows and
cash flows of its Subsidiaries and the results of its operations (including the progress
of the Project) in conformity with IFRS.

The Borrower shall put in place and maintain accounting, management information,
cost control and reporting systems acceptable to the Facility Agent.

The Borrower shall maintain a formal engagement with the Auditors who shall
conduct its audit annually.
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20.7 Taxes

@

(b)

The Borrower shall authorise, by a letter substantially in the form set out in Schedule
12 (Form of Letter to Auditors), the Auditors to communicate directly with the Facility
Agent at any time regarding its accounts and operations.

The Borrower shall pay when due ali of its Taxes, including any Taxes against any of
its properties, other than Taxes which are being contested in good faith and by proper
proceedings and as to which adequate reserves have been set aside for the payment
thereof and the payment of which can be lawfully withheld. The Borrower shall make
timely filings of all Tax returns and governmental reports required to be filed or
submitted under any applicable law.

The Borrower shall pay all Taxes payable on, or in connection with, the execution,
issue, delivery, registration or notarisation of any Finance Document and Project
Document or any other document related to this Agreement. Upon notice from the
Facility Agent, the Borrower shall pay to the Facility Agent, or reimburse the Facility
Agent for, an amount equal to any such Taxes levied on or paid by the Facility Agent.

20.8  Security

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)
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The Borrower shall create, perfect, maintain and, as appropriate, renew the Security
in a manner satisfactory o the Security Agent (acting on instructions of the Lenders).

The Borrower shall execute all such other documents and instruments and do all
such other acts and things as the Security Agent determines are necessary or
desirable.

Before the first Utilisation Date the Borrower shall ensure that the ranking of
Zagrebactka Banka Mortgage is swapped with the ranking of the mortgage created by
the Mortgage Agreement in all land registry folders where Zagrebatka Banka
Mortgage is registered, pursuant to Article 46 et seq. of the Croatian Land Registry
Act (Croatian: zamjena prvenstvenog reda), so that the mortgage created by the
Mortgage Agreement has higher ranking than the ranking of Zagrebatka Banka
Mortgage.

After the third anniversary of the date of this Agreement, the Security Agent (acting
on the instructions of the Lenders) may, at the request and the expense of the
Borrower, agree to release the Security created by the Majority Owner Share Pledge
Agreement, provided that: (i) at the time of such request, the Borrower is (and, until
the time of such request, has been) in full compliance with all its obligations under the
Finance Documents; and (ii) since the date of this Agreement and until the time of
such request, there has been no material adverse change in the business, assets or
financial condition of the Group.

The Borrower undertakes and shall ensure that the guarantees listed in Schedule 14
(Guarantees) shall be released and all debentures and other collaterals given by the
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Borrower in connection with these guarantees returned to the Borrower and, if
applicable, deregistered from any relevant registry:

(i) with respect to the Zagrebacka Banka Guarantee, on the earlier of (1) 60
days after the Vessel Delivery Date and (2) 31 December 2018;

(i) with respect to the HBOR Guarantee, by earlier of (1) 60 days after the
Vessel Delivery Date and (2) 31 July 2019; and

(iif) with respect to the Veneto Banka Guarantee, by 31 December 2018.

Authorisations

@

The Borrower shall maintain in full force and effect, comply with, and where
appropriate, renew all Authorisations delivered pursuant to section 4.2 (Initial
conditions precedent for the Loan) and section 4.3 (/nitial conditions precedent for the
Tranche 2 Loan).

The Borrower shall perform and observe all the conditions and restrictions contained

(b)
in, or imposed on them by, such Authorisations.

(c) In the case of any Authorisation required at any particular time the Borrower shall
make timely application for such Authorisation and diligently pursue such application
to ensure that such Authorisation will be obtained in due course prior to the date
required (subject only to administrative delays).

Further documents

The Borrower shall execute all such other documents and instruments and do all such other
acts and things as the Facility Agent reasonably determines are necessary or desirable to
give effect to the provisions of the Finance Documents or the Project Documents and to
cause the Finance Documents or the Project Documents to be duly registered, notarised and
stamped in any applicable jurisdiction.

Project Documents and Finance Documents

(@)

(b)

The Borrower shall maintain all Project Documents and Finance Documents to which
they are a party in full force and effect without modification and perform its
obligations, and enforce its rights, thereunder, and not commit any breach of or
default under, any such Project Document or any such Finance Documents.

The Borrower may make such clerical or technical modifications to the Project
Documents that they see fit and shall give written notice of its intention to make such
modifications to the Facility Agent as soon as possible and in any event prior to such
modifications being made.

Compliance with other obligations
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The Borrower shall each comply with all agreements to which it is a party or by which it or any
of its properties or assets is bound.

Dividends and other payments

Except as expressly provided herein, the Borrower shall not declare or pay any dividend, or
make any distribution on its share capital, or purchase, redeem or otherwise acquire any
shares of capital of any member of the Group or any option over the same (except for the
purchase of minority shares in MIN DIV a.d. to such extent as such purchase is required by
mandatory takeover regulations of the Republic of Serbia), or make any payment of principal ’
or interest on any Subordinated Debt without the prior written approval of the Facility Agent
(which shall not be unreasonably withheld or delayed). Notwithstanding the foregoing, the
Borrower may take any such action if:

(2) no Default has occurred and is continuing nor may be expected to result from taking
such action as further confirmed through the last Compliance Certificate provided
pursuant to section 18.2 (Compliance Certificate) and through a newer Compliance
Certificate (setting-forth on a pro-forma basis (taking into account the relevant
distributions) compliance with the financial ratios to be tested on the subsequent
Financial Statements delivery) provided ahead of the planned dividend distribution, in
each case satisfactory to the Facility Agent and all the Lenders; and

(b) the Facility Agent shall have received at the deadlines set-forth in sections 20.1(c)
and 20.8(e) evidence that the Borrower has complied with its obligations under said
sections 20.1(c) and 20.8(e).

Capital expenditures

The Borrower shall not incur expenditures or commitments for expenditures for fixed and
other non-current assets (other than Permitted Capital Expenditures or essential maintenance
costs contemplated by the annual budget) in an aggregate amount in excess of EUR
2,000,000 or the equivalent thereof in other currencies at then current rates of exchange) in
any Financial Year.

Leases

The Borrower shall not enter into any agreement or arrangement to acquire by lease the use
of any property or equipment of any kind, except in the ordinary course of business and to the
extent that the aggregate payments by the Borrower in respect of such leases do not exceed
EUR 1,000,000 (or the equivalent thereof in other currencies at then current rates of
exchange) in any Financial Year. '
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20.17 Liens
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(@)

(b)

(c)

@

The Borrower shall not incur, assume or permit to exist any Financial Debt except:

(i) that provided under the Financing Plan or listed in Schedule 16 (Permitted
‘Debt and Guarantees); and

(i) Subordinated Debt on terms satisfactory to the Facility Agent and with the
consent of EBRD.

Any Financial Debt permitted pursuant to this section being "Permitted Debt".

The Borrower shall not enter into or permit to remain outstanding any agreement or
arrangement to guarantee or, in any way or under any condition, to become obligated
for all or any part of any financial or other obligation of another person, except with
respect to such agreements or arrangements arising under the Finance Documents

- and except for those listed in in Schedule 16 (Permitted Debt and Guarantees).

The Borrower shall ensure that DIV Companies shall not incur, assume or.permit to
exist any Financial Debt at the companies’ stand-alone level which would result with a
Leverage Ratio of over 3.0 times, as calculated for each-company on stand-alone
basis. '

The Borrower shall not, and shall cause that DIV Companies shall not, create or
permit to exist any Lien on any of its property, revenues or other assets, present or
future, except:

(i) the Security;

(i) until the expiration of the period permitted by section 20.1(c), the'Existing
Security; and

iii) any statutory Lien arising in the ordinary course of business and not as a
result of any default or omission by the Borrower, if such Lien is for a sum not
yet delinquent or is discharged within thirty (30) calendar days of its creation
or if such Lien is being contested, adequate reserves have been set aside
and it is discharged within thirty (30) calendar days after final adjudication.

N

.
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(a) The Borrower shall not enter into any transaction with any person except in the
ordinary course of business, for full market value, on ordinary commercial terms and
on the basis of arm's-length arrangements, or enter into any transaction whereby the
Borrower would pay more than the ordinary commercial price for any purchase or
would receive less than the full ex-works commercial price (subject to normal trade
discounts) for its products or services.

(b) The Borrower shall not:

(i) pay, promise to pay or offer to pay, or authorise the payment of, any
commission, bribe, pay-off or kickback related to the Project that violates any
applicable law or enter into any agreement pursuant to which any such
commission, bribe, pay-off or kickback may or will at any time be paid; or

i) offer or give anything of value to influence the action of a public official, or
threaten ihjury to person, property or reputation, in connection with the Project
in order to obtain or retain business or other improper advantage in the
conduct of business.

Exposure towards Brodosplit Group

The Borrower’s liabilities to the Brodosplit Group and any Affiliate thereof, shall not at any
time exceed the amount of EUR 13,000,000, without prior consent of the Lenders. For the
avoidance of doubt liabilities include accounts receivables, borrowings or any other liability
arising in the ordinary course of business. '

Profit-sharing and management arrangements

(a) The Borrower shall not enter into any partnership, profit-sharing or royalty agreement
or other similar arrangement whereby the Borrower’s income or profits are, or might
be, shared with any other person.

(b) The Borrower shall not enter into any management contract or similar arrangement
whereby its business or operations are managed by any other person.

Investments

The Borrower shall not, without Facility Agent's prior consent form or have any Subsidiary
with, other persons or investments in any person or enterprise; provided, however, that the
Borrower shall be at liberty to invest in investment-grade short-term marketable securities
solely to give temporary employment to its idle resources.

Changes in business, capital and Charter

(a) The Borrower shall make no changes, nor permit changes to be made, to the nature
of its present business or operations or change the nature or scope of the Project or
carry on any business unrelated to the Project.
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(b) The Borrower shall make no change in its capital, except in accordance with the
Business Plan or when a reduction in capital is required by applicable law.

(c) The Borrower shall make no changes, nor permit changes to be made, to its Charter
in any manner which would be inconsistent with the provisions of any Finance
Document or Project Document.

Prepayment of Long-term Debt

The Borrower shall not (whether voluntarily or involuntarily) make any prepayment,
repurchase or early redemption of any Long-term Debt or make any repayment of any Long-
term Debt pursuant to any provision of any agreement or note which provides directly or
indirectly for acceleration of repayment in time or amount, unless in any such case, if the
Facility Agent so requires after being notified ahead of such prepayment, the Borrower
contemporaneously makes a proportionate prepayment of the principal amount then
outstanding of the Loan in accordance with the provisions of section 7 (Prepayment,
Cancellation and Suspension).

Sale of assets; merger

(a) The Borrower shall not sell, transfer, lease or otherwise dispose of all or a substantial
part of its assets (whether in a single transaction or in a series of transactions, related
or otherwise). Notwithstanding the foregoing, the Borrower may grant any lease or
disposition pursuant to a berthing contract in the ordinary course of business.

(b) The Borrower shall not undertake or permit any amalgamation, demerger, merger or
corporate reconstruction.

Fraud and corruption

The Borrower shall not, and shall not authorise or permit any of its officers, directors,
authorised employees, Affiliates, agents or representatives to, engage in any Prohibited
Practice with respect to the Project or any transactions contemplated by this Agreement.
Notwithstanding any other provision of this Agreement, the Borrower hereby acknowledges

_that EBRD may invoke the Enforcement Policy and Procedures (as amended from time to
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time) in respect of allegations of Prohibited Practices in relation to the Project and the
transactions contemplated by this Agreement.

Amendments, waivers and termination

The Borrower shall not terminate, amend or grant any waiver or consent in respect of any
provision of any Finance Document (subject to section 34.1 (Required consents)) or Project
Document to which it is a party (subject to section 20.11 (Project Documents and Finance
Documents)) or consent to any assignment of any Project Document by any other party
thereto without the prior written approval of the Facility Agent (acting on the instruction of the
Lenders).

7
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Derivative transactions

The Borrower shall not enter into any interest rate or currency swap, interest rate cap or
collar, forward rate agreement or other interest rate, currency or commodity or similar .
derivative transaction, except for the purpose of hedging agamst actual or projected risk
exposures arising in the ordinary course of business.

Changes to Financial Year

The Borrower shall not make changes, or permit changes to be made, to the accounting
period designated as its Financial Year.



SECTION 21
EVENTS OF DEFAULT

Each of the events or circumstances set out in this section 21 is an Event of Default (save for section
21.17 (Acceleration)).
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Non-payment

The Borrower does not pay on the due date any amount payable pursuant to a Finance
Document at the place and in the currency in which it is expressed to be payable unless:

(a) the failure to pay is due to an administrative error of an account bank, other than an
error caused by the negligence or wilful misconduct of the Borrower; and

(b) within three (3) Business Days after the due date full payment of the same is made in
accordance with the Finance Documents.

Financial covenants

Any requirement of section 19 (Financial covenants) is not satisfied.
Other obligations

(a) If:

(i - the Borrower or any Shareholder party to a Finance Document fails to
perform any of its obligations under the Finance Documents or-the Borrower
fails to perform any of its obligations under any other agreement between the
Borrower and any of the Lenders;

(other than those already referred to as "Events of Default" in this section 21,
in particular the ones referred to in section 21.2 (Financial covenants) to
which no grace period applies);

(b) No Event of Default under paragraph (a)(i) above will occur if the failure to comply is
capable of remedy in the opinion of the Facility Agent and is remedied within thirty
(30) calendar days of the earlier of:

(i) the Borrower becoming aware of such failure; and
(i) the Facility Agent giving notice to the Borrower.
Conditions Subsequent

The Borrower fails to comply with its obligations under sections 20.1(c) and 20.8(e).
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Project Agreements

(a) Any party fails to comply with any of its obligations under any Project Documents and,
if capable of remedy, such failure to comply is not remedied within thirty (30) calendar
days of the earlier of:

(i) the Borrower becoming aware of such failure; and
(i) the Facility Agent giving notice to the Borrower.
Misrepresentation

Any representation or statement made or deemed to be made by the Borrower or a
Shareholder in the Finance Documents, Project Documents or any other document delivered
by or on behalf of them under or in connection with any such documents is or proves to have
been incorrect or incomplete or misleading in any material respect when made or deemed to
be made.

Nationalisation

Any Governmental Authority condemns, nationalises, seizes or otherwise expropriates any
property or other assets of the Borrower or any part of its share capital, or assumes custody
or control of any property or other assets or of the business or operations of the Borrower or
of its share capital, or acquires ownership (in whole or in part) of the Borrower, or takes any
action for the dissolution or disestablishment of the Borrower or any action that would prevent
the Borrower or its officers from carrying on its business or operations or a substantial part
thereof.

Insolvency

(a) Any of the Borrower or a DIV Company is unable or admits inability to pay its debts
as they fall due, or is deemed to or declared to be unable to pay its debts under any
applicable law, suspends or threatens to suspend making payments on any of its
debts or, by reason of actual or anticipated financial difficulties, commences
negotiations with one or more of its creditors with a view to rescheduling any of its
indebtedness.

(b) The value of the assets of the Borrower is less than its liabilities (taking into account
prospective liabilities).

(©) A moratorium is declared in respect of any indebtedness of any of the Borrower, DIV
Company or Shareholder. If a moratorium occurs, the ending of the moratorium will
not automatically remedy any Event of Default caused by that moratorium.
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Insolvency or other proceedings

Any corporate action, legal proceedings or other procedure or step is taken in relation to:

(a)

(b)

©

(d)

the suspension of payments, a moratorium of any indebtedness, bankruptcy, pre-
bankruptcy, winding-up, dissolution, administration or reorganisation (by way of
voluntary arrangerrient, scheme of arrangement or otherwise) of any of the Borrower,
DIV Company or Shareholder;

a composition, compromise, assignment or arrangement with any creditor of any of
the Borrower, DIV Company or Shareholder;

the appointment of a liquidator, bankruptcy administrator, receiver, administrative
receiver, administrator, compulsory manager, trustee or other similar officer in respect
of any of the Borrower, DIV Company, Shareholder or asset of the Borrower; or

enforcement of any Security over any of the Borrower or a DIV Company,

or any analogous procedure or step is taken in any jurisdiction.

Financial Debt

Any payment on any Financial Debt of the Borrower (other than the Loan) is not paid when
due; or a default of any nature not otherwise provided for in this paragraph occurs under any
agreement evidencing any Financial Debt of any of the Borrower or a DIV Company and such
default continues beyond any applicable period of grace; or any such Financial Debt of any of
the Borrower or a DIV Company becomes prematurely due and payable or is placed on
demand.

Change of Control

Any change of control of the Borrower through which:

(@)

(b)

Mr Tomislav Debeljak ceases at any time to own directly or indirectly at least 50% of
the issued and outstanding shares and voting rights of the Borrower, in each case
without the prior written consent of the Lenders; or

the Shareholders cease at any time to own directly or indirectly at least 51% of the
issued and outstanding shares and voting rights of the Borrower, in each case without
the prior written consent of the Lenders.
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Unlawfulness

Any change in law or legal restriction is imposed on the Borrower which would prevent it from
complying with, or it is or becomes unlawful for it to perform, any of its obligations under:

(a) any of the Finance Documents; or
(b) any Project Documents in any material respect.
Termination, repudiation, suspension

Any party (other than a Finance Party) to a Finance Document or a Project Document
terminates, repudiates, suspends, or breaches (or purports or evidences its intention to do
any of the foregoing) any such document or any Authorisation required for the Project or the
Loan.

Security

Any Security Document for any reason ceases to constitute a valid and perfected first priority
Lien in and Lien on any of the collateral purported to be covered thereby.

Dividends

Any payment of dividends or other payments has been made contrary to the provisions of
20.13 (Dividends and other payments).

Material adverse change

Any circumstance or event occurs which, in the Facility Agent's reasonable opinion (following
consultation with the Lenders), has or is likely to have a Material Adverse Effect.

Acceleration

On and at any time after the occurrence of an Event of Default which is continuing the Facility
Agent may, and shall if so directed by the Lenders, by notice to the Borrower:

(a) cancel the Total Commitments whereupon they shall immediately be cancelled;

(b) declare that all or part of the Loan, together with accrued interest, and all other
amounts accrued or outstanding under the Finance Documents be immediately due
and payable, whereupon they shall become immediately due and payable;

(c) declare that all or part of the Loan be payable on demand, whereupon they shall
immediately become payable on demand by the Facility Agent; and/or

(d) direct the Security Agent to exercise any and all of its rights, remedies, powers or
discretions under the Finance Documents.
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Ineligibility for EBRD Financing

In accordance with EBRD’s Enforcement Policy and Procedures (as amended from time to
time), EBRD shall have determined that the Borrower has engaged in a Prohibited Practice in
relation to an EBRD’s project and it shall be included on EBRD’s list of persons or entities
ineligible to be awarded an EBRD-financed contract or for EBRD funding, as such list may be

found on EBRD's website.

\-J:?\
/



SECTION 22 ,
CHANGES TO THE LENDERS

22.1  Assignments and transfers by the Lenders

Subject to this section 22, a Lender (the "Existing Lender") may:

(a
(b)

assign any of its rights; or
transfer by novation any of its rights and obligations,

to any entity which is regularly engaged in or established for the purpose of making,
purchasing or investing in loans, securities or other financial assets (the "New
Lender"). It being understood that the Lenders shall be entitied to assign their rights
or transfer by novation any of their rights or obligations by way of sub-participations or
standard EBRD form participations.

22.2  Conditions of assignment or transfer

(@)

(b)

(©

(d

The Borrower:

0] agrees that any Existing Lender may assign all or part of its rights under the
Finance Documents to a New Lender; and

(i) agrees and hereby consents to any Existing Lender transferring or novating
all or part of its rights and obligations under the Finance Documents to a New
Lender or Lender,

at any time without prior approval of the Borrower.
An assignment will only be effective on:

0] receipt by the Facility Agent (whether in the Assignment Agreement or
otherwise) of written confirmation from the New Lender (in form and
substance satisfactory to the Facility Agent) that the New Lender will assume
the same obligations to the other Finance Parties as it would have been
under if it was an Original Lender; and

(ii) performance by the Facility Agent of all necessary "know your customer" or
other similar checks under all applicable laws and regulations in relation to
such assignment to a New Lender, the completion of which the Facility Agent
shall promptly notify to the Existing Lender and the New Lender.

A transfer will only be effective if the procedure set out in section 22.5 (Procedure for
transfer) is complied with.

Each New Lender, by executing the relevant Transfer Certificate or Assignment
Agreement, confirms, for the avoidance of doubt, that the Facility Agent has authority
to execute on its behalf any amendment or waiver that has been approved by or on
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behalf of the requisite Lender or Lenders in accordance with this Agreement on or
prior to the date on which the transfer or assignment becomes effective in
accordance with this Agreement and that it is bound by that decision to the same
extent as the Existing Lender would have been had it rémained a Lender.

Assignment or transfer fee

The New Lender shall, on the date upon which an assignment or transfer takes effect, pay to
the Facility Agent (for its own account) a fee of EUR 1,000.

Limitation of responsibility of Existing Lenders

@)

(b)

(©

Unless expressly agreed to the contrary, an Existing Lender makes no representation
or warranty and assumes no responsibility to a New Lender for:

®

(i)
(iif)

()

the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of the Finance
Documents, the Security or any other documents;

the financial condition of the Borrower;

the performance and observance by the Borrower of its obligations under the
Finance Documents or any other documents; or

the accuracy of any statements (whether written or oral) made in or in
connection with any Finance Document or any other document,

and any representations or warranties implied by law are excluded.

Each New Lender confirms to the Existing Lender and the other Finance Parties that

it:

)

(i)

has made (and shall continue to make) its own independent investigation and
assessment of the financial condition and affairs of the Borrower and its
related entities in connection with its participation in this Agreement and has
not relied exclusively on any information provided to it by the Existing Lender
or any other Finance Party in connection with any Finance Document; and

will continue to make its own independent appraisal of the creditworthiness of
the Borrower and its related entities whilst any amount is or may be
outstanding under the Finance Documents or any Commitment is in force.

Nothing in any Finance Document obliges an Existing Lender to:



@) accept a re-transfer or re-assignment from a New Lender of any of the rights
and obligations assigned or transferred under this section 22; or

(ii) support any losses directly or indirectly incurred by the New Lender by reason
of the non-performance by the Borrower of its obligations under the Finance
Documents or otherwise.

22.5 Procedure for transfer

(@)

(b)

(c)

83

Subject to the conditions set out in section 22.2 (Conditions of assignment or transfer)
a transfer is effected in accordance with paragraph (c) below when the Facility Agent
executes an otherwise duly completed Transfer Certificate delivered to it by the
Existing Lender and the New Lender. The Facility Agent shall, subject to paragraph
(b) below, as soon as reasonably practicable after receipt by it of a duly completed
Transfer Certificate appearing on its face to comply with the terms of this Agreement
and delivered in accordance with the terms of this Agreement, execute that Transfer
Certificate.

The Facility Agent shall only be obliged to execute a Transfer Certificate delivered to
it by the Existing Lender and the New Lender once it is satisfied that the New Lender
has complied with all necessary "know your customer” or other similar checks under
all applicable laws and regulations in relation to the transfer to such New Lender.

On the Transfer Date:

0] to the extent that in the Transfer Certificate the Existing Lender seeks to
transfer by novation its rights and obligations under the Finance Documents
and in respect of the Security the Borrower and the Existing Lender shall be
released from further obligations towards one another under the Finance
Documents and in respect of the Security and their respective rights against
one another under the Finance Documents and in respect of the Security
shall be cancelled (being the "Discharged Rights and Obligations");

(ii) the Borrower and the New Lender shall assume obligations towards one
ancther and/or acquire rights against one another which differ from the
Discharged Rights and Obligations only insofar as the Borrower and the New
Lender have assumed and/or acquired the same in place of the Borrower and
the Existing Lender;

(iii) the Facility Agent, the New Lender and other Lenders shall acquire the same
rights and assume the same obligations between themselves as they would
have acquired and assumed in respect of the Finance Documents (and the
Security thereunder) had the New Lender been an Original Lender with the
rights and/or obligations acquired or assumed by it as a result of the transfer
and to that extent the Facility Agent and the Existing Lender shall each be
released from further obligations to each other under the Finance Documents
(and the Security thereunder); and
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(d)

(iv) the New Lender shall become a Party as a "Lender".

Promptly after the Transfer Date, the Borrower and the applicable Parties shall
undertake appropriate actions (each at the cost of the New Lender) to amend the
Security Documents and, if required, register such amendments to the Security
Documents with the competent authorities in the Republic of Croatia.

Procedure for assignment

(@)

(b)

(©

(d)

Subject to the conditions set out in section 22.2 (Conditions of assignment or transfer)
an assignment may be effected in accordance with paragraph (c) below when the
Facility Agent executes an otherwise duly completed Assignment Agreement
delivered to it by the Existing Lender and the New Lender. The Facility Agent shall,
subject to paragraph (b) below, as soon as reasonably practicable after receipt by it
of a duly completed Assignment Agreement appearing on its face to comply with the
terms of this Agreement and delivered in accordance with the terms of this
Agreement, execute that Assignment Agreement.

The Facility Agent shall only be obliged to execute an Assignment Agreement
delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is satisfied that the
New Lender has complied with all necessary "know your customer" or other similar
checks under all applicable laws and regulations in relation to the assignment to such
New Lender.

On the Transfer Date:

(i) the Existing Lender will assign absolutely to the New Lender the rights under
the Finance Documents and in respect of the Security expressed to be the
subject of the assignment in the Assignment Agreement (the "Relevant
Rights");

(ii) the Existing Lender will be released by the Borrower and the other Finance
Parties from the obligations owed by it (the "Relevant Obligations”) and
expressed to be the subject of the release in the Assignment Agreement (and
any corresponding obligations by which it is bound in respect of the Security);
and

(iii) the New Lender shall become a Party as a "Lender" and will benefit from the
Relevant Rights and be bound by obligations equivalent to the Relevant
Obligations.

Promptly after the Transfer Date, the Borrower shall cooperate with all actions (each
at the cost of the New Lender) necessary to ensure that the New Lender is registered
with the Croatian National Bank in accordance with applicable laws and regulations
and the applicable Parties shall undertake appropriate actions (each at the cost of the
New Lender) to amend the Security Documents and, if required, register such
amendments to the Security Documents with the competent authorities in the
Republic of Croatia. :
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(e) The Lenders may utilise procedures other than those set out in this section 22.6 to
assign their rights under the Finance Documents provided that they comply with the
conditions set out in section 22.2 (Conditions of assignment or transfer).

Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower

The Facility Agent shall, within two (2) Business Days of executing a Transfer Certificate or an
Assignment Agreement, send to the Borrower a copy of that Transfer Certificate or
Assignment Agreement.
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SECTION 23
CHANGES TO THE BORROWER

Assignments and transfer by the Borrower

The Borrower may not assign any of its rights or transfer any of its rights or obligations under
the Finance Documents.

N



241

24.2

243

87

SECTION 24
ROLE OF THE FACILITY AGENT

Appointment of the Facility Agent

(@

(b)

Each other Finance Party appoints the Facility Agent to act as its agent under and in
connection with the Finance Documents.

Each other Finance Party authorises the Facility Agent to exercise the rights, powers,
authorities and discretions specifically given to the Facility Agent under or in
connection with the Finance Documents together with any other incidental rights,
powers, authorities and discretions.

Duties of the Facility Agent

C)

(b)

©

(e)

®

Subject to paragraph (b) below, the Facility Agent shall promptly forward to a Party
the original or a copy of any document which is delivered to the Facility Agent for that
Party by any other Party.

Without prejudice to section 22.7 (Copy of Transfer Certificate or Assignment
Agreement to the Borrower), paragraph (a) above shall not apply to any Transfer
Certificate or to any Assignment Agreement.

Except where a Finance Document specifically provides otherwise, the Facility Agent
is not obliged to review or check the adequacy, accuracy or completeness of any
document it forwards to another Party.

Subject to section 24.5(b)(i), the Facility Agent is not obliged to monitor or enquire
whether a Default has occurred. If the Facility Agent receives notice from a Party
referring to this Agreement, describing a Default and stating that the circumstance
described is a Default, it shall promptly notify the Finance Parties.

If the Facility Agent is aware of the non-payment of any principal, interest,
commitment fee or other fee payable to a Finance Party (other than the Facility
Agent) under this Agreement it shall promptly notify the other Finance Parties.

The Facility Agent's duties under the Finance Documents are solely mechanical and
administrative in nature and the Facility Agent shall have only those duties which are
expressly specified in the Finance Documents.

No fiduciary duties

@

(b)

Nothing in this Agreement constitutes the Facility Agent as a trustee or fiduciary of
any other person.

The Facility Agent shall not be bound to account to any Lender for any sum or the
profit element of any sum received by it for its own account.



244  Business with the Group '

The Facility Agent may accept deposits from, lend money to and generally engage in any kind
of banking or other business with any member of the Group.

245 Rights and discretions of the Facility Agent

@

(b)

(c)

(d

(¢
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The Facility Agent may rely on:

(i) any representation, notice or document believed by it to be genuine, correct
and appropriately authorised; and

(i)  any statement made by a director, authorised signatory or employee of any
person regarding any matters which may reasonably be assumed to be within
his knowledge or within his power to verify.

The Facility Agent may assume (unless it has received notice to the contrary in its
capacity as Facility Agent for the Lenders) that:

0] no Default has occurred (unless it has actual knowledge of a Default arising
under section 21.1 (Non-payment));

(i} any right, power, authority or discretion vested in any Party or the Lenders
has not been exercised; and

(i) . any notice or request made by the Borrower (other than the Utilisation
Request) is made on behalf of and with the consent and knowledge of the
Borrower.

The Facility Agent may engage and pay for the opinion, advice or services of any
lawyers, accountants, surveyors or other experts.

" Further to section 24.5(a), the Facility Agent may rely on the opinion, advice or

services of, or any information obtained from, any lawyers, accountants, surveyors or
other experts who have been engaged (whether engaged and/or paid for by a Party
other than the Facility Agent). Any such opinion, advice or information may be sent or
obtained by letter, fax, telephone or electronic mail and the Facility Agent shall not be
liable for any damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any
liability whatsoever arising as a result of relying on such opinion, advice or
information.

The Facility Agent may act in relation to the Finance Documents through its officers,
employees and agents and the Facility Agent shall not:

(i) be liable for any error of judgement made by any such person; or

(i) be bound to supervise, or be in any way responsible for, any loss incurred by
reason of misconduct, omission or default on the part of any such person,

N\ ¥
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®

(9

unless such error or such loss was directly caused by the Facility Agent's or
any of its officers’, employees' or agents' gross negligence or wilful
misconduct. For the avoidance of doubt, no person who acts or omits to act
in relation to the Finance Documents shall be considered to be an agent of
the Facility Agent unless appointed in writing by the Facility Agent.

The Facility Agent may disclose to any other Party any information it reasonably
believes it has received as agent under this Agreement.

Notwithstanding any other provision of any Finance Document to the contrary, the
Facility Agent is not obliged to do or omit to do anything if it would or might in its
reasonable opinion constitute a breach of any law or regulation or a breach of a
fiduciary duty or duty of confidentiality.

Lenders' instructions

@

(b)

(©

(d)

(e)

Unless a contrary indication appears in a Finance Document, the Facility Agent shall:

(i) exercise any right, power, authority or discretion vested in it as Facility Agent
in accordance with the instructions given to it by the Lenders (or, if so
instructed by the Lenders, refrain from exercising any right, power, authority
or discretion vested in it as Facility Agent); and

(i) not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from taking any
action) in accordance with an instruction of the Lenders.

Unless a contrary indication appears in a Finance Document, any instructions given
by the Lenders will be binding on all the Finance Parties.

The Facility Agent may refrain from acting in accordance with the instructions of the
Lenders until it has received such security as it may require for any cost, loss or
liability (together with any associated value added tax) which it may incur in
complying with the instructions.

In the absence of instructions from the Lenders, the Facility Agent may act (or refrain
from taking action) as it considers to be in the best interest of the Lenders.

The Facility Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first
obtaining that Lender's written consent) in any legal, judiciary or arbitration
proceedings relating to any Finance Document.
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Responsibility for documentation

The Facility Agent shall not be:

C)

(b)

(©)

responsible for the adequacy, accuracy and/or completeness of any information
(whether oral or written) supplied by the Facility Agent, the Borrower or any other
person given in or in connection with any Finance Document;

responsible for the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any
Finance Document or any other agreement, arrangement or document entered into,
made or executed in anticipation of or in connection with any Finance Document; or

responsible for any determination as to whether any information provided or to be
provided to any Finance Party is non-public information the use of which may be
regulated or prohibited by applicable law or regulation relating to insider dealing or
otherwise.

Exclusion of liability

@

(b)

(©

(d)

(e)

Without limiting paragraph (b) below (and without prejudice to the provisions of
section 28.9(e)), the Facility Agent will not be liable (including, without limitation, for
negligence or any other category of liability whatsoever) for any action taken by it
under or in connection with any Finance Document, unless directly caused by its
gross negligence or wilful misconduct.

No Party (other than the Facility Agent) may take any proceedings against any officer,
employee or agent of the Facility Agent in respect of any claim it might have against
the Facility Agent or in respect of any act or omission of any kind by that officer,
employee or agent in relation to any Finance Document and any officer, employee or
agent of the Facility Agent may rely on this section subject to section 1.3 (Third Party
Rights) and the provisions of the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999.

The Facility Agent will not be liable for any delay (or any related consequences) in
crediting an account with an amount required under the Finance Documents to be
paid by the Facility Agent if the Facility Agent has taken all necessary steps as soon
as reasonably practicable to comply with the regulations or operating procedures of
any recognised clearing or settlement system used by the Facility Agent for that
purpose.

Except as provided under section 22.2(b), nothing in this Agreement shall oblige the
Facility Agent to carry out any "know your customer” or other checks in relation to any
person on behalf of any Lender and each Lender confirms to the Facility Agent that it
is solely responsible for any such checks it is required to carry out and that it may not
rely on any statement in relation to such checks made by the Facility Agent.

The Facility Agent may refrain from doing anything which might, in its reasonabie
opinion, constitute a breach of any law or regulation or be otherwise actionable at the
suit of any person, and may do anything which, in its reasonable opinion, is



24.9

2410

91

necessary or desirable to comply with any mandatory law or regulation of any
relevant jurisdiction.

Lenders' indemnity to the Facility Agent

Each Lender shall (in proportion to its share of the Total Commitments or, if the Total
Commitments are then zero (0), to its share of the Total Commitments immediately prior to
their reduction to zero (0)) indemnify the Facility Agent, within three (3) Business Days of
demand, against any cost, loss or liability (including, without limitation, for negligence or any
other category of liability whatsoever) incurred by the Facility Agent {(otherwise than by reason
of the Facility Agent's gross negligence or wilful misconduct) (or, in the case of any cost, loss
or liability pursuant to section 28.9 (Disruption to payment systems etc.) notwithstanding the
Facility Agent's negligence, gross negligence or any other category of liability whatsoever but
not including any claim based on the fraud of the Facility Agent) in acting as Facility Agent
under the Finance Documents (uniess the Facility Agent has been reimbursed by the
Borrower pursuant to a Finance Document).

Resignation of the Facility Agent

(a) The Facility Agent may resign and appoint one of its Affiliates acting through an office
in the Republic of Croatia as successor by giving notice to the other Finance Parties
and the Borrower.

(b) Alternatively the Facility Agent may resign by giving thirty (30) calendar days' notice
to the other Finance Parties and the Borrower, in which case the Lenders (after
consultation with the Borrower) may appoint a successor Facility Agent.

(c) If the Lenders have not appointed a successor Facility Agent in accordance with
paragraph (b) above within twenty (20) calendar days after notice of resignation was
given, the retiring Facility Agent (after consultation with the Borrower) may appoint a
successor Facility Agent (acting through an office in the Republic of Croatia).

(d) The retiring Facility Agent shall, at its own cost, make available to the successor

Facility Agent such documents and records and provide such assistance as the
successor Facility Agent may reasonably request for the purposes of performing its
functions as Facility Agent under the Finance Documents.

(e) The resignation of the Facility Agent and the appointment of any successor Facility
Agent shall both become effective only upon the successor Facility Agent notifying all
Parties that it accepts its appointment. On giving the notification, the successor agent
will become the Facility Agent.

U] Upon the appointment of a successor, the retiring Facility Agent shall be discharged
from any further obligation in respect of the Finance Documents but shall remain
entitled to the benefit of this section 24. Any successor and each of the other Parties
shall have the same rights and obligations amongst themselves as they would have
had if such successor had been an original Party.
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(9)

After consultation with the Borrower, the Lenders may, by notice to the Facility Agent,
require it to resign in accordance with paragraph (b) above. In this event, the Facmty
Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above.

Confidentiality

(@)

(b)

In acting as agent for the Finance Parties, the Facility Agent shall be regarded as
acting through its agency division which shall be treated as a separate entity from any
other of its divisions or departments.

If information is received by another division or department of the Facility Agent, it
may be treated as confidential to that division or department and the Facility Agent
shall not be deemed to have notice of it.

2412 Relationship with the Lenders
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C)

(b)

(©

The Facility Agent may treat the person shown in its records as Lender at the opening
of business (in the place of the Facility Agent's principal office as notified to the
Finance Parties from time to time) as the Lender acting through its Facility Office:

(i) entitled to or liable for any payment due under any Finance Document on that
day; and
(ii) entitled to receive and act upon any nofice, request, document or

communication or make any decision or determination under any Finance
Document made or delivered on that day,

unless it has received not less than five (5) Business Days’ prior notice from
that Lender to the contrary in accordance with the terms of this Agreement.

Each Lender shall supply the Facility Agent with any information required by the
Facility Agent in order to calculate the Mandatory Cost in accordance with Schedule 4
(Calculation of the Mandatory Costs).

Any Lender may by notice to the Facility Agent appoint a person to receive on its
behalf all notices, communications, information and documents to be made or
despatched to that Lender under the Finance Documents. Such notice shall contain
the address, fax number and (where communication by electronic mail or other
electronic means is permitted under section 30.5 (Electronic communication))

.electronic mail address and/or any other information required to enable the sending

and receipt of information by that means (and, in each case, the department or
officer, if any, for whose attention communication is to be made) and be treated as a
notification of a substitute address, fax number, electronic mail address, department
and officer by that Lender for the purposes of section 30.2 (Addresses) and section
30.5(a)(iii) and the Facility Agent shall be entitled to treat such person as the person
entitied to receive all such notices, communications, information and documents as
though that person were that Lender.
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Without affecting the responsibility of the Borrower for information supplied by it or on its
behalf in connection with any Finance Document, each Lender confirms to the Facility Agent
that it has been, and will continue to be, solely responsible for making its own independent
appraisal and investigation of all risks arising under or in connection with any Finance
Document including but not limited to:

(a) the financial condition, status and nature of the Borrower;

(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance
Document and any other agreement, arrangement or document entered into, made or
executed in anticipation of, under or in connection with any Finance Document;

(c) whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that recourse, against
any Party or any of its respective assets under or in connection with any Finance
Document, the transactions contemplated by the Finance Documents or any other
agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation
of, under or in connection with any Finance Document; and

(d) the adequacy, accuracy and/or completeness of any other information provided by
the Facility Agent, any Party or by any other person under or in connection with any
Finance Document, the transactions contemplated by the Finance Documents or any
other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document.

Deduction from amounts payable by the Facility Agent

if any Party owes an amount to the Facility Agent under the Finance Documents the Facility
Agent may, after giving notice to that Party, deduct an amount not exceeding that amount
from any payment to that Party which the Facility Agent would otherwise be obliged to make
under the Finance Documents and apply the amount deducted in or towards satisfaction of
the amount owed and shall provide such Party with a documentary evidence in respect of the
amount so deducted. For the purposes of the Finance Documents that Party shall be
regarded as having received any amount so deducted.
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SECTION 25
ROLE OF THE SECURITY AGENT

Appointment of Security Agent

(a

(b)

(©

(d)

(e)

The Borrower, the Facility Agent and each of the Lenders agree that the Security
Agent shall be the joint and several creditor (together with the Lenders and the
Facility Agent) of each and every obligation of the Borrower towards each of the
Lenders and the Facility Agent under the Finance Documents, and that accordingly
the Security Agent will have its own independent right to demand performance by the
Borrower of those obligations. However, any amount due and payable by the
Borrower to the Security Agent under this section 25 shall be decreased to the extent
that the Lenders and the Facility Agent (including for the benefit of the Lenders) have
received (and are able to retain) payment in full of the corresponding amount under
any other provisions of the Finance Documents and any amount due and payable by
the Borrower to the Lenders and the Facility Agent (including for the benefit of the
Lenders) under those provisions shall be decreased to the extent that the Security
Agent has received payment in full of the corresponding amount under this section
25.

Without prejudice to section 25.1(a), each Lender hereby irrevocably appoints the
Security Agent to act as its agent to hold, administer and enforce the Security on its
behalf and on behalf of the other Finance Parties in accordance with the terms of this
Agreement and the terms of the relevant Finance Documents and irrevocably
authorises the Security Agent to take such action on its behaif under the provisions of
the relevant Finance Documents and to exercise such rights, powers and discretions
thereunder as are specifically delegated to the Security Agent and such rights,
powers and discretions as are reasonably incidental thereto. In performing its
functions and duties in such capacity, the Security Agent shall act solely as agent of
the Lenders and does not assume and shall not be deemed to have assumed any
obligation towards or relationship of trust with or for the Borrower.

The Borrower shall have no right to inquire as to whether any instructions have been
given or be deemed to have been given to the Security Agent by the Lenders or as to
the terms of those instructions and all actions taken by the Security Agent shall, as
between the Lenders and the Borrower, be deemed to have been authorised by the
Lenders. The Security Agent shall not have any liability to Borrower as a resuit of any
failure or delay by either Lender or any other party in performing its obligations under
this Agreement and the other Finance Documents.

The Security Agent may appoint legal, accounting, tax or other professional advisers
or experts for, among other things, management and/or enforcement of any Security
in accordance with the terms of the Finance Documents.

The Security Agent may rely on the advice or services of any legal, accounting, tax or
any other professional advisers or experts and shall not be liable for any damages,

QA ™
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®

costs or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever
arising as a result of its so relying.

The Security Agent may perform any of its duties hereunder by or through its agents,
employees, delegates, appointed attorneys, Security receivers or administrative
receivers.

Instructions of Lenders

(@)

(b)

(©)

(d

Unless a contrary indication appears in a Finance Document, the Security Agent
shall:

(@) exercise any right, power, authority or discretion vested in it as Security Agent
in accordance with any instructions given to it by the Lenders (or, if so
instructed by the Lenders, refrain from exercising any right, power, authority
or discretion vested in it as Facility Agent); and

(i) not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from taking any
action) in accordance with an instruction of the Lenders.

The Security Agent may decline to take any action except upon the written direction
of the Lenders and the Security Agent may obtain ratification by the Lenders of any
action taken by it under this Agreement and/or another Finance Document. In each
case, the Security Agent shall not have any liability to the Borrower or any of the
Lenders for any action taken by it upon the direction of the Lenders or if ratified by the
Lenders and the Security Agent shall not have any liability for any failure to act unless
the Security Agent has been instructed to act by the Lenders.

The action of the Security Agent shall in each case bind all Finance Parties
hereunder and under other relevant Finance Documents. Notwithstanding anything
herein to the contrary, the Security Agent need not take any action on behalf of the
Lenders unless and until it is indemnified to its satisfaction for any and all costs,
expenses and liabilities arising from such action.

The Security Agent is not authorised to act on behalif of Finance Parties (without first
obtaining Finance Parties’ written consent) in any legal, judiciary or arbitration
proceedings relating to any Finance Document.

Reimbursement for expenses

Each Lender agrees (in proportion to its share of the Total Commitments or, if the Total
Commitments are then zero (0), to its share of the Total Commitments immediately prior to
their reduction to zero (0)) to reimburse the Security Agent for its own account for all
expenses incurred by the Security Agent to the extent not paid or reimbursed by the Borrower
as required under the Finance Documents.

Liability and credit appraisal
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(@)

(b)

(©

Neither the Security Agent nor any of its officers, directors, employees or agents shall
be liable for any action taken or omitted by it or them hereunder, or in connection
herewith, except for its or their gross negligence or wilful misconduct. The Security
Agent shall not:

(i) be responsible for any recitals, statements, representations or warranties
herein or in any other Finance Document or for the execution, effectiveness,
genuineness, validity or enforceability of the Loan or of the Security, this
Agreement or any other Finance Document;

(i) be required (except upon the written direction of the Lenders) to provide any
information about the Borrower other than as specifically provided for herein
or to make any inquiry concerning the performance or observance by the
Borrower or any other party of any of the terms, provisions or conditions of
the Security Documents, this Agreement or any other Finance Document;

(iii) be required to disclose any information to any person if it reasonably believes
that such disclosure might be illegal or in breach of contract; or

(iv) be deemed to have knowledge of an Event of Default or a Default unless
notified in writing thereof by the Borrower or a Lender.

Each Lender represents and warrants to the Security Agent that it has made an
independent credit investigation and appraisal of the Borrower and the other parties
to the Finance Documents on the basis of such documents and information as it has
deemed appropriate, that it has entered into this Agreement and each other Finance
Document to which it is a party on the basis of such independent appraisal and that it
shall continue to make its own credit appraisal of the Borrower and the other parties
to the Finance Documents during the term of this Agreement and the other Finance
Documents.

Each Lender severally agrees (in proportion to its share of the Total Commitments or,
if the Total Commitments are then zero (0), to its share of the Total Commitments
immediately prior to their reduction to zero (0)) to indemnify and hold the Security
Agent harmless from and against any and all liabilities, claims, losses, actions,
damages, penaities, judgements, suits, expenses and other costs of any kind or
nature whatsoever imposed on, incurred by or asserted against the Security Agent in
respect of its obligations hereunder, except for its gross negligence or wilful

‘misconduct.

Reliance by Security Agent

(@

The Security Agent shall be entitled to rely upon any certificate, paper or document
believed by it to be genuine and correct and to have been signed or sent by the
proper person or persons and upen the advice of counsel and other experts selected
by the Facility Agent or the Security Agent conceming all matters relating to the
Security, this Agreement and the other Finance Documents.
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(b)

©

The Security Agent shall not be liable to any of the Lenders for any of the
consequences of such reliance.

The Security Agent may rely for the purposes of the giving of notice or the payment of
funds on the name and address of each Lender contained herein or as notified to the
Security Agent pursuant to section 30 (Notices).

Other banking business

(a)

(©)

The Security Agent may, without liability to account to the Lenders, invest in, or
engage in any kind of banking, trust or other business with, the Borrower or any other
party to a Finance Document, or any Affiliate thereof.

The Security Agent shall be entitled to receive any commission, charge or fee in
connection with any Finance Document and the transactions contemplated thereby
without any liability to account to any of the Lenders therefor except as the Security
Agent has expressly agreed in this Agreement or any other Finance Document.

The Security Agent shall have the same rights and powers under this Agreement with
respect to any participation in the Loan made by it, in its capacity as a Lender, to the
Borrower as the other Lender and may exercise the same as though it were not the
Security Agent.

Furnishing of information

The Security Agent shall deliver to each Lender as promptly as practicable copies of any
reports, Financial Statements or notices received by the Security Agent (in its capacity as
such) from the Borrower or the other parties under the Security, this Agreement or any other
Finance Document.

Successor Security Agent

(@

(b)

(©

The Security Agent may resign at any time by giving notice thereof to each Lender
and the Borrower and the Security Agent may be removed at any time by all the
Lenders. Upon any such resignation or removal, the Lenders shall have the right to
appoint a successor Security Agent. The Security Agent shall immediately resign if it
ceases to be a Lender in accordance with the terms of this Agreement.

if no successor Security Agent shall have been so appointed and shall have accepted
such appointment within sixty (60) calendar days after the giving of notice of
resignation by the retiring Security Agent or the removal by the Lenders of the retiring
Security Agent, then the retiring Security Agent may (but shall be under no obligation
to) appoint on behalf of the Lenders a successor Security Agent, which shall be a
commercial bank (or a financial institution with an Affiliate that is a commercial bank)
with a banking office in the Republic of Croatia and a Lender under this Agreement.

Upon the acceptance of any appointment as Security Agent hereunder by a
successor Security Agent, and transfer of all the Security to such successor Security
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Agent, such successor Security Agent shall thereupon succeed to and become
vested with all the rights, powers, privileges and duties of the retiring Security Agent,
and the retiring Security Agent shall be discharged from its duties and obligations
hereunder. The Borrower undertakes to sign any document or to give any statement
in an appropriate form which may be necessary to ensure that all of the Security may
be transferred to the successor Security Agent, immediately upon request of the
retiring Security Agent or of the successor Security Agent.

After any resignation or removal of any retiring Security Agent hereunder, the
provisions of this section 25 shall continue in effect for its benefit in respect of any
actions taken or omitted to be taken by it while it was acting as the Security Agent
hereunder.

Insurance by the Security Agent

(a)

(b)

The Security Agent shall not be obliged:
0) To insure any of the Security;
(i) To require any other person to maintain any insurance; or

(i) To verify any obligation to arrange or maintain insurance contained in any
Security, and the Security Agent shall not be liable for any damages, costs
or losses to any person as a result of the lack of, or inadequacy of, any such
insurance.

Where the Security Agent is named on any insurance policy as an insured party, it
shall not be liable for any damages, costs or losses to any person as a resuit of its
failure to notify the insurers of any material fact relating to the risk assumed by such
insurers or any other information of any kind, unless any Lender requests it to do so
in writing and the Security Agent fails to do so within thirty days after receipt of that
request.

25.10 Non-Cash Recovery
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(@)

(b)

Subject to the below paragraph (b), the Security Agent may receive a distribution in
the form of non-cash consideration in respect of a Security pursuant to an
Enforcement Action (a "Non-Cash Recovery”) provided that (i) the Lenders have
unanimously consented to such Non-Cash Recovery and (ii) it is reasonably
evidenced by the Security Agent that the Non-Cash Recovery is more favourable to
the Lenders than any other means of recovery.

If the Security Agent receives a Non-Cash Recovery in respect of any of the Senior
Indebtedness (as such term is defined in the Intercreditor Agreement), the Borrower
agrees and acknowledges (and hereby waive any right it has to the contrary) that
notwithstanding any right or provision to the contrary, the Senior Indebtedness (as
such term is defined in the Intercreditor Agreement) will not be reduced by that
distribution until and up to the extent that the cash realisation proceeds of the sale of
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the assets subject of the Non-Cash Recovery are actually applied towards the Senior
Indebtedness.



SECTION 26
CONDUCT OF BUSINESS BY THE FINANCE PARTIES

26.1  No provision of this Agreement will:

(a) interfere with the right of any Finance Party to arrange its affairs (tax or otherwise) in
whatever manner it thinks fit;

(b) oblige any Finance Party to investigate or claim any credit, relief, remission or
repayment available to it or the extent, order and manner of any claim; or

(© oblige any Finance Party to disclose any information relating to its affairs (tax or
otherwise) or any computations in respect of Tax.

100
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SECTION 27
SHARING AMONG THE FINANCE PARTIES

Payments to Finance Parties

If a Finance Party (a "Recovering Finance Party") receives or recovers any amount from the
Borrower other than in accordance with section 28 (Payment mechanics) (a "Recovered
Amount") and applies that amount to a payment due under the Finance Documents then:

(@) the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business Days, .notify details of
the receipt or recovery to the Facility Agent;

(b) the Facility Agent shall determine whether the receipt or recovery is in excess of the
' amount the Recovering Finance Party would have been paid had the receipt or
recovery been received or made by the Facility Agent and distributed in accordance
with section 28 (Payment mechanics), without taking account of any Tax which would
be imposed on the Facility Agent in relation to the receipt, recovery or distribution;

and

(c) the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business Days of demand by the
Facility Agent, pay to the Facility Agent an amount (the "Sharing Payment") equal to
such receipt or recovery less any amount which the Facility Agent determines may be
retained by the Recovering Finance Party as its share of any payment to be made, in
accordance with section 28.5 (Partial payments).

Redistribution of payments

The Facility Agent shall treat the Sharing Payment as if it had been paid by the Borrower and
distribute it between the Finance Parties (other than the Recovering Finance Party) (the
"Sharing Finance Parties") in accordance with section 28.5 (Partial payments) towards the
obligations of the Borrower to the Sharing Finance Parties.

Recovering Finance Party's rights

On a distribution by the Facility Agent under section 27.2 (Redistribution of payments) of a
payment received by a Recovering Finance Party from the Borrower or, as between the
Borrower and the Recovering Finance Party, an amount of the Recovered Amount equal to
the Sharing Payment will be freated as not having been paid by the Borrower.

Reversal of redistribution

If any part of the Sharing Payment received or recovered by a Recovering Finance Party
becomes repayable and is repaid by that Recovering Finance Party, then:

(a) each Sharing Finance Party shall, upon request of the Facility Agent, pay to the
Facility Agent for the account of that Recovering Finance Party an amount equal to
the appropriate part of its share of the Sharing Payment (together with an amount as
is necessary to reimburse that Recovering Finance Party for its proportion of any



(b)

interest on the Sharing Payment which that Recovering Finance Party is required to
pay) (the "Redistributed Amount"); and

as between the Borrower and each relevant Sharing Finance Party, an amount equal
to the relevant Redistributed Amount will be treated as not having been paid by the
Borrower.

275  Exceptions

(a

(b)

(©

(d

(e)
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This section 27 shall not apply to the extent that the Recovering Finance Party would
not, after making any payment pursuant to this section, have a valid and enforceable
claim against the Borrower.

A Recovering Finance Party is not obliged to share with any other Finance Party any
amount which the Recovering Finance Party has received or recovered as a result of
taking legal or arbitration proceedings, if:

(i) it notified that other Finance Party of the legal or arbitration proceedings; and

i) that other Finance Party had an opportunity to participate in those legal or
arbitration proceedings but did not do so as soon as reasonably practicable
having received notice and did not take separate legal or arbitration
proceedings.

This section 27 shall not apply if:
(i) the Recovering Finance Party is the EBRD; and

(i) the amount received or recovered by or on behalf of the EBRD from the
Borrower was so received or recovered by virtue of the EBRD's status as an
international financial institution, including by virtue of it being exempted from:

(A) any unavailability of foreign exchange in the Republic of Croatia;
and/or

(B) any prohibition or restriction imposed on the payment of amounts
outstanding under any Finance Document by a moratorium or other
debt rescheduling, whether in law or practice.

Any amount received by or on behalf of EBRD in connection with section 27.5 (c)(i) in
excess of amounts owed to EBRD and to the extent all payments obligations owed to
EBRD have been discharged in full shall be subject to applicable laws including
Croatian laws in respect of repatriation.

The Borrower expressly agrees to the subrogation of the Finance Parties effected
pursuant to this section 27.
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Intercreditor Agreement

To the extent that the provisions of this section 27 conflict with the provisions of section 4
(Sharing) of the Intercreditor Agreement, the provisions of the Intercreditor Agreement shall

prevail.
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SECTION 28
PAYMENT MECHANICS

Payments to the Facility Agent

(a) On each date on which the Borrower or a Lender is required to make a payment
under a Finance Document, the Borrower or Lender shall make the same available to
the Facility Agent (unless a contrary indication appears in a Finance Document) for
value on the due date at the time and in such funds specified by the Facility Agent as
being customary at the time for settlement of transactions in the relevant currency in
the place of payment.

(b) Payment shall be made to such account in the principal financial centre of a Euro
Participating Member State or in London with such bank as the Facility Agent
specifies.

Distributions by the Facility Agent

Each payment received by the Facility Agent under the Finance Documents for another Party
shall, subject to section 28.3 (Distributions to the Borrower) and section 28.4 (Clawback) be
made available by the Facility Agent as soon as practicable after receipt to the Party entitied
to receive payment in accordance with this Agreement (in the case of a Lender, for the
account of its Facility Office), to such account as that Party may notify to the Facility Agent by
not less than five (5) Business Days' notice with a bank in the principal financial centre of a
Euro Participating Member State or in London.

Distributions to the Borrower

The Facility Agent may (with the consent of the Borrower or in accordance with section 29
(Set-off)) apply any amount received by it for the Borrower in or towards payment (on the date
and in the currency and funds of receipt) of any amount due from the Borrower under the
Finance Documents or in or towards purchase of any amount of any currency to be so
applied.

Clawback

(a) Where a sum is to be paid to the Facility Agent under the Finance Documents for
another Party, the Facility Agent is not obliged to pay that sum to that other Party (or
to enter into or perform any related exchange contract) until it has been able to
establish to its satisfaction that it has actually received that sum.

(b) If the Facility Agent pays an amount to another Party and it proves to be the case that
the Facility Agent had not actually received that amount, then the Party to whom that
amount (or the proceeds of any related exchange contract) was paid by the Facility
Agent shall on demand refund the same to the Facility Agent together with interest on
that amount from the date of payment to the date of receipt by the Facility Agent,
calculated by the Facility Agent to reflect its cost of funds.
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Partial payments

@)

(b)

©

If the Facility Agent receives a payment that is insufficient to discharge all the
amounts then due and payable by the Borrower under the Finance Documents, the
Facility Agent shall apply that payment towards the obligations of the Borrower under
the Finance Documents in the following order:

(i) first, in or towards payment pro rata of any unpaid fees, costs and expenses
of the Facility Agent and the Security Agent under the Finance Documents;

(ii) secondly, in or towards payment pro rata of any accrued interest, fee or
commission due but unpaid under this Agreement;

(iii) thirdly, in or towards payment pro rata of any principal due but unpaid under
this Agreement; and

(iv) fourthly, in or towards payment pro rata of any other sum due but unpaid
under the Finance Documents.

The Facility Agent shall, if so directed by the Lenders, vary the order set out in
paragraphs (a)(i) to (a)(iv) above.

Paragraphs (a) and (b) above will override any appropriation made by the Borrower.

No set-off by the Borrower

All payments to be made by the Borrower under the Finance Documents shall be calculated
and be made without (and free and clear of any deduction for) set-off or counterclaim.

Business Days

(@)

&)

Any payment which is due to be made on a day that is not a Business Day shall be
made on the next Business Day in the same calendar month (if there is one) or the
preceding Business Day (if there is not).

During any extension of the due date for payment of any principal or Unpaid Sum
under this Agreement interest is payable on the principal or Unpaid Sum at the rate
payable on the original due date and will be calculated until the original Interest
Payment Date (meaning that the duration of the relevant Interest Period will remain
the same).

Currency of account and payments

(a

(b)

Subject to paragraphs (b) and (c) below, Euro is the currency of account and
payment for any sum due from the Borrower under any Finance Document.

Each payment in respect of costs, expenses or Taxes shall be made in the currency
in which the costs, expenses or Taxes are incurred.
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(©)

Any amount expressed to be payable in a currency other than Euro shall be paid in
that other currency.

Disruption to payment systems etc.

If either the Facility Agent determines (in its discretion) that a Disruption Event has occurred
or the Facility Agent is notified by the Borrower that a Disruption Event has occurred:

(@)

(b)

()

C)

(e)

®

the Facility Agent may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult with
the Borrower with a view to agreeing with the Borrower such changes to the operation
or administration of the Loan as the Facility Agent may deem necessary in the
circumstances;

the Facility Agent shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to any
changes mentioned in paragraph (a) if, in its opinion, it is not practicable to do so in
the circumstances and, in any event, shall have no obligation to agree to such
changes;

the Facility Agent may consult with the Finance Parties in relation to any changes
mentioned in paragraph (a) but shall not be obliged to do so if, in its opinion, it is not
practicable to do so in the circumstances;

any such changes agreed upon by the Facility Agent and the Borrower shall (whether
or not it is finally determined that a Disruption Event has occurred) be binding upon
the Parties as an amendment to (or, as the case may be, waiver of) the terms of the
Finance Documents notwithstanding the provisions of section 34 (Amendments and
Waivers);

the Facility Agent shall not be liable for any damages, costs or losses whatsoever
(including, without limitation for negligence, gross negligence or any other category of
liability whatsoever but not including any claim based on the fraud of the Facility
Agent) arising as a result of its taking, or failing to take, any actions pursuant to or in
connection with this section 28.9; and

the Facility Agent shall notify the Finance Parties of all changes agreed pursuant to
paragraph (d) above.

23
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SECTION 29
SET-OFF

Set-off

A Finance Party may set off any matured obligation due from the Borrower under the Finance
Documents (to the extent beneficially owned by that Finance Party) against any matured
obligation owed by that Finance Party to the Borrower, regardless of the place of payment,
booking branch or currency of either obligation. If the obligations are in different currencies,
the Finance Party may convert either obligation at a market rate of exchange in its usual
course of business for the purpose of the set-off.
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SECTION 30
NOTICES

Communications in writing

Any communication to be made under or in connection with the Finance Documents shall be
made in writing and, unless otherwise stated, may be made by fax or letter.

Addresses

The address and fax number (and the department or officer, if any, for whose attention the
communication is to be made) of each Party for any communication or document to be made
or delivered under or in connection with the Finance Documents is:

(a) in the case of the Borrower, that is identified with its name below:
Borrower:
DIV GRUPA d.o.0.
Address: Bobovica 10/A, Samobor, Croatia
Fax: +385 1 3376 155
Attention: Mr. Vlado Soié¢
E-mail: div@divgroup.eu

(b) in the case of each Lender, that notified in writing to the Facility Agent on or prior to
the date on which it becomes a Party; and

(c) in the case of the Facility Agent and the Security Agent, that identified with its name
below:

Facility Agent

Addiko Bank d.d.

(i) for credit matters:
A Address: Slavonska avenija 6, Zagreb, Croatia
Fax number:  +385 1 6007 157
Email: zelika.zeneral@addiko.com
Attention: Zelika Zeneral
(i) for operational matters:
Address: Slavonska avenija 6, Zagreb, Croatia
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Fax number:  +385 1 6046 430

Email: david.sumic@addiko.com
Attention: David Sumic
Security Agent

Addiko Bank d.d.

Address: Slavonska avenija 6, Zagreb, Croatia
Fax number: +385 1 6046 430

Email: david.sumic@addiko.com

Attention: David Sumi¢

or any substitute address or fax number or department or officer as the Party may
notify to the Facility Agent (or the Facility Agent may notify to the other Parties, if a
change is made by the Facility Agent) by not less than five (5) Business Days' notice.

Delivery

(@)

(b)

(©

Any communication or document made or delivered by one person to another under
or in connection with the Finance Documents will only be effective:

(i) if by way of fax, when received in legible form; or

(ii) if by way of letter, when it has been left at the relevant address or five (5)
Business Days after being deposited in the post postage prepaid in an
envelope addressed to it at that address,

and, if a particular department or officer is specified as part of its address
details provided under section 30.2 (Addresses), if addressed to that
department or officer.

Any communication or document to be made or delivered to the Facility Agent or the
Security Agent will be effective only when actually received by the Facility Agent or
the Security Agent (as applicable) and then only if it is expressly marked for the
attention of the department or officer identified in section 30.2(c) above (or any
substitute department or officer as the Facility Agent or the Security Agent shall
specify for this purpose).

All notices from or to the Borrower shall be sent through the Facility Agent.

Notification of address and fax number

Promptly upon receipt of notification of an address or fax number or change of address or fax
number pursuant to section 30.2 (Addresses) or changing its own address or fax number, the
Facility Agent shali notify the other Parties.

Electronic communication
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(@)

(b) .

Any communication to be made between the Facility Agent and/or the Security Agent
and a Lender under or in connection with the Finance Documents may be made by
electronic mail or other electronic means, if the Facility Agent and the relevant
Lender:

(i) agree that, unless and until notified to the contrary, this is to be an accepted
form of communication;

(ii) notify each other in writing of their electronic mail address and/or any other
information required to enable the sending and receipt of information by that
means; and

(i) notify each other of any change to their address or any other such information
supplied by them.

Any electronic communication made between the Facility Agent and a Lender will be
effective only when actually received in readable form and in the case of any
electronic communication made by a Lender to the Facility Agent only if it is
addressed in such a manner as the Facility Agent shall specify for this purpose.

English language

(@)
(b)
(©

(d)

(e)

All Finance Documents other than the Security Documents shall be in English.
All Security Documents shall be in English and the Croatian language.

Any notice given under or in connection with any Finance Document must be in
English.

Excluding any Authorisations issued by a Croatian Governmental Authority, all other
documents provided under or in connection with any Finance Document must be:

0 in English; or

(i) if not in English, accompanied by an English translation certified as true by an
authorised officer of the Borrower and, in this case, the English translation will
prevail uniess the document is a constitutional, statutory or other official
document.

This Agreement or any notice or document in English given under or in connection
with any Finance Document may be translated into the Croatian language, provided
always that the English version shall be used for interpretation purposes and shall
prevail in the case of any discrepancies or inconsistencies between language
versions.
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SECTION 31
CALCULATIONS AND CERTIFICATES

Accounts

In any litigation or arbitration proceedings arising out of or in connection with a Finance
Document, the entries made in the accounts maintained by a Finance Party are prima facie
evidence of the matters to which they relate.

Certificates and determinations

Any certification or determination by a Finance Party of a rate or amount under any Finance
Document is, in the absence of manifest error, conclusive evidence of the matters to which it
relates.

Day count convention

Any interest, commission or fee accruing under a Finance Document will accrue from day to
day and is calculated on the basis of the actual number of days elapsed and a year of three
hundred and sixty (360) calendar days or, in any case where the practice in the Relevant
interbank Market differs, in accordance with that market practice.

Financial calculations

All financial calculations to be made under, or for the purposes of, this Agreement shall be
made in accordance with IFRS and, except as otherwise required to conform to the provisions
of this Agreement, shall be made using the then most recently issued quarterly Financial
Statements which the Borrower is required to furnish to the Lenders from time to time under
section 18.1 (Financial Statements), provided however that:

(a) if the relevant quarterly Financial Statements should be in respect of the last quarter
of a Financial Year then, at the Facility Agent's option, such calculations may instead
be made from the audited Financial Statements for the relevant Financial Year; and

(b) if there should occur any material adverse change in the financial condition of the
Borrower after the end of the period covered by the relevant Financial Statements,
then such material adverse change shall also be taken into account in calculating the
relevant figures.
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SECTION 32
PARTIAL INVALIDITY

Partial invalidity

If, at any time, any provision of the Finance Documents is or becomes illegal, invalid or
unenforceable in any respect under any law of any jurisdiction, neither the legality, validity or
enforceability of the remaining provisions nor the legality, validity or enforceability of such
provision under the law of any other jurisdiction will in any way be affected or impaired.
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SECTION 33
REMEDIES AND WAIVERS

Remedies and waivers

No failure to exercise, nor any delay in exercising, on the part of any Finance Party, any right
or remedy under the Finance Documents shall operate as a waiver, nor shall any single or
partial exercise of any right or remedy prevent any further or other exercise or the exercise of
any other right or remedy. The rights and remedies provided in the Finance Documents are
cumulative and not exclusive of any rights or remedies provided by law.
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SECTION 34
AMENDMENTS AND WAIVERS

Required consents

(a Any term of the Finance Documents (other than the Intercreditor Agreement which
terms shall be amended in accordance with section 5.2 thereto) may be amended or
waived only with the consent of all Lenders and the Borrower, which are parties to
such Finance Documents and any such amendment or waiver will be binding on all
parties.

(b) The Facility Agent may effect, on behalf of any Finance Party, any amendment or
waiver permitted by this section.

(©) An amendment or waiver which relates to the rights or obligations of the Facility
Agent or the Security Agent may not be effected without the consent of the Facility
Agent or the Security Agent (as applicable).

Waiver fee

The Borrower shall pay to the Facility Agent (for the account of the Lenders) a waiver fee
equal to EUR 50,000. ‘
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SECTION 35
CONFIDENTIALITY

Confidentiality

()

(b)

Each of the Lenders shall hold all information contained in the Finance Documents,
as well as all information furnished thereunder which is in writing (or promptly
confirmed in writing) and marked "confidential" on the cover, in accordance with laws

or procedures applicable to the respective Lenders and in accordance with sound

banking practices; provided that this undertaking shall not apply to any information
which:

(i) is now or hereafter publicly available other than as a result of a disclosure in
violation of this Agreement;

(i) a Lender already has in its possession prior to the disclosure of such
information to such Lender by the Borrower;

iii) " was developed independently by any of the Lenders without reference to
confidential information received from any of the Borrower;

(iv) the Borrower agrees may be disclosed;

v) a Lender obtains from sources which to its knowledge have not entered into a
confidentiality agreement with the Borrower concerning such information;

(vi) it is necessary to disclose by action of any court, tribunal or regulatory
authority or by any requirement of law, legal process, regulation,
governmental order, decree or rule or necessary or desirable for a Lender to
disclose in connection with any court or arbitration proceedings in order to
preserve its rights; or

{vii) shall be provided to the members of the group that the Lenders belong to
and/or their officers, directors, employees and professional advisers and to
any auditors of such members of the group.

The above confidentiality obligations of the Lenders are continuing and, in particular,
shall survive and remain binding on the Lenders for a period of twelve (12) months
from the earlier of (i) the date on which all amounts payable to the Lenders under or
in connection with this Agreement have been paid in full and the obligations of each
of the Lenders to make its participation in the Loan available hereunder has
terminated and (ii) the date on which the Lenders have sold, transferred, assigned,
novated or otherwise disposed of all of their rights and obligations under or in
connection with this Agreement as provided for in section 22 (Changes to the
Lenders).
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The Lenders may use or disclose such documents, information and records regarding
the Borrower and this transaction (including, copies of any Finance Documents and
Project Documents) as the Lenders deem appropriate in connection with:

(i any dispute or proceeding in relation to, or involving, the Project or any
Finance Document for the purpose of defending, preserving or enforcing any
of the Lenders' rights or interests;

(ii) any actual or proposed participation or any other actual or proposed sale,
transfer, assignment, novation or other disposal contemplated by section 22
(Change to the Lenders); or

(iii) the administration and monitoring of, or any dispute or proceeding involving,
any other investment in, or financing to, the Borrower or any Affiliate thereof
as may be made or provided directly or indirectly by the Lenders from time to
time.

N J‘J]
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SECTION 36
COUNTERPARTS

Counterparts

Each Finance Document may be executed in any number of counterparts, and this has the
same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of the Finance
Document.
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SECTION 37
GOVERNING LAW AND ENFORCEMENT

Governing law

This Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it are
governed by English law.

Arbitration and jurisdiction

(a)

(b)

Any dispute, controversy or claim arising out of or relating to (1) this Agreement and
the other Finance Documents, (2) the breach, termination or invalidity hereof or (3)
any non-contractual obligations arising out of or in connection with this Agreement or
any other Finance Document shall be seftled by arbitration in accordance with the
UNCITRAL Arbitration Rules as at present in force. There shall be one arbitrator and
the appointing authority shall be LCIA (London Court of International Arbitration). The
seat and place of arbitration shall be London, England and the English language shall
be used throughout the arbitral proceedings. The Parties hereby waive any rights
under the Arbitration Act 1996 or otherwise to appeal any arbitration award to, or to
seek determination of a preliminary point of law by, the courts of England. The arbitral
tribunal shall not be authorised to grant, and the Borrower agrees that it shall not
seek from any judicial authority, any interim measures or pre-award relief against the
Finance Parties, any provisions of the UNCITRAL Arbitration Rules notwithstanding.
The arbitral tribunal shall have authority to consider and include in any proceeding,
decision or award any further dispute properly brought before it by the Finance
Parties (but no other Party) insofar as such dispute arises out of any Finance
Document, but, subject to the foregoing, no other parties or other disputes shall be
included in, or consolidated with, the arbitral proceedings. In any arbitral proceeding,
the certificate of the Finance Parties as to any amount due to the Finance Parties
under any Finance Document shall be prima facie evidence of such amount.

Notwithstanding section 37.2(a), this Agreement and the other Finance Documents,
and any rights of the Finance Parties arising out of or relating to this Agreement or
any other Finance Document, may, at the option of the Finance Parties, be enforced
by the Finance Parties against the Borrower in the courts of England or Croatia or in
any other courts having jurisdiction. For the benefit of the Finance Parties, the
Borrower hereby irrevocably submits to the non-exclusive jurisdiction of the courts of
England or Croatia with respect to any dispute, controversy or claim arising out of or
relating to this Agreement or any other Finance Document, or the breach, termination
or invalidity hereof or thereof. The Borrower hereby irrevocably designates, appoints
and empowers Tatham Macinnes LLP at its registered office (being, on the date
hereof, at 1 Gracechurch St, London EC3V 0DD) to act as its authorised agent to
receive service of process and any other legal summons in England for purposes of
any legal action or proceeding brought by the Finance Parties in respect of any
Finance Document. Failure by a process agent to notify the Borrower of the process
will not invalidate the proceedings concerned. the Borrower hereby irrevocably
consents to the service of process or any other legal summons out of such courts by
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mailing copies thereof by registered airmail postage prepaid to its address specified
herein. The Borrower covenants and agrees that, so long as it has any obligations
under the Finance Documents, it shall maintain a duly appointed agent to receive
service of process and any other legal summons in England for purposes of any legal
action or proceeding brought by the Finance Parties in respect of any Finance
Document and shall keep the Finance Parties advised of the identity and location of
such agent. Nothing herein shall affect the right of the Finance Parties to commence
legal actions or proceedings against the Borrower in any manner authorised by the
laws of any relevant jurisdiction. The commencement by the Finance Parties of legal
actions or proceedings in one or more jurisdictions shall not preciude the Finance
Parties from commencing legal actions or proceedings in any other jurisdiction,
whether concurrently or not. The Borrower irrevocably waives any objection it may
now or hereafter has on any grounds whatsoever to the laying of venue of any legai
action or proceeding and any claim it may now or hereafter has that any such legal
action or proceeding has been brought in an inconvenient forum.

Privileges and immunities of EBRD

Nothing in this Agreement shall be construed as a waiver, renunciation or other modification
of any immunities, privileges or exemptions of EBRD accorded under the Agreement
Establishing the European Bank for Reconstruction and Development, international
convention or any applicable law. Notwithstanding the foregoing, EBRD has made an express
submission to arbitration under section 37.2 (Arbitration and jurisdiction) and accordingly, and
without prejudice to its other privileges and immunities (including, without limitation, the
inviolability of its archives), it acknowledges that it does not have immunity from suit and legal
process under Article 5(2) of Statutory Instrument 1991, No. 757 (The European Bank for
Reconstruction and Development (Immunities and Privileges) Order 1991), or any similar
provision under English law, in respect of the enforcement of an arbitration award duly made
against it as a result of its express submission to arbitration pursuant to section 37.2
(Arbitration and jurisdiction).

Waiver of sovereign immunity

The Borrower represents and warrants that this Agreement and the incurring by it of the Loan
are commercial rather than public or governmental acts and that it is not entitled to claim
immunity from legal proceedings with respect to itself or any of its assets on the grounds of
sovereignty or otherwise under any law or in any jurisdiction where an action may be brought
for the enforcement of any of the obligations arising under or relating to this Agreement. To
the extent that the Borrower or any of its assets has or hereafter may acquire any right to
immunity from set-off, legal proceedings, attachment prior to judgement, other attachment or
execution of judgement on the grounds of sovereignty or otherwise, the Borrower hereby
irrevocably waives such rights to immunity in respect of its obligations arising under or relating
to this Agreement.

This Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of this Agreement.
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SCHEDULE 2

CONDITIONS PRECEDENT
Constitutional documents

Certified copy of the Charter of the Borrower, and a certified court registry excerpt of the
Borrower, each in its current version.

Corporate authorisations
(a) A copy of a resolution of the Management Board of the Borrower:

0] approving the terms of, and the transactions contemplated by, the Finance
Documents to which it is a party and resolving that it execute the Finance
Documents to which it is a party;

(if) authorising a specified person or persons to execute the Finance Documents
to which it is a party on its behalf;, and

(iii) authorising a specified person or persons, on its behalf, to sign and/or
despatch all documents and notices (including, if relevant, any Utilisation
Request) to be signed and/or despatched by it under or in connection with
the Finance Documents to which it is a party.

(b) A certificate of incumbency and authority of the Borrower containing the specimen of
the signature of each person authorised by the resolution referred to in paragraph (a)
above substantially in the form set out in Schedule 11 (Form of Certificate of
Incumbency and Authority).

Governmental and other Authorisations

Certified copies of all Authorisations, including Lenders' consents, necessary for the
execution, delivery and performance of the Finance Documents by the Borrower and, at the
request of the Facility Agent, any other parties thereto and for the transactions contemplated
thereby, including:

(a) the borrowing by the Borrower under this Agreement;
(b) the creation of the Security;
(c) the carrying out of the Project and the Financing Plan;

(d) the remittance to the Finance Parties of all monies payable in respect of the Finance
Documents; and i

(e) the carrying on of the business of the Borrower as it is presently carried on and is
contemplated to be carried on,



other than any authorisation referred to in paragraph 2(a) above or of a routine or
minor nature which is not necessary for the implementation of the Project at the time
of the proposed Utilisation or which may only be obtained as the Project progresses
and in each case which is customarily granted in due course after timely application,
and in respect of which the Borrower is not aware of any reason for it being unable to
obtain in due course such authorisation.

4. Insurance

The Security Agent shall have received original insurance certificates for each insurance
policy from the Borrower or its (re)insurer(s) or (re)insurance broker(s) showing that all
insurance policies and endorsements required pursuant to section 20.5 (Insurance) are in full
force and effect and certified copies of such insurance policies and endorsements.

5. Finance Documents
Originals of all Finance Documents listed below duly executed by all parties thereto:
(a) this Agreement;
(b) the Security Documents;
(c) the Intercreditor Agreement;
(d) the Fee Letters; and
(e) the Letter of Information.
6. | Security Documents and Security Matters

The Security shall have been validly created and perfected in a manner satisfactory to the
Security Agent and the Lenders and the Security Agent shall have received duly executed
originals of the following Security Documents:

(a) the Mortgage Agreement;

(b)  the Movables Pledge Agreement;

(c) the Share Pledge Agreements;

(d) the Majority Owner Share Pledge Agreement;

(e) the Assignment of Insurance Receivables Agreement;

® the Bills of Exchange together with the corresponding statements (the Borrower shall
issue five (5) Bills of Exchange together with a corresponding statement); and

(9) Debentures (the Borrower shall issue two (2) Debentures),
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together with final fand registry and FINA Registry decisions and decisions of other relevant
registries in Serbia and Bosnia and Herzegovina, granting registration of the reievant Security
and the relevant registry excerpts evidencing such registration, and any other document,
recording, filing, notification, registration, notarisation or other evidence required, in the
opinion of the Security Agent or Lenders, for the creation, validity, perfection or priority of the
Liens in or under such Security Documents as well as final decisions of the competent land
registries granting registration of a remark that the Borrower shall seek deregistration of the
Existing Security upon settlement of the Existing Indebtedness to be Refinanced. Land
registry excerpts, FINA Registry excerpts and excerpts from the relevant registries in Serbia
and Bosnia and Herzegovina to be delivered for the purpose of satisfying this condition
precedent will need to evidence that the Security has been registered in the highest possible
ranking and that, after deregistration of the Existing Security (if applicabie), it will be in the first
ranking order.

Existing Indebtedness to be Refinanced and the Existing Security and Zagrebacka
Banka Mortgage;

(a) Originals of letters from each of the creditors in relation to each Existing Indebtedness
to be Refinanced from the proceeds of the relevant Tranche confirming the
outstanding balance for each such Existing Indebtedness to be Refinanced and the
intent of each such creditor to promptly release and permit deregistration of any
Existing Security in relation to such Existing Indebtedness to be Refinanced following
payment of such outstanding balance.

()] Final land registry decision granting swap of the ranking of the mortgage created by
the Mortgage Agreement and of the ranking of Zagrebacka Banka Mortgage so that
the ranking of the former is higher than the ranking of the latter in all land registry
folders where Zagrebacka Banka Mortgage is registered pursuant to Article 46 et seq.
of the Croatian Land Registry Act (Croatian: zamjena prvenstvenog reda), and a
relevant registry excerpt evidencing such ranking swap.

(c) Copies of instructions from the Borrower providing for the proceeds of the Utilisation
to be applied in accordance with section 3 (Purpose) of this Agreement immediately
after disbursement to the relevant Transaction Account (subject to co-signing of such
instructions by the Facility Agent).

Project Documents

Copies of all Project Documents listed below, certified as true by an authorised officer of the
Borrower:

(a) the Business Plan; and
(b) = the Original Financial Statements.
Letter of intent

Original of the HBOR Letter of Intent.
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Financial Statements

Originals or certified copies of the Original Financial Statements.

Legal Opinions

(@)

(b)

©

(d)

Legal opinion from Reed Smith LLP (as to English law) addressed to the Finance
Parties.

Legal opinion from Mamié Perié Reberski Rimac Law Firm LLC (as to Croatian law)
addressed to the Finance Parties.

Legal opinion from Karanovi¢ & Nikoli€ o0.a.d. (as to Serbian law) addressed to the
Finance Parties.

Legal opinion from Nihad Sijeré¢i¢, Goran Babi¢ and Amina Pugum (as to Bosnian
law) addressed to the Finance Parties.

Miscellaneous

(a)

(b)

(c)
(d)

(e)

®

(9

A copy of a letter to the Auditors from the Borrower authorising it to communicate
directly with the Facility Agent and Security Agent substantially in the form set out in
Schedule 12 (Form of Letter to Auditors).

Evidence that the Borrower shall have paid all fees required to be paid pursuant to
section 11 (Fees) and reimbursed any costs required to be borne by Borrower under
section 16 (Costs and Expenses) and all other amounts due under the Finance
Documents.

Evidence that a Transaction Account has been opened for each of the Tranches.

Written confirmations of acceptance from the agents for service of process in England
appointed by the Borrower pursuant to the Finance Documents.

Such other documents and legal opinions as the Facility Agent may reasonably
request.

An original of any amendment to this Agreement duly executed by all the parties
thereto. )

An updated Valuation Report, acceptable to the Facility Agent, on the real-estates
and equipment as further detailed under Schedule 8 (Mortgaged real estate) and
Schedule 9 (Pledged long term assets) mortgaged or pledged, respectively, pursuant
to the Mortgage Agreement and the Movables Pledge Agreement.
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From: [XX/YY]

To: [Facility Agent}

SCHEDULE 3

UTILISATION REQUEST

Dated:
Dear Sirs
XX and YY - Facility Agreement
dated [¢ ] (the "Agreement")

1. We refer to the Agreement. This is a Utilisation Request. Terms defined in the Agreement
have the same meaning in this Utilisation Request unless given a different meaning in this
Utilisation Request.

2. We wish to borrow a Loan on the following terms:

Proposed Utilisation [¢] (or, if that is not a Business Day, the
Date: next Business Day)
Purpose — Financing and/or Transaction Account
Loan A Currency and Refinancing for disbursement of
Total Amount Existing Permitted Loan Proceeds
Indebtedness Capital
Expenditure
Tranche 1 EUR[e] EUR[e] EUR [ ] [¢]
Loan
Tranche 2 EUR [e] EUR [« ] N/A [*]
Loan
Tranche 3 EUR [e] EUR [e] N/A [¢1]
Loan

3. We confirm that each condition specified in section 4.2 (Initial conditions precedent for the
Loan) and section 4.3 (/nitial conditions precedent for the Tranche 2 Loan) has been
delivered.

4. The Facility Agent has confirmed its satisfaction in respect of the conditions listed in Schedule
2 (Conditions precedent).

5. Further conditions precedent are satisfied on the date of this Utilisation Request.

6. This Utilisation Request is irrevocable.

125




Yours faithfully

authorised signatory for (XX /YY.]

126
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SCHEDULE 4

CALCULATION OF THE MANDATORY COST

General

The Mandatory Cost is the weighted average of the rates calculated below by the Facility
Agent on the first day of an Interest Period. The Facility Agent must distribute each amount of
Mandatory Cost among the Lenders on the basis of the rate for each Lender.

For a Lender lending from a Facility Office in a Participating Member State

@

(b)

The relevant rate for a lender lending from a Facility Office in a Participating Member
State is the percentage rate per annum notified by that Lender to the Facility Agent as
its cost of complying with the minimum reserve requirements of the European Central
Bank.

If a Lender fails to specify a rate under paragraph (a) above, the Facility Agent will
assume that the Lender has not incurred any such cost.

Changes

(@

(b)

The Facility Agent may, after consultation with Borrower and the Lenders, notify all
the Parties of any amendment to this Schedule 4 (Calculation of the mandatory costs)
which is required to reflect any change in any applicable law, policy, guideline or
regulation (whether or not having the force of law).

Any notification will be, in the absence of manifest error, conclusive and binding on all
the Parties.



To:
From:

Dated:
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SCHEDULE 5

FORM OF TRANSFER CERTIFICATE

[+ ] as Facility Agent
[The Existing Lender] (the "Existing Lender") and [The New Lender] (the "New Lender")

XX and YY. - Facility Agreement
dated [¢ ] (the "Agreement”)

We refer to the Agreement. This is a Transfer Certificate. Terms defined in the Agreement
have the same meaning in this Transfer Certificate unless given a different meaning in this
Transfer Certificate.

We refer to section 22.5 (Procedure for transfer):

(a) The Existing Lender and the New Lender agree to the Existing Lender transferring to
the New Lender by novation alt or part of the Existing Lender's Commitment, rights
and obligations referred to in the Schedule in accordance with section 22.5
(Procedure for transfer).

(b) The proposed Transfer Date is [» ].

{c) The Facility Office and address, fax number and attention details for notices of the
New Lender for the purposes of section 30.2 (Addresses) are set out in the Schedule.

The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing Lender's obligations
set out in section 22 .4(c).

The New Lender hereby undertakes with the Facility Agent and each of the other parties to
the Agreement that it will perform in accordance with their terms all those obligations which by
the terms of the Agreement and the other Finance Documents will be assumed by it after
delivery of this Transfer Certificate to the Facility Agent and satisfaction of the conditions (if
any) subject to which this Transfer Certificate is expressed to take effect.

The New Lender confirms, for the benefit of the Facility Agent and without liability to the
Borrower, that it is:

(a) [a Qualifying Lender;]
(b) [not a Qualifying Lender].

This Transfer Certificate may be executed in any number of counterparts and this has the
same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this Transfer
Certificate.



6. This Transfer Certificate and any non-contractual obligations arising out of or in connection
with it are governed by English law.

7. This Transfer Certificate has been entered into on the date stated at the beginning of this
Transfer Certificate.

THE SCHEDULE
Cémmitmentlrights and obligations to be transferred
[insert relevant details]
[Facility Office address, fax number and attention details for notices and account details for payments])
[Existing Lender] [New Lender]
By: By:
This Transfer Certificate is accepted by the Facility Agent and the Transfer Date is confirmed as [ ].
[Facility Agent]

By:



To:

From:

Dated:
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SCHEDULE 6

FORM OF ASSIGNMENT AGREEMENT
[+ ] as Facility Agent and XX as Borrower

[the Existing Lender] (the "Existing Lender") and [the New Lender] (the "New Lender")

XX. and YY .- Facility Agreement
dated [o ] (the "Agreement”)

We refer to the Agreement. This is an Assignment Agreement. Terms defined in the
Agreement have the same meaning in this Assignment Agreement unless given a different
meaning in this Assignment Agreement.

We refer to section 22.6 (Procedure for assignment):

(a) The Existing Lender assigns absolutely to the New Lender all the rights of the
Existing Lender under the Agreement and the other Finance Documents which relate
to that portion of the Existing Lender's Commitments and participations in the Loan
under the Agreement as specified in the Schedule.

(b) The Existing Lender is released from all the obligations of the Existing Lender which
correspond to that portion of the Existing Lender's Commitments and participations in
the Loan under the Agreement specified in the Schedule.

(c) The New Lender becomes a Party as a Lender and is bound by obligations
equivalent to those from which the Existing Lender is released under paragraph (b)
above.

The proposed Transfer Date is [o ].
On the Transfer Date the New Lender becomes Party to the Finance Documents as a Lender.

The Facility Office and address, fax number and attention details for notices of the New
Lender for the purposes of section 30.2 (Addresses) are set out in the Schedule.

The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing Lender's obligations
set out in section 22.4(c).

The New Lender confirms, for the benefit of the Facility Agent and without liability to the
Borrower, that it is:

(a) [a Qualifying Lender;]

(b) [not a Qualifying Lender].

Y
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8. This Assignment Agreement acts as notice to the Facility Agent (on behalf of each Finance
Party) and, upon delivery in accordance with section 22.7 (Copy of Transfer Cettificate or
Assignment Agreement to ), to the Borrower of the assignment referred to in this Assignment

Agreement.

9. This Assignment Agreement may be executed in any number of counterparts and this has the
same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this Assignment
Agreement.

10. This Assignment Agreement and any non-confractual obligations arising out of or in

connection with it are governed by English law.

11. This Assignment Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of this
Assignment Agreement.

THE SCHEDULE
Rights to be assigned and obligations to be released and undertaken
[insert relevant details]
[Facility Office address, fax number and attention details for notices and account details for payments]
[Existing Lender] [New Lender]
By: ' By:
This Transfer Certificate is accepted by the Facility Agent and the Transfer Date is confirmed as [e ].
[Facility Agent]
By:

Signature of this Assignment Agreement by the Facility Agent constitutes confirmation by the Facility
Agent of receipt of notice of the assignment referred to herein, which notice the Facility Agent

receives on behalf of each Finance Party.
[Facility Agent]

By:



SCHEDULE 7

FORM OF COMPLIANCE CERTIFICATE
To: [+ ] as Facility Agent

From: [XX.0./YY]

Dated:
Dear Sirs
XX and YY - [e ] Facility Agreement
dated [e ] (the "Agreement")

1. We refer to the Agreement. This is a Compliance Certificate. Terms defined in the Agreement
have the same meaning when used in this Compliance Certificate unless given a different
meaning in this Compliance Certificate.

2. We confirm that: [/nsert details of covenants to be certified]

3. We confirm that no Default has occurred and is continuing.”

Signed: - ...

Director Director
of of
[XX/7YY] XX /YY]

[insert applicable certification language]

for and on behalf of
[name of auditors of the Borrower]™

* If this statement cannot be made, the certificate should identify and Default that is continuing and the
steps, if any, being taken to remedy it.

“* Only applicable if the Compliance Certificate accompanies the audited financial statements and is
to be signed by the auditors.

132

D



SCHEDULE 8

MORTGAGED REAL-ESTATE

No. | LR LR municipality. Plot no Share Encumbrance
sheet
1. 4220 Kninskopolje 330/6 i/1 1. HPB
Z-751/11
330/7 11 HRK 74.000.000
330/8 1/1
330/9 1/1 2. ERSTE
Z-1042/14
330/10 1 EUR 8.500.000
330/11 1/1
3. ZABA
330/12 11 7-5530/2016
330/13 1/1 HRK
330/15 1/1
330/16 1/1
330/17 1/1
330/18 1/1
330/19 1/1
330/20 1/1
330/21 1/1
330/22 1/1
330/23 1/1
330/24 1/1
330/27 1/1
2. 4476 Kninskopolje 330/1 1/1 1. HPB
Z-751/11
330/29 11 HRK 74.000.000
2. ERSTE
Z-1042/14
EUR 8.500.000
3. ZABA
Z-5530/2016
HRK
56,792,084.28
3. 4266 Kninskopolje 5675/3 1/1 1. HPB
Z-751/11
HRK 74.000.000
2. ERSTE
Z-1042/14
EUR 8.500.000
3. ZABA .
Z-5530/2016
HRK
56,792,084.28
4, 4518 Kninskopolje 362/2 1/1 ERSTE
Z-1042/14
EUR 8.500.000
5. 4519 Kninskopolje 362/9 1/1 ERSTE
362/10 171 Z-1042/14
133




362/11 1/1 EUR 8.500.000

362/12 1/1

362/13 1/1

362/14 1/1

362/63 1/1
6. 4520 Kninskopolje 362/1 408/711
7. 4521 Kninskopolje 362/3 224/442
8. 4522 Kninskopolje 362/4 360/571
9. 4523 Kninskopolje 362/5 355/593
10. | 1321 Kninskopolje 336/22 1/1

336/20 478/1050
11. [ 1331 Kninskopolje 336/28 2205/2353
12. | 4458 Kninskopolje 336/23 1/1

336/26 1/1

337/6 1/1
13. | 4457 Kninskopolje 336/21 1/1
14, | 4309 Kninskopolje 336/2 347/895
15. 4572 Kninskopolje 362/6 427/431
16. | 4573 Kninskopolje 362/7 420/476
17. | 4574 Kninskopolje 362/8 456/546
18. | 4587 Kninskopolje 346/1 3211/5743
19. 1071 Kninskopolje 337/12 1591/2214
20. 180 Kninskopolje 336/1 1/1

1337/5 1/1

21, 1503 Kninskopolje 336/25 1/1

337/8 1/1
22. 171 Kninskopolje 336/24 1/1

337/7 1/1
23. 912 Kninskopolje 335 1/1
24, | 4590 Kninskopolje 336/32 76/140
25. | 4589 Kninskopolje 337/1 525/593
26. | 4591 Kninskopolje 336/33 891/1003
27. | 4592 Kninskopolje 5050/2 36/165
28. ]4593 Kninskopolje 336/16 497/1446
29. | 4594 Kninskopolje 337/13 513/1442
30. | 4595 Kninskopolje 336/13 413/1460
31. | 4588 Kninskopolje 346/2 376/6891
32. | 4596 Kninskopolje 337/4 1134/2982
33. | 1670 Kninskopolje 346/6 439/2147
34. | 4597 Kninskopolje 337/2 528/1440
35. | 4598 Kninskopolje 337/3 1489/2076
36. | 4599 Kninskopolje 337/16 1260/2023
37. | 4600 Kninskopolje 337/17 1220/1989
38. | 4601 Kninskopolje 337/18 1222/1974
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39. | 4603 Kninskopolje 336/3 91/1046

40. | 4604 Kninskopolje 336/34 191/1867
41, 4605 Kninskopolje 336/36 244/907

42, | 4606 Kninskopolje 336/14 255/927

43. | 909 Kninskopolje 361/4 1253/16250
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SCHEDULE 9
PLEDGED LONG TERM ASSETS

Inventory Asset Description Location Existing
no. Security
LINE FOR ZINC AND HARD CHROME PLATING WITH PARTS | Knin Hrvatska
postanska banka
d.d. (HRK
74.000.000)
554 (HPB)
LASER MACHINE FOR LASER PROCESSING, manufacturer: Knin HPB
TRUMPF, model: TRUMPF L4003E, serial No: 442551, year
628 2000
629 USED PRESS+WELDING MACHINE (VOO) Knin HPB
630 HYDRAULIC PRESS 135/36AT Samobor HPB
LASER MACHINE FOR LASER PROCESSING, (SURPLEX), Samobor HPB
633 manufacturer: SURPLEX, model: TRUMPF L3003e
634 LASER WELDING MACHINE (SURPLEX) Knin HPB
TURNING MACHINE FOR CAR PARTS PRODUCTION Samobor HPB
ALFRED THUN, manufacturer: OKUMA, model: LC 30, serial
637 No: 55110364
638 PILLAR DRILL ALZMETALL Samobor HPB
639 LASER MACHINE FOR LASER WELDING (ASAF) Knin HPB
640 LINE FOR ZINC AND HARD CHROME PLATING (M Knin HPB
HYDRAULIC PRESS APKANT - PROMECAM, model: RG204, Knin HPB
654 serial No: 320040114002,
655 PARTS FOR LASER L4003, L3003 Knin HPB
DOUBLE TRANSFER PRESS "KAMATSU" E2P-3, serial No: Knin HPB
689 1907041
692 MACHINES FOR BOLT MAKING "APEX-GROUP" Knin HPB
693 MACHINES FOR BOLT MAKING "APEX GROUP" Knin HPB
694 MACHINES FOR BOLT MAKING "APEX GROUP" Knin HPB
695 MACHINES FOR BOLT MAKING "APEX-GROUP", Knin HPB
696 MACHINES FOR BOLT MAKING "APEX GROUP" Samobor HPB
697 MACHINES FOR BOLT MAKING -USED TYP-OP39 Samobor HPB
701 DOUBLE PERCUSSIVE PRESS-HILGELAND, TIP CH1KH Knin HPB
733 VERTICAL PRESS "BEYELER" 600T, year 2006 Knin HPB
MACHINE FOR BOLT MINTING "MALMEDIA"QPB41, serial Knin HPB
736 No:1951, 00060363
LINE CARRIER MALMEDIE, model: AW 32, serial No: 13339, Knin HPB
740 year 1976
743 MACHINE FOR BOLT COINING "NATIONAL" MODEL Knin HPB
MACHINE FOR ELECTRIC WELDING E ST3-5 (APEX), model: | Knin HPB
747 IRA 400, serial No.:330213, year 1984
MACHINE FOR ELECTRIC WELDING HX (APEX), Samobor HPB
748 manufacturer: OLYMPIC, model: 150
753 WELDING APPARATUS "ASAB ARISTO" LUC5 Samobor HPB
754 WELDING APPARATUS "ESAB ARISTO" 400 Knin HPB
WELDING APPARATUS "ESAB ARISTO" 400,model:LAN40C Knin HPB
755 MIG/MAG, serial No:626-626-1033, year 1996 :
WELDING APPARATUS "ESAB, model: MIG C 340, serial No: Samobor HPB
756 224-613-5195
WELDING APPARATUS "ESAB C-340" WITH SPARE PARTS, | Knin HPB
757 model: MIG C340,serial No:224-613-5194
WELDING APPARATUS "SCIAKY" (APEX), model: P272, serial | Knin HPB
758 No: 21072, 00060554
WELDING APPARATUS "SCIAKY" (APEX), model: PA40, serial | Knin HPB
759 No:180-56/1, 00060417

j')‘*j
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761 MACHINE FOR PLASMA CUTTING "CXD-P4500" Knin HPB
MACHINE FOR TURNING CNC-520 (APEX), BRIDGEPORT, Knin HPB
763 serial No:70246A, year 1986
766 MILLING MACHINE UNIVERSAL-14797 (SAME DEUTZ) Samobor HPB
MACHINE FOR TURNING REVOLVER-14820 (SAME Knin HPB
DEUTZ)/PRVOMA.JSKA, model:BRT50P, serial No: 051831241,
772 00053006, year 1983
MACHINE FOR TURNING REVOLVER-14822 (SAME Knin HPB
DEUTZ)/PRVOMAJSKA, model: BRT50M, serial No: T22, year
773 1976
774 CRANE 2T (SAME DEUTZ) Knin HPB
775 CYLINDER FOR TIN LEVELLING (SAME DEUTZ) Knin HPB
779 CRANE "MIDLAND" (APEX) Samobor HPB
PRESS 250T PCM (APEX), manufacturer: SCHULER, model: Samobor HPB
785 PENV 63/250, serial No: 58/80509/3
WELDING MACHINE, GOODWAY, model: GCL-2L fanuc CNC | Samobor HPB
791 serial No: 78789
SANDING SAW, CHUN JEI MACHINERY, model: CB-250A Samobor HPB
792 AUTOMATIC (APEX), serial No: CJ-75885
793 EDM MACHINE "AGIE AGIETRON"TYP KOPF 10 (APE Samobor HPB
HYDRAULIC PRESS, manufacturer. PROMECAM, model: RG Samobor HPB
794 80-25 (APEX)
MACHINE FOR BOLT MINTING, manufacturer: NATIONAL, Knin HPB
803 model: 3/16" , old inventory No 0008037, in line LS2
805 MACHINE FOR BOLT MINTING "GREENWOOD 3/16" Knin HPB
806 MACHINE FOR BOLT MINTING "GREENWOOD 3/16" Knin HPB
EDM MACHINE, manufacturer: "SODIC. Model: A320D, serial | Knin HPB
811 No:T6954, basement under church
BROACHER MACHINE, manufacturer: EME, model: MTL 1210, { Knin HPB
839 serial No: 6006, year 2007, with KV-12
MACHINE FOR BOLT COINING "HILGELAND", manufacturer: Knin HPB
HILGELAND, model: CH7, serial No: 3961, year 1964, in line
845 LV7
MACHINE FOR BOLT COINING, manufacturer: ASAHI Knin HPB
OKUMA, model: AOL6 SINGL, serial No: MFG1075-5/G729, in
846 line LS1
851 MACHINE FOR WIRE BROACHING MODEL C3/1AH Knin HPB
COMPRESSOR ATLAS COPCO, model: GA22 (APEX), serial | Samobor HPB
854 No: All221340, 1995 year ’
860 MACHINE FOR BOLT PACKAGING CN250 (APEX) Knin HPB
MACHINE FOR WIRE BROACHING EME, manufacturer: EME, | Knin HPB
894 model: MTL 87, serial No:7017/1B, year 2007, with KV-§
EQUIPMENT FOR WIRE PICKLING (BINDA) 50%, LINE FOR Knin HPB
WIRE PHOSPHATASING, manufacturer: SIRIO IMPIANTI
INDUSTRIALI, model: FOSFATAZIONE VERGELLA, serial No:
899 00/16, year 2001
EQUIPMENT FOR WASTE WATER TREATMENT (Binda)50%, | Knin HPB
VENTILATION WITH TOWER FOR EXHAUST GAS
CLEANING, SIRIO IMPIANTI INDUSTRIALLI, serial No: 00/16,
900 year 2001 .
BROACHER MACHINE EME, manufacturer. EME, model: MTL | Knin HPB
903 87, serial No: 7005, year 2007, withKV-6
912 WATER PURIFIER (APEX) Samobor HPB
913 MACHINE FOR PLASTIC PRODUCTION "MIR-6000" (APE Knin HPB
916 LINE FOR PAINTING "CALVATRON" (APEX) Samobor HPB
917 MACHINE FOR PLASTIC PRODUCTION "MIR-3000" (GRE Knin HPB
930 BALANCE JCE-30 (DIGITRON), model: LGC+30KG, 4 PCS Knin HPB
EXCENTR USED PRESS manufacturer: "SOENEN", model: Samobor HPB
962 1207, serial No: 0041, year 1988
963 MACHINE FOR BOLT MINTING USED "SCMALZ Samobor HPB
964 CRANE FOR WEIGHT LIFTING USED-KRAN, manufacturer: Samobor HPB
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STAHL , model: T301 - 150 kg, serial No: 1312172

1002 DUST FILTER,AAF OPTIFLO DUSTCATCHE Knin HPB
1007 MACHINE FOR PARQUET GRINDING SP-1 (GRAMAT) Samobor HPB

MACHINE FOR PLASTIC REPROCESSING "BRANDFORD Knin HPB

Group, Cincinnati Milacron, model:.VISTA-165-13,serial
1023 No.:1036A41188-50

EQUIPMENT FOR PAINTING NORDSON, manufacturer: Knin HPB

NORDSON, model: ENCORE, serial No: AAO8H00080, with
1024 painting facilities GWO.MSL (INV.BR. 01035)
1025 TUB FOR WARM GALVANIZATION "BACHOFER" Knin HPB
1026 TURNING MACHINE CNC LATHE 300 MMX500 Samobor HPB

EXCENTAR PRESS CH "RASKIN", model: R5A serial No: Knin HPB
1027 80AH865,year 1961

EXCENTAR PRESS-DE, manufacturer: Samaobor HPB
1028 “HEILBRONN/VOGTLE", model: EPV 50, serial No:3053

EXCENTAR PRESS-IT "STEFANO MANZONI", model: AFT 40 | Samobor HPB
1029 t , serial No: A586

EXCENTAR PRESS-CH "RASKIN", model: R3-30T, serial No: Samobor HPB
1030 301519

EXCENTAR PRESS-CH "A.MARTY", A.Machinenbau, model: Samobor HPB
1031 40t "A.Marty" serial No: 164-3

EXCENTAR PRESS-DE "EISENWERKE HENSEL", model: Samobor HPB
1032 EBU 25, serial No: P4669663

EXCENTAR PRESS-CH "BEUTLER", model: D 8 50T, serial Samobor HPB
1033 No: 1783

EXCENTAR PRESS-CH "BEUTLER", Eisenwerk Hansel, Samobor HPB
1034 model: EBU 50 t, serial No: 36260/53

MACHINE FOR BOLT PAINTING "GWO-MAL", model:GM-04 Knin HPB
1035 84/1, serial N0:62/2008, year 2008

MACHINE FOR ASPHALT AND CONCRETE CUTTING, Knin HPB
1036 ELECTRICALLY OPERATED, 7,5 KW 380V
1037 WELDING MACHINE FOR WIRES, serial No 1257 Knin HPB
1038 WELDING MACHINE FOR WIRES, serial No 1258 Knin HPB
1039 WELDING MACHINE FOR WIRES, serial No 1259 Knin HPB
1040 WELDING MACHINE FOR WIRES, serial No 1260 Knin HPB
1131 HAND ENGRAVER TMP 4210/420H Knin HPB

FORGING MACHINE NATIONAL, model:M20-4, serial Knin HPB
1133 No0:28505, LV-36
1176 FORKLIFT 40.0 TR 8411 H0026780 Knin HPB
1185 PPH DRUMS FOR GALVANIZATION Knin HPB
1223 GRINDER FLAT GE 700 METABO-D Knin HPB
1225 SPRAYER Samobor HPB
1231 AIR CONDITIONER- KNIN Knin HPB
1240 PUMP, WATER PURIFIER Knin HPB
1375 YERN YAOQ JNP 10B5S Knin HPB

WIRE WELDING APPARATUS, manufacturer CEA, model: Knin HPB
2021 N12, serial No: 90104, year 1990, in line LV18

WIRE WELDING APPARATUS, manufacturer: CEA, model: Knin HPB
2023 X12/B, serial No: 0143161, in line LV19

BROACHER MACHINE TECHNO, manufacturer. IMPIANTI, Knin HPB

model: SKP/G, serial No: 8773-3, year 1980, in hall 4 (not
2060 instailed))

BROACHER MACHINE, manufacturer: TECHNO IMPIANTI, Knin HPB
2068 model: SKP/6. serial No: 8773-2, year 1980, in line LS2

BROACHER MACHINE, manufacturer: TECHNO IMPIANTI, Knin HPB
2105 model: SKP/8. serial No: 8773-2, year 1980, LV27

BROACHER MACHINE, manufacturer. TECHNO IMPIANT!I, Knin HPB
2106 model: SKP/12. serial N0:02041, year 2002, with KV-14

APKANT PRESS, manufacturer: PROMECAM, model: RG3520, | Knin HPB
2131 serial No: 020352033345
2134 MACHINE FOR WIRE BROACHING EME, manufacturer: EME, | Knin HPB
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model: MTL 87, serial No:7017/1A, year 2007., with KV-7

BROACHER MACHINE EME, manufacturer: EME, model: MTL | Knin HPB
2138 87, serial No: 6016, year 2007, with KV-19

HYDRAULIC PRESS, manufacturer. FICEP, model: 604 N, Samobor HPB
2160 serial No: 29449, balloon reproductive material

BAND SAW, manufacturer: JAESPA, model: W 260 G, serial Samobor HPB
2161 No: 17241, year 1982, balioon reproductive material

HYDRAULIC PRESS LAUFFER, model: 100 {, year 1993, Samobor HPB
2162 Facility 1-left side

POLE DRILLING MACHINE, manufacturer: ALZMETALL, Samobor HPB
2163 model: AB4, serial No 11853, Facility 1 left side

LASER MACHINE FOR LASER PROCESSING, manufacturer: Knin HPB

TRUMPF, model: TRUMPF L3003E, serial No: 110081, year
2173 2000

MILLING MACHINE, manufacturer: INDUMA MILLEN Knin HPB
2183 MACHINE, model: COLTD, serial No: 144500

FLOW ROLLER, manufacturer: ORT, model: RP 18B, serial No: | Knin HPB
2252 1494, year 1994.

FORGING MACHINE J.G.KAYSLER, machine type: V15, year Knin HPB
3000 1968

DEBURRING MACHINE J.G. KAYSLER, machine type: V33, Knin HPB
3001 year 1968 :

MACHINE FOR ROLLING+PURCHASE PELTZER&EHLERS, Knin HPB
3002 machine type: NKWK12, serial No: 152, year 1968

FORGING MACHINE PELTZER&EHLERS, machine type: Knin HPB
3003 DKP12, year 1968

DEBURRING MACHINE J.G.KAYSLER, machine type: Knin HPB
3004 V34,year 1968

MACHINE FOR ROLLING+PURCHASE PELTZER&EHLERS, Knin HPB
3005 machine type: NKWK16, serial No: 151, year 1968

FORGING MACHINE J.G.KAYSLER, machine type: V16, year Knin HPB
3006 1968

HYDRAULIC MACHINE FOR WIRE RETRACTION, model: Knin HPB
3007 D.B.P., year 1985

DEBURRING MACHINE J.G.KAYSLER, machine type: V35, Knin HPB
3008 year 1968

MACHINE FOR ROLLING+PURCHASE, PELTZER&EHLERS, Knin HPB
3009 machine type: NKWK24, year 1968

FORGING MACHINE PELTZER&EHLERS, machine type: GB1, | Knin HPB
3010 serial No: 229, year 1967.

ROLLING MACHINE PELTZER&EHLERS, machine type: Knin HPB
3011 NKWKS, year 1967

FORGING MACHINE PELTZER&EHLERS, machine type: GB2, | Knin HPB
3012 year 1967.

ROLLING MACHINE PELTZER&EHLERS, machine type: Knin HPB
3013 NKWK12, year 1967

FORGING MACHINE PELTZER&EHLERS, machine type: GB3, | Knin HPB
3014 serial No: 360, year 1967

ROLLING MACHINE PELTZER&EHLERS, machine type: Knin HPB
3015 NKWK16, year 1967

FORGING MACHINE PELTZER&EHLERS, machine type: Knin HPB
3016 GB3,5, serial No: 3506, year 1967 .

ROLLING MACHINE PELTZER&EHLERS, machine type: Knin HPB
3017 NKWK20, serial No:131, year 1967

FORGING MACHINE SACMA, machine type: SP25/SP, serial Knin HPB
3018 No: 39-A0-82, year 1978

ROLLING MACHINE SACMA, machine type: Ru2/TgCl, v, year | Knin HPB
3019 1978.

FORGING MACHINE HILGELAND, machine type: CH1KH, Knin HPB
3020 serial No: 5470, year 1987

DEBURRING MACHINE, machine type: ME2V, serial No: 6581, | Knin HPB
3021 year 1977
3022 ROLLING MACHINE, machine type: R2/A, year 1977 Knin HPB

ROLLING MACHINE, machine type: R1/A, serial No: 6584, year | Knin HPB
3023 1977




140

FORGING MACHINE +ROLLING NATIONAL, machine type: Knin HPB
3024 5L4, serial No: N44520, in line LV17 year 1977

FORGING MACHINE HILGELAND, machine type: CH3LA2, Knin HPB
3025 serial No: 6654, year 1977 )

DEBURRING MACHINE HILGELAND, machine type: ME4, Knin HPB
3026 serial No: 6649, year 1977 :

ROLLING MACHINE+PURCHASE HILGELAND, machine type: { Knin HPB
3027 TR4PN, serial No: 6652, year 1977

FORGING MACHINE +VALJANJE NATIONAL, machine type: Knin HPB
3028 6L4, serial No: N43435, year 1977

FORGING MACHINE HILGELAND, machine type: CH4MHA, Knin HPB
3029 serial No: 6646, year 1977

DEBURRING MACHINE HILGELAND, machine type: ME4, Knin HPB
3030 serial No: 6650, year 1977

ROLLING MACHINE+PURCHASE Hilgeland, machine type: Knin HPB
3031 TR4PN, serial No: 6653, year 1977

FORGING MACHINE +ROLLING NATIONAL, machine type: Knin HPB
3032 8L4, serial No: N44330, year 1977

FORGING MACHINE HILGELAND, machine type: CF5, serial Knin HPB
3033 No: 6639, year 1977

PURCHASE MACHINE HILGELAND, machine type: PN6, serial | Knin HPB
3034 No: 6638, year 1977

ROLLING MACHINE HILGELAND, machine type: TR, serial Knin HPB
3035 No: 6603, year 1977

FORGING MACHINE+ROLLING NATIONAL, machine type: Knin HPB
3036 10L4, serial No: N43962, year 1977 ’

FORGING MACHINE HILGELAND, machine type: CH6VA, Knin HPB
3037 serial No:6684, year 1977

DEBURRING MACHINE HILGELAND, machine type: MES, Knin HPB
3038 serial No: 6685, year 1977

PURCHASE MACHINE HILGELAND, machine type: PN8, serial | Knin HPB
3039 No: 6686, year 1977

ROLLING MACHINE HILGELAND, machine type: TR6, serial Knin HPB
3040 No: 6687, year 1977
3041 HYDRAULIC MACHINE FOR.WIRE RETRACTION, year 1985 Knin HPB

FORGING MACHINE HILGELAND, machine type: CH3BA2, Knin HPB
3042 serial No: 6647, year 1977

DEBURRING MACHINE HILGELAND, machine type:ME4, Knin HPB
3043 serial No: 6648, year 1977

ROLLING MACHINE+PURCHASE HILGELAND, machine type: | Knin HPB
3044 TR4PN, serial No: 6651, year 1977

FORGING MACHINE+PURCHASE+ROLLING, machine type: Knin HPB
3046 SP27, serial No: 57KL8, year 1989

FORGING MACHINE+PURCHASE+ROLLING, machine type: Knin HPB
3047 SP27, serial No: 57KI18, year 1989

FORGING MACHINE+PURCHASE+ROLLING, machine type: Knin HPB
3048 SP37, serial No: 64KM1, year 1989
3049 HYDRAULIC MACHINE FOR WIRE RETRACTION, year 1985 Knin HPB

FORGING MACHINE+ROLLING NATIONAL, machine type: Knin HPB
3050 M20S2, serial No: N42024, year 1989

FORGING MACHINE MATICA NATIONAL, machine type: Knin HPB
3051 M12S2

HYDRAULIC MACHINE FOR WIRE RETRACTION, machine Knin HPB
3052 type: XRAS8II, year 1985

MACHINE FOR MATRIX FORGING NATIONAL, machine type: | Knin HPB
3053 M16S2, serial No: N44259, year 1977
3054 HYDRAULIC MACHINE FOR WIRE RETRACTION, year 1986 Knin HPB

MACHINE FOR MATRIX FORGING NATIONAL, machine type: | Knin HPB
3055 M16S2, serial No: N38544, year 1977

MACHINE FOR MATRIX FORGING, machine type: AB1823, Knin HPB
3056 year 1964 ] '

DEBURRING MACHINE J.G.KAYSLER, machine type: V32, Knin HPB
3057 serial No: 0005088, year 1968

MACHINE FOR GREASING UNIS, machine type: FSST-UL- Knin HPB
3058 300, serial No: 1978, year 1985
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WASHING MACHINE SILVI, machine type: 380, serial No: Knin HPB
3059 8676968, year 1987.

WASHING MACHINE SILVI, machine type: 380, serial No: Knin HPB
3060 8476966, year 1987

MECHANICAL VERTICAL PRESS POBEDA, machine type: Knin HPB
3061 EPPA-40, serial No: 05810186, year 1981

MECHANICAL VERTICAL PRESS IVO LOLA RIBAR, machine { Knin HPB
3062 type: AR63, serial No: 480366212, year 1984

MECHANICAL VERTICAL PRESS IVO LOLA RIBA, machine Knin HPB
3063 type: AR63, serial No:480366213, year 1984

MATRIX THREADING MACHINE, machine type: MASS8, year Knin HPB
3064 1977

MATRIX THREADING MACHINE, machine type: MAS8, year Knin | HPB
3065 1977

MATRIX THREADING MACHINE, machine type: MAS14, year Knin HPB
3066 1977

MATRIX THREADING MACHINE, machine type: MAS14, serial | Knin HPB
3067 No: 6036, year 1977

MATRIX THREADING MACHINE, machine type: MAS20, year Knin HPB
3068 1977

MATRIX THREADING MACHINE, machine type: MAS20, year Knin HPB
3069 1977

MATRIX THREADING MACHINE, machine type: MAS20, year Knin HPB
3070 1977

MATRIX THREADING MACHINE, machine type: MAS20, year Knin HPB
3071 1977

MATRIX THREADING MACHINE, machine type: MAS33, year Knin HPB
3072 1977

BROACHER MACHINE APEE-WEE, machine type: P24U, Knin HPB
3073 serial No: 24307, year 1977
3074 BROACHER MACHINE CARLO SALVI M130, serial No 2264 Knin HPB

BROACHER MACHINE PEE-WEE, machine type: P15U, serial | Knin HPB
3075 No: 15293, year 1977

| TURNING MACHINE BOEHRINGER PRVOMAJSKA, machme | Knin HPB

3076 type: D480, serial No: P1925-0641-06; year 1982 : :

TURNING MACHINE BOEHRINGER PRVOMAJSKA, machme Knin HPB
3077 type: D480, serial No: P1925-0640-06, year 1982

TURNING MACHINE PRVOMAJSKA, machine type: D420, Knin HPB
3078 serial No: P1924-1505-06, year 1986

TURNING MACHINE PRVOMAJSKA, machine type: TVP300, Knin HPB
3079 serial No 0365/76, year 1976
3080 TURNING MACHINE KRUSIK, machine type: UDS, year 1973 Knin HPB
3081 TURNING MACHINE KRUSIK, machine type: UDS, year 1973 Knin HPB
3082 TURNING MACHINE KRUSIK, machine type: UDS, year 1973 Knin HPB
3083 TURNING MACHINE KRUSIK, machine type: UDS, year 1973 Knin HPB
3084 TURNING MACHINE KRUSIK, machine type: UDS, year 1973 Knin HPB
3085 TURNING MACHINE KRUSIK, machine type: UDS, year 1973 Knin HPB

TABLE DRILLING MACHINE DALMASTROJ SPLIT, machine Knin HPB
3086 type: RSB-2, serial No 74/81/370, year 1981

TABLE DRILLING MACHINE DALMASTROJ SPLIT, machine Knin HPB
3087 type: RSB-2, serial No: 73/81/369, year 1981

TABLE DRILLING MACHINE DALMASTROJ SPLIT, machine Knin HPB
3088 type: B-2, serial No: 125/79/589, year 1979

TABLE DRILLING MACHINE DALMASTROJ SPLIT, machine Knin HPB
3089 type: RSB-2, serial No: 149/84/790, year 1984

TABLE DRILLING MACHINE DALMASTROJ SPLIT, machine Knin HPB
3090 type: RSB-2, serial No: 63/87/1336, year 1987

TABLE DRILLING MACHINE DALMASTROJ SPLIT, machine Knin HPB
3091 type: B-2, serial No: 76/80/784, year 1980

TABLE DRILLING MACHINE DALMASTROJ SPLIT, machine Knin HPB
3092 type: B-2, serial No: 80/76/80, year 1976

TABLE DRILLING MACHINE DALMASTROJ SPLIT, machine Knin HPB
3093 type: RSB-2, serial No: 90/82/682, year 1982
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3094 TABLE GRINDER, year 1974 Knin HPB
3005 TABLE GRINDER, year 1975 Knin HPB
3096 TABLE GRINDER serial No:5871, year 1975 Knin HPB

COMPRESSOR ATLAS COCPO, machine type: GA1408J, year | Knin HPB
3097 1988

TABLE GRINDER METAL PROGRES, machine type: 9AT200, Knin HPB
3098 serial No: 2850, year 1987

HYDRAULIC PRESS, machine type: P7640, serial No: 124, Knin HPB
3099 year 1982

TURNING MACHINE PRVOMAJSKA, machine type: D420, Knin HPB
3100 serial No: P1924-0636-06, year 1984

TURNING MACHINE PRVOMAJSKA, machine type: D420, Knin HPB
3101 serial No: P1924-1095-06, year 1979

TURNING MACHINE PRVOMAJSKA, machine type: D420, Knin HPB
3102 serial No: P1924-1090-06, year 1982

TURNING MACHINE PRVOMAJSKA, machine type: D420, Knin HPB
3103 serial No: P1924-0638-06, year 1984

TURNING MACHINE PRVOMAJSKA, machine type: D480, Knin HPB
3104 serial No: P-1925-0643-06, year 1982

TURNING MACHINE PRVOMAJSKA, machine type: D420, Knin HPB
3106 serial No: P1924-1124-06, year 1984

TURNING MACHINE, machine type: TVP300, serial No: Knin HPB
3107 0365/76, year 1982

BIG TURNING MACHINE, machine type: 1A64, serial No: 5501, | Knin HPB
3108 year 1975

MILLING MACHINE PRVOMAJSKA, machine type: GUK-1P, Knin HPB
3109 serial No: 05584779, year 1984

MILLING MACHINE PRVOMAJSKA, machine type: GUK-1P, Knin HPB
3110 serial No: 05584779, year 1984, serial No:07685860, year 1985

MILLING MACHINE PRVOMAJSKA, machine type: GUK-1N, Knin HPB
3111 serial No: 00679201, year 1979

MILLING MACHINE PRVOMAJSKA, machine type: ALG100, Knin HPB
3112 serial No: 124851133, year 1979

MILLING MACHINE PRVOMAJSKA, machine type: GUK-260, Knin HPB
3113 serial No: G5/0005-1620, year 1956 )

LATHE FAM-TITO SKOPJE, machine type: RS-65TU, Knin HPB
3114 F004M/0005-1644, year 1977

GRINDER MAJEVICA, machine type: 40LN, serial No: 58, year | Knin HPB
3115 1984

GRINDER MAJEVICA, machine type: 40LN-12, serial No: 1235, | Knin HPB
3116 year 1984

GRINDER MAJEVICA, machine type: 40LN-11, serial No: 1297, | Knin HPB
3117 year 1978

GRINDER MAJEVICA, machine type: 40LN-12, serial No: 1305, | Knin HPB
3118 year 1984

GRINDER PRVOMAJSKA, machine type: GEOMETRIK 231, Knin HPB
3118 serial No:01876102, year 1976

GRINDER KIKINDA, machine type: UFB-300A, serial No: 1249, | Knin HPB
3120 year 1978

GRINDER KIKINDA, machine type: UFC-630-AF, serial No: Knin HPB
3121 352, year 1978

GRINDER OWERBECK, machine type: 350l, serial No: 36313, | Knin HPB
3122 year 1977

GRINDER KIKINDA, machine type: D-15-700, serial No: 720, Knin HPB
3123 year 1978
3124 GRINDER KIKINDA. year 1977 Knin HPB
3125 GRINDER KIKINDA, machine type: UF8-300A, year 1979 Knin HPB
3126 GRINDER OWERBECK, machine type: ZETTO 30, year 1977 -Knin HPB

PLANSKA BRUSILICA REID, machine type: G18V, serial No: Knin HPB
3127 12037, year 1974
3128 HYDRAULIC PRESS Knin HPB

GRINDER CENTRALES MIKROSA LEIPZIG, machine type: Knin HPB
3129 SASL 125X250, serial No: 12.02-28-39, year 1974
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TURNING MACHINE SUNEN, machine type: MBB-1690-6, Knin HPB
3130 serial No: 81414, in hall 3 (small tool room)

COPY MACHINE SCRIPTA, machine type: SR210, serial No: Knin HPB
3131 617R, year 1974

TABLE DRILLING MACHINE, machine type B2, serial No: Knin HPB
3132 76/76/76, year 1976

TABLE DRILLING MACHINE, machine type: B2, serial No: Knin HPB
3133 76/79/76, year 1976
3134 TABLE GRINDER, EFR 20/76, machine type: 5670, year 1972 Knin HPB
3135 POLE GRINDER, year 1972 Knin HPB
3136 POLE GRINDER, model: BE200, serial No: B762077, year 1972 | Samobor HPB

ROCKWELL SCLEROMETER, machine type: V-210-TK, year Knin HPB
3137 1981

MILLING MACHINE SHW, machine type: UF3, seriai No: 9125, | Knin HPB
3138 year 1972
3139 MACHINE FOR POLISHING KRUSIK, serial No: P1, year 1974 | Knin HPB
3140 SCALES CELJA, machine type: EKSPRESS 100, year 1983 Knin HPB
3141 MACHINE FOR POLISHING KRUSIK, serial No: P2, year 1974 | Knin HPB

EXCENTAR PRESS JELSINGRAD, machine type: EPU125t, Knin HPB
3142 year 1983

POLE DRILLING MACHINE PRVOMAJSKA, machine type: Knin HPB
3143 STB-132, year 1969

POLE DRILLING MACHINE DALMASTROJ, machine type: BT- | Knin HPB
3144 10, year 1969

MILLING MACHINE PRVOMAJSKA, machine type: GUR-1N, Knin HPB
3145 serial No: 00279197, year 1979
3146 FURNACE AICHELIN, year 1967 Knin HPB
3147 FURNACE AICHELIN, year 1967 Knin HPB

FURNACE AICHELIN, machine type: KVKES 2-50/45/80, serial | Knin HPB
3148 No: 40301, year 1979
3149 FURNACE AICHELIN, year 1968 Knin HPB
3150 HIGH SHELF CRANE Knin HPB
3151 HIGH SHELF CRANE Knin HPB

MACHINE FOR BROACHING RAW MATERIALS, machine Knin HPB
3152 type: EG-30(LUNA), year 1969

MACHINE FOR BROACHING RAW MATERIALS, machine Knin HPB
3153 type: C-8, serial No: 58-11329, year 1969
3154 MACHINE FOR SHARPENING RAW MATERIALS, year 1965 Knin HPB
3155 MACHINE FOR SHARPENING RAW MATERIALS, year 1965 Knin HPB

MACHINE FOR BROACHING RAW MATERIALS, machine Knin HPB
3159 type: HG-250, year 1983

CRANE WITH ONE JACK VULKAN, machine type: VEDA ST, Knin HPB
3160 serial No: 17632/97, year 1982

CRANE WITH TWO JACKS VULKAN, machine type: VEDA 3,2 | Knin HPB
3161 T, serial No:17632/92, year 1982

CRANE WITH TWO JACKS VULKAN, machine type: VEDA 1 T, | Knin HPB
3162 serial No: 21715/6, year 1982 .
3163 SANDBLASTER GOSTAL, machine type: PZK-5, year 1978 Knin HPB
3164 SANDBLASTER GOSTAL, machine type: PZK-5, year 1978 Knin HPB
3165 BROACHING MACHINE/ CIBANK, year 1982 Knin HPB
3166 LINE FOR WARM BOLT ZINC COATING, year 1968 Knin HPB

LINE FOR GALVANAZING ZINC COATING WITH Knin HPB

CORRESPONDING EQUIPMENT, machine type: LPW, KADE
3167 No 1-10, year 1976
3168 FORKLIFT LITOSTROJ Knin HPB

BOILER / TVORNICA PARNIH KOTLOVA ZAGREB, machine Knin HPB
3169 type: BKG 40, year 1968

BOILER / TVORNICA PARNIH KOTLOVA ZAGREB, machine Knin HPB
3170 type: BKG 40, serial No: 8064, year 1969
3171 TURNING MACHINE Knin HPB
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BOILER / TVORNICA PARNIH KOTLOVA ZAGREB, machine Knin HPB
3172 type: BKG 60, serial No: 17412, year 1976
3173 TUB FOR DEGREASING Knin HPB

TURNING MACHINE, machine type: D420, serial No: P 1924 Knin HPB
3174 1092-06, year 1948

GRINDER MAGERLE, machine type: FPA-10-52, serial No: Knin HPB
3175 1027, year 1984

CNC TURNING MACHINE / PRVOMAJSKA, machine type: Samobor HPB
3176 TS62, year 1977 .

CNC TURNING MACHINE / PRVOMAJSKA, machine type: Knin HPB
3177 TS62, year 1976
3178 ROUND GRINDER, machine type: UFB500, year 1967 Knin HPB

ROUND GRINDER KIKINDA, machine type: A11/U-550, serial Knin HPB
3179 No: 1711, year 1984

ROUND GRINDER / MADARSKA, machine type: KU 250/750, Samobor HPB
3180 serial No: 369, year 1957
3181 ROUND GRINDER, machine type: UFB 300A, year 1957 Knin HPB

ROUND GRINDER, machine type: A11-550, serial No: 1713, Knin HPB
3182 year 1984

MACHINING CENTRE, machine type: ATK-250/111, serial No: | Knin HPB
3183 0048338, year 1983

AUTOMATIC MACHINE / PRVOMAJSKA, machine type: Knin HPB
3184 BRT36P, serial No: 061831394, year 1983

AUTOMATIC MACHINE / PRVOMAJSKA, machine type: Samobor HPB
3185 BRT50P, serial No: 051831241, year 1983
3186 TOOL GRINDER, serial No: 16, year 1976 Knin HPB

BROACHING MACHINE/ BERINGER PRVOMAJSKA, machine | Samobor HPB
3187 type: D420, serial No: P1924.0637-06, year 1982

BROACHING MACHINE, machine type: D480, serial No: Knin HPB
3188 P1925.0639-06, year 1982

MACHINE FOR MATRIX FORGING NATIONAL, machine type: | Knin HPB
3190 5/16CNF, year 1968

UNIVERSAL MILLING MACHINE / PRVOMAJSKA, machine Samobor HPB
3191 type: GUK-3PMT, serial No: 326055/197, year 1984

MACHINE FOR MATRIX FORGING MATICA NATIONAL, Knin HPB
3192 machine type: 1/4CNF, year 1977

DEBURRING MACHINE / HILGELAND, machine type: ME4, Knin HPB
3193 serial No: 4996, year 1969

MACHINE FOR FORGING + ROLLING NATIONAL, machine Knin HPB
3194 type: 5L4 M6-M8 L=20-60, serial No:N44520, year 1977

PLANE GRINDER, machine type: 3D722.085.000, serial No: Knin HPB
3195 36641, year 1982

MACHINE FOR FORGING HILGELAND, machine type: Knin HPB
3196 CH1LHA, serial No: 6580, year 1976

MACHINE FOR FORGING PELTZER&EHLERS, machine type: | Knin HPB
3197 GB1, serial No: 120, year 1967

PLANE / PRVOMAJSKA, machine type: KBS500, serial No: 120, | Knin HPB
3198 year 1954

COORDINATED DRILLING MACHINE / STANKO IMPORT, Knin HPB
3199 machine type 384, serial No: 2431, year 1975

CNC BROACHING MACHINE / PRVOMAJSKA, machine type: | Knin HPB
3200 TS62, year 1977

GRINDER MAJEVICA, machine type: 40RN, ser.br.: 40LN, year | Samobor HPB
3201 1974

PRESS / G.P. KRAJNA BANJA LUKA, machine type: HMP63, Knin HPB
3202 year 1963 )

MACHINE FOR OILING FORGED STEEL UNIS KONJIC, Knin HPB
3203 machine type: EWLT-600, ser.br.: 00053549, year 1985
3204 PRESS ILR, machine type: AR40, year 1983 Knin HPB
3205 PLANE FAM-TITO SKOPJE, serial No: 010, year 1976 Samobor | HPB
3206 PLANE/ RAPID SHAPE, machine type: RS55TU, year 1977 Knin HPB

PLANE / RAPID SHAPE, machine type: 45S, serial No: Knin HPB
3207 00053327, year 1974

~



POLE DRILLING MACHINE DALMASTROJ, machine type: Knin HPB
3208 RSB-2, serial No: 81/76/81, year 1984
WELDING APPARATUS RADE KONCAR, machine type: CO2, | Knin HPB
3209 serial No: 0033, year 1984
BROACHING MACHINE PRVOMAJSKA, machine type: Knin HPB
3210 TNP160B, serial No: 225, year 1982
METAL CUTTER MAJA, machine type: SUPER, serial No: Knin HPB
3211 0004002, year 1982
CRANE WITH ONE JACK VULKAN RIJEKA, machine type: Knin HPB
3212 VEDA 2 T, serial No: 600326, year 1980
POLE DRILLING MACHINE DALMASTROJ, machine type: B-2, | Knin HPB
3213 serial No: 121/79/585, year 1979
MACHINE FOR COIL ROLLING / UNIS, serial No: 00053549, Knin HPB
3214 year 1982
3215 PLANE, machine type: 7M36, serial No: 8234, year 1969 Samobor HPB
HYDRAULIC PRESS UNIVERZAL, machine type: HMP63, year | Knin HPB
3216 1977
UNIVERSAL MILLING MACHINE / PRVOMAJSKA, serial No: Knin HPB
3217 00053839, year 1968
3218 HYDRAULIC PRESS, serial No: 9A, in hall 3 (small tool room) Knin HPB
POLE DRILLING MACHINE DALMASTROJ, machine type: Knin HPB
3219 RSB-2, serial No: 135/84/776, year 1974
TURNING MACHINE PRVOMAJSKA, manufacturer: Knin HPB
BOEHRINGER, machine type: TNP-160 B/500, serial No: 0869-
3220 81, 03220, year 1979
GRINDER, manufacturer: PERRLESS, model: BC-127, in hall Knin HPB
3221 3(small tool room)
HARDENING FURNACE FETU CACAK, serial No: 00053747, Knin HPB
3222 year 1968
HARDENING FURNACE RADE KONCAR, machine type: KSD, | Knin HPB
3223 serial No: 53761, year 1968
HARDENING FURNACE CARBOLITE- MALA, machine type: Knin HPB
3224 CWF 11/13, year 1968
3225 SANDBLASTER/ GOSTOL, serial No: 00053778, year 1972 Knin HPB
POLE DRILLING MACHINE, machine type: ND4, serial No: Knin HPB
3226 5/86/40, year 1976
APPARATUS FOR DRILL SHARPENING, model: SBU-4O Samobor HPB
3227 serial No: 874/77, year 1977
3228 CRANE WITH ONE JACK FERING, serial No: D1P, year 1983 Knin HPB
ROLLING MACHINE HARTFORD, machine type: SW2, year Knin HPB
3229 1970
VERTICAL MILLING MACHINE, machine type: 53A80H, serial Knin HPB
3230 No: 1097
3231 FORKLIFT LINDE, machine type: H30D, year 2004 Knin HPB
Production |/
2063 INDUSTRIAL TRACK Knin
2064 WAGON-TRUCK BALANCE Knin /
Production |/
2095 STOREHOQUSE FOR PREPARED WIRES Knin
Production |/
Knin-
Power
2096 LINE FOR WATER DEMINERALISATION plant Knin
Production |/
TRANSFER SWITCHING EQUIPMENT AND INSTRUMENTS Knin-
(equipment related to low-voltage dismantlement - inventory No | department
2304 02046) of energy
Production | /
Knin-
department
2305 FACILITY FOR POWER GENERATORS of energy
Production | /
THERMO-TECHNICAL FACILITY (equipment related to Power Knin-
2306 plant 1- new plant - inventory No 02049) Power
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plant Knin

2308

STOREHOUSE FOR HAZARDOUS WASTE

Production
Knin-
Storehouse
for
hazardous
waste

2318

INTERNAL TRACK

Production
Knin

2319

Production
Knin-
Power
plant Knin

POWER PLANT SWITCHYARD



SCHEDULE 10

INSURANCE POLICIES
Insured Insurance policy Date of Date of Existing
No. Party Insurer no.: issue: expiry: Security
UNIQA 11-7002566081
1 Borrower osiguranje d.d. (11-7002530988) 31.12.2014 31.12.2024
Erste &
UNIQA 11-7002580707 N
2 Borrower osiguranje d.d. (11-7002548789) 10.06.2014 | 10.06.2024 Steg;r::?:che
UNIQA 11-7002583876
3 Borrower osiguranje d.d. (11-7002551971) 18.07.2014 18.07.2024 /
For item 1
1. Hrvatska
postanska
banka d.d.
2. Erste &
Steiermérkische
UNIQA 11-7002584423 Bankd.d;
4 Borrower osiguranje d.d. (11-7002552485) 25.07.2014 25.07.2024 3. Zagrebacka
banka d.d.
Foritem 2
Erste &
Steiermérkische
Bank d.d.
UNIQA 11-7002560280
5 Borrower osiguranje d.d. (11-7002526056) 24.10.2014 | 24.10.2024 /
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SCHEDULE 11

FORM OF CERTIFICATE OF INCUMBENCY AND AUTHORITY

[To be typed on letterhead of the Borrower]

Certificate of Incumbency and Authority

[Date]
[Facility Agent]
Attention: [*1
Fax: [¢]
XX. and YY - Facility Agreement
dated [e ] (the "Agreement")
Dear Sir/Madam

With reference to the Agreement, |, the undersigned [President / Chairman of the Board of Directors /
Director] of [XX / YY ] (the "Borrower"), being duly authorised by its Board of Directors, hereby certify
that the following are the names, offices and true specimen signatures of the persons, any one of
whom is and will continue to be (until [« ] (the "Facility Agent") has received actual written notice from
the Borrower that they or any of them no longer continue to be) authorised, on behalf of the Borrower,
individually:

(1) to sign the Agreement, any Utilisation Request, certifications, letters or other documents to be
provided under the Agreement and any other agreements to which the Facility Agent and the
Borrower may be party in connection therewith; and

(2) to take any other action required or permitted to be taken by the Borrower understhe
Agreement or any other agreement to which the Facility Agent and the Borrower may be party
in connection therewith:

NAME OFFICE SPECIMEN SIGNATURE

| further certify that Utilisations under the Agreement should be made to the following account (or such
other account as the Borrower may from time to time designate by notice to the Facility Agent):

148 ~} r

Z



Payment Instructions (Borrower's Banking Details):

Account Name:

Account Number (IBAN number):

Bank SWIFT Code:

Bank Name:

Bank Address:

Borrower’s Bank Correspondent Details:

Correspondent's Name:

Correspondent's Address:

Correspondent's Account Name:

Correspondent's Account Number (IBAN number):

Correspondent's SWIFT Code:

Reference:

| further certify that when the Facility Agent may from time to time wish as a matter of courtesy to send
the Borrower reports on covenant compliance by electronic mail, the Facility Agent should send such
reports to the following electronic mail address(es) or such other electronic mail address(es) as the
Borrower may from time to time designate by notice to the Facility Agent:

Email address(es) for reports on covenant compliance:

IN WITNESS WHEREOF, | have signed my name on the date first above written.

Yours faithfully
for and on behalf of [XX. / YY]

By:

Name:
Title: [President / Chairman of the Board of Directors / Director]



SCHEDULE 12

FORM OF LETTER TO AUDITORS

[To Be Typed on Letterhead of the Borrower]

[Date)
[Name of Auditors]
[Address]
XX. and YY - [+ ] Facility Agreement
dated [« ] (the "Agreement”)
Dear Sir/Madam

We hereby authorise and request you to give to Addiko Bank d.d (the "Facility Agent") and to
Addiko Bank d.d. (the "Security Agent") all such information as it may reasonably request with
regard to the financial statements, both audited and unaudited, which we have agreed to furnish to the
Facility Agent and the Security Agent under the terms of the Agreement entered into between, among
others, ourselves, the Facility Agent and the Security Agent. For your information, we enclose a copy
of the Agreement.

‘We authorise you to éend our audited accounts fo the Facility Agent and to the Security Agent to
enable us to satisfy the reporting requirements set forth in section 18 (Information Undertakings) of
the Agreement. When submitting such audited accounts to the Facility Agent and the Security Agent,
you are also requested to send, at the same time, a copy of your full report on such accounts in a
form acceptable to the Facility Agent and to the Security Agent.

For our records, please ensure that you send to us a copy of every letter which you receive from the
Facility Agent and the Security Agent immediately upon receipt and a copy of each reply made by you
immediately upon the issue thereof.

Yours faithfully

By:

Authorised Representative
for an on behalf of [XX./YY]

Enclosure: Agreement

cc: Addiko Bank d.d.

Attention: [*]
Tek [e]
Fax:
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SCHEDULE 15

EXISTING INDEBTEDNESS TO BE REFINANCED

No. Lender Agreement
1. EFStE g‘ Steiermarkische | { oan Agreement no 5113722247 dated 19 January 2015, as
ank d.d. amended by Annex no 1 dated 28 April 2015, Annex no 2 dated
28 July 2015, Annex no 3 dated 14 January 2016 and Annex no
4 dated 18 January 2017
2. | Erste & Steiermarkische | | oan Agreement no 5115026745 dated 16 August 2017
Bank d.d.
3. Erste & Steierméarkische | Short-term Revolving Loan Agreement no 2402006-
Bank d.d. 1031262160/50012603-5302023056, as amended by Annex no
1 dated 26 June 2014, Annex no 2 dated 29 July 2015, Annex
no 3 dated 29 July 2016, Annex no 4 dated 18 July 2017 and
Annex no 5 dated 20 October 2017
4, Hrvatska postanska | Long-term Loan Agreement no 31/2011 dated 2 August 2011
banka d.d.
5. | Croatian Bank for | Loan Agreement no 1Z-06/16 dated 3 October 2016
Reconstruction ©~  and-
Development (HBOR)
161
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SCHEDULE 17
CORPORATE GOVERNANCE ACTION PLAN

Project DFF DIV Group
Corporate Governance Action Plan
27/09/2018

DIV Grupa d.o.o. (the “Company”) shall implement the following actions in line with best
practices according to the timetable detailed below and report to the EBRD all actions
implemented:

1

2
3
4
5.
6.
7
8
9

Adopt bylaws for the supervisory board;

introduce an independent and duly qualified supervisory board member;
Adopt a calendar of supervisory board meetings;
Establish clear reporting and accountability lines within the Group;

Create a corporate secretary function, taking into account best practices;
Strengthen working procedures of the management board;

Ensure robust internal controls, taking into account best practices;

introduce a Code of business conduct;

Improve its disclosures;

10. Develop succession planning for key function holders.

#

Action

To be implemented
no later than:

Bylaws for the supervisory board

1.

The Company shall restructure its supervisory board so to ensure
that its functions and responsibilities are clearly stated in separate
bylaws in line with best practices (e.g., ICSA Guidance on Matters
Reserved for the Board).

In particular, the bylaws and working procedures that regulate the
operations of the supervisory board shall define that:

a) supervisory board approves:

i) the Company’s (and the Group’s) yearly and multiyear
strategy, as well as clear and measurable key performance
indicators (“KPIs”} to inform how the strategy is being
implemented;

ii) the budget; and

iii) determination of the risks that the Company and the
Group are facing in the implementation of the strategy
{(“risk profile”) and the amount of risks the Company is
willing to assume in pursuit of business objectives (so-
called “risk appetite”);

b} supervisory board supervises at least on a quarterly basis the day-
to-day implementation of the strategy (including the achievement
of KPiIs) by the management, in line with the budget and risk
appetite;

c) supervisory board monitors and reviews the Group’s system of
internal controis and its appropriate implementation;

d) supervisory board approves in advance every year its calendar of
meetings;

e) supervisory board members shall receive proper inducticn and
regular training on key issues related to corporate governance and




Action

To be implemented
no later than:

other key issues related to the Group’s business and supervisory
board activities.

Before appointing supervisory board members, shareholders shall
have access to the job descriptions and the CVs of candidates, so to
be able to take informed decisions on how proposed candidates
meet the expertise required at the board. Shareholders shall also
aim to ensure that the composition of the supervisory board is
comprehensive and diverse, among others in terms of gender,
education, age and professional experience.

The bylaws shall require the chair of the supervisory board to make
an annual evaluation of the supervisory board's work and
performance. The board evaluation shall in particular assess (i) if the
supervisory board is successful in fulfilling its key roles and
responsibilities, (ii) the extent to which the mix of skills present at the
supervisory board is fit for purpose, considering the Company's
strategy and the supervisory board’s functions and responsibilities,
and (iii) the performance of the supervisory board, the committees
and all directors in all key areas and responsibilities.

The bylaws for the supervisory board shall be approved no later
than:

30 September 2019

Independent supervisory board member

2.

The Company shall ensure that at least one independent and duly
qualified supervisory board member shall be appointed to the
Company’s supervisory board. The independence of the supervisory
board member shall be grounded upon the definition included in the
Code of Corporate Governance of the Zagreb Stock Exchange or
Annex |l of the European Commission Recommendation dated 15
February 2005 on the role of non-executive or supervisory directors
of listed companies and on the committees of the (supervisory)
board,' complemented by criteria which address the objectivity and
independence of judgement that the independent supervisory board
member should have in practice. For the avoidance of doubts,
officials that cover or have covered in the past five years executive
positions in the Company or in any company controlled by or
controlling the Company - cannot be considered independent.

At the end of each year, independent supervisory board member
shall sign a statement confirming their independence. The statement
shall be approved by the supervisory board. In particular, the
statement shall provide a summary of what the independent
supervisory board member has done in practice during the previous
year to be considered independent in character and judgment,
providing evidence of actions undertaken and results obtained.

The nomination of the independent supervisory board member shall
be based on the analysis of the mix of skills present and required at
the supervisory board (benchmarked with the company business and

 Available at: http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A32005H0162
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Action

To be implemented
no later than:

strategy).

The independent supervisory board member shall be appointed
no later than:

30 September 2019

Calendar of supervisory board meetings

3.

The supervisory board shall approve in advance every year its
calendar of meetings and ensure that the agenda with the issues to
be discussed and approved and the documentation relevant for each
supervisory board meeting is delivered to each supervisory board
member with enough time (at least 5 days) to allow each of them to
have an informed supervisory board discussion. The calendar of
supervisory board meetings shall take into consideration key
monitoring functions of the supervisory board, the reporting
frequency by management on implementation of the strategy, the

| reporting by key control functions and the deadlines required by law.

The calendar of meetings for the supervisory board for year
2020 shall be adopted no later than:

31 December 2019

Clear Accountability and Reporting Lines

4.

The Company shall map the key functions and business of the
Company and Group and establish clear reporting and accountability
lines among them, the management and the supervisory board, so to
enhance the effectiveness of reporting, accountabilty and
monitoring.. S : .

In particular, the mapping shall detail the responsibilities of individual
management members for key functions and businesses at the
Company level and at the level of subsidiaries, internal controls
functions and processes (if any) covering the business lines and
responsibilities in respect of submitting reports by management to
the board.

The mapping of the key functions shall be established no later
than:

The organigram and flow chart detailing the reporting and
accountability lines among the key functions and group entities
shall be approved no later than:

31 March 2020

30 June 2020

Corporate secretary

5.

The Company shall appoint a corporate secretary in order to support
the activities of the supervisory board and its individual members.

When defining the corporate secretary’s responsibilities, the
Company shall take into account best international practices (e.g.,
ICSA Guidance on Corporate Governance Role of the Company
Secretary or other standards satisfactory to the EBRD). The
responsibilities of the corporate secretary shall at minimum include
(without limitation):

- scheduling meetings, assisting with the preparation of
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To be implemented
no later than:

agendas, providing guidance on supervisory board session
materials, ensuring timely delivery of documents; recording
board decisions clearly and accurately, pursuing follow up
actions and reporting on matters arising;

- ensuring that decisions taken by the supervisory board are
communicated to management in a timely manner. Assisting
the CEO in ensuring all consequential actions are taken by the
Company;

- ensuring that all documents and reports addressed to the
supervisory board are duly and timely prepared and clearly
edited and presented, with a summary note identifying the key
issues that need to be discussed, with reference to legisiation
and deadline provided by law, where relevant;

- ensuring that appropriate D&O insurance cover is arranged for
directors;

- ensuring that newly appointed supervisory board members
receive a full and tailored introduction to the business of the
Company;

- facilitating good information flows between supervisory board
members and fostering effective working between
management, supervisory board and committees;

- developing a proactive relationship with supervisory board
members, providing a source of information and advice on all
matters of procedure, and acting as the primary point of
contact with them;

- helping develop. and support the supervisory board evaluations
which are tailored to the company’s particular needs and work
with the chair of the board and the CEO to implement changes
resulting from the evaluation recommendations.

The corporate secretary functions and responsibilities shall be
defined in a separate term of reference.

All members of the supervisory board should receive a standard
monthly reporting pack, even when there is no supervisory board
meeting scheduled. The corporate secretary shall facilitate this.

The corporate secretary shall be appointed and the terms of
reference shall be approved no later than:

31 December 2019

Working procedures of the management board

6.

The Company shall restructure its current format of senior
management meetings so to establish a management board. The
Company shall ensure that the functions and responsibilities of the
management board are clearly stated in separate bylaws in line with
international best practices (e.g., ICSA Terms of Reference for
Executive Committees guidance).

In particular, the bylaws shall detail the purpose and authority,
membership, chair, quorum and working procedures, frequency of
meetings, conducts of meetings, secretary, objectives and
responsibilities of the management board with respect to key issues
for the Company and the Group, including, but not fimited to the
development and implementation of strategy, financial and non-
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no later than:

financial KPls, operational plans, policies, procedures, budgets and
resources as well the assessment and control of risks.

The Corporate Secretary shall serve as secretary of the
management board and shall ensure that its decisions/discussions
are properly minuted and followed up.

The calendar of meetings shall take into consideration the reporting
frequency needed from the Company’'s key functions and
businesses. The bylaws shall also require that the agenda with the
issues to be discussed and approved and the documentation
relevant for each meeting is delivered to each member with enough
time (at least 3 days, as a general rule) to aliow members to have an
informed discussion.

The bylaws of the management board shall be approved no later
than:

30 September 2019

Internal controls

7.

The Company shall ensure that internal controls implemented in the
Company are commensurate with the size and complexity of its
operations and they allow for monitoring and mitigation of strategic
and operational risks. The supervisory board shall review the existing
internal controls on a regular basis.

in particular, the internal control framework shall at minimum include
the internal audit function, as well as processes and procedures
aimed at ensuring sound risk management and compliance with
legal requirements and ethical rules.

The Company shall establish an independent internal audit function,
in line with best practices (e.g., International Standards for the
Professional Practice of Internal Auditing established by the Institute
of Internal Auditors or other standards satisfactory to the EBRD).

The Company shall ensure that the head of the internal audit
function and its staff are independent, are not restricted in accessing
information, are reporting directly to the supervisory board (or its
audit committee, if established) and perform their activities on the
basis of a comprehensive audit plan, approved by the supervisory
board/audit committee, and whose implementation is reported to the
supervisory board/audit committee on a quarterly basis. As a
minimum, the Company shall ensure that the policies, processes and
practices of the Company and its subsidiaries are regularly audited
by the internal audit function based on its audit plan.

The supervisory board shall review whether additional human
resources and expertise are required for the effective fulfilment of the
internal audit function’s tasks.

The supervisory board (or its audit committee, if established) shall be
in charge for the selection, appointment and dismissal of the internal
auditor. The remuneration of the head of the internal audit shall be




Action

To be implemented
no later than:

reviewed by the supervisory board according to criteria that do not
undermine his/her independence and objectivity and set at a level
that reflect the level at which he/she is required to operate in the
organisation.

The first review of the existing internal controls shall be
completed no later than:

An internal audit function shall be in place no later than:

The internal auditor shall obtain a Certified Internal Auditor
designation (CIA by the Institute of Internal Auditors) or similar
certification — acceptable to the EBRD - demonstrating the
competency and professionalism in the internal auditing field
no later than:

30 June 2020

30 September 2019

31 March 2020

Cod

e of business conduct

The Company shall introduce a code of conduct to be based on best
international practices. In particular, the code shall include provisions
aimed at:

- introducing a yearly supervisory board evaluation;

- ensuring that the supervisory board and senior management
receive proper induction and regular training on key issues related
to corporate governance and other key issues related to the
Company’s business and board/management activities;

- detailing how conflicts of interests and related party transactions
shall be dealt upon by the management and by the supervisory
board;

- preventing legal, regulatory and ethical violations;

- fostering employee loyalty and retention;

- building strong relations with suppliers and other business
partners;

- strengthening trust and respect of stakeholders; and

- building a strong reputation for integrity in line with best practice.

The Company shall take all necessary steps to ensure that the
code’s provisions are implemented in practice by, among other
things, requiring all senior managers and supervisory board
members to submit an annual declaration of compliance with the
code.

In order to ensure proper application of the code, the Company shall
appoint a dedicated independent senior officer (e.g., compliance
officer) to monitor its implementation. Such officer shall regularly (at
least annually) report directly to the supervisory board.

The code shall be approved no later than:

The officer shall be appointed by:

30 June 2020

30 June 2020

Disclosure

9.

The Company shall upgrade its website and include corporate

governance information to enable easier accessibility for potential
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To be implemented
no later than:

investors to the information about the Company.

In particular, the website shall include:

- name and bios of members of supervisory board and key
executives, specifying functions and qualifications and a clear
indication of the supervisory board member who is considered
independent;

- the ownership structure of the Company and its organisational
chart as well as the structure of the Group;

- the number of meetings of the supervisory board in a year and the
attendance by supervisory board members;

- the code of business conduct, including a note on how it is
implemented;

- relevant financial information and reports, including the auditor’s
reports;

- a CSR section, in line with best practices to meet the needs of
stakeholders and build a good image of the group.

The enhanced section on the Company’s website including the
information listed above shall be online no later than:

30 June 2020

Succession planning

10.

The Company shall develop a succession plan for the CEO (and for
key management, in case of extraordinary/unexpected situations),
allowing to ensure leadership continuity in key positions. In
particular, the Company shall (i) identify key/critical positions; (ii)
conduct position analysis; and (ii) monitor, evaluate and revise on a
regular basis as appropriate.

The Company shall also seek to develop other written policies to
address key elements in family firm governance, with an emphasis
on:

- Human resources and family member employment; and

- Family-member share ownership and related succession issues.

The succession plan shall be developed no later than:

30 September 2020
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SCHEDULE 18
SUBSIDIARIES

DiVd.o.0. Sarajevo, Bosnia and Herzegovina
TVIK-DIV d.o.0. Valjevo, Serbia
MIN DIV a.d. Svrljig, Serbia

DIV BETONSKI PRAGOVI d.o.o.

Svrljig, Serbia

DIV CRUISES, INC.

Ft. Laurderdale, Florida, USA

Shanghai VIDA industry&trading Co. Ltd.

Shanghai, China

DIV utilite - Ustanova za obrazovanje odraslih

Split, Croatia

DIV BRODOGRADNJA d.o.o. Samobor, Croatia
Brodogradevna industrija Split d.d. Split, Croatia
Brodosplit— Brodogradili$te specijalnih objekata d.o.o. Split, Croatia
BRODOSPLIT-TRANSPORTNA SREDSTVA d.o.0., Split, Croatia
BRODGSPLIT-OPREMANJE PLOVNIH OBJEKATA d.o.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-MONTAZA d.o.o. Split, Croatia
BRODOSPLIT-BOJA d.o.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-CELIK d.c.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-ITALIJA SRL. Italy
Brodosplit — Tvornica dizel motora d.o.o. Split, Croatia
BRODOSPLIT-ZASTITA TRUPA OD KOROZIJE d.o.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-METALOPREMA d.o.0. u stedaju (bankruptcy | Split, Croatia
opened 2.3.2004.)

Brodosplit — Plovidba d.o.0. Spilit, Croatia

River Cruise Shipping Inc.

Marshall Islands

Polar Expeditions Inc.

Marshall Islands
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Brodosplit Polar Expeditions B.V.

Netherlands

Polar Explorer Inc.,

Marshall Islands

Polaris Expeditions Inc.

Marshall Islands

Polaris Expioration Inc.

Marshall Islands

BS STAR SHIPPING INC.

Marshall Islands

BURIN WIND CRUISE SHIPPING INC.

Marshall Islands

DREAM ONE SHIPPING INC.

Liberia

GARBIN WIND CRUISE SHIPPING INC.

Marshall Islands

LEVANT WIND CRUISE SHIPPING INC.

Marshall Islands

MAESTRAL WIND CRUISE SHIPPING INC.

Marshall Islands

PULENAT WIND CRUISE SHIPPING INC.

Marshall Islands

XB AHTS COMPANION SHIPPING INC.

Marsh@ll Islands

XB AHTS GUARDIAN SHIPPING INC.

Marshall Islands

XB AHTS HERO SHIPPING INC.

Marshall Islands

XB AHTS SUPPORTER SHIPPING INC.

Marshall Islands

GREEN4SEA SHIPPING 1 INC

Marshall Islands

GREEN4SEA SHIPPING 2 INC.

Marshall Islands

GREEN4SEA SHIPPING 3 INC.

Marshall Islands

GREEN4SEA SHIPPING 4 INC.

Marshall Istands

BRODOSPLIT-TRUP d.o.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-TRGOVINA d.c.o. Split, Croatia
BRODOSPLIT-BLOK, d.o.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-STROJ d.0.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-ALATNICA d.o.0. Split, Croatia
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BRODOSPLIT-ATEST d.o.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-AUTOMATIZACIJA d.0.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-BRAVARLJA | LIMARIJA d.0.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-CJEVARSKA IZRADA d.o0.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-CISCENJE d.o.o. Split, Croatia
BRODOSPLIT-GRADNJA d.o.o. Split, Croatia
BRODOSPLIT-INFORMATIKA d.0.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-INTERIJER | ZAVRSNI RADOVI d.0.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-ISTRAZIVANJE | RAZVOJ d.0.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-IZVOR ENERGIJE VJETROPARKOVA d.0.0. | Split, Croatia
BRODOSPLIT-KLIMATIZACIJA | VENTILACIJA d.c.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-KORPORATIVNA ZASTITA d.o.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-LABORATORIJ d.0.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-LJEVAONICA d.0.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-LJUDSKI RESURSI d.o.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-METALNE KONSTRUKCIJE d.o.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-NAMJESTAJ PO MJERI d.o.o. Split, Croatia
BRODOSPLIT-OBLAGANJE d.0.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-ODRZAVANJE d.o.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-OPTIMIZACIJA | EKOLOGIJA d.o.0., Split, Croatia
BRODOSPLIT-OTPREMNISTVO d.o.0. za uslugé Split, Croatia
BRODOSPLIT-PLOVNE DIZALICE d.0.0. za proizvodnju i | Split, Croatia
usluge

BRODOSPLIT-NAJAM VOZILA d.0.0. Split, Croatia
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BRODOSPLIT-PRIVREMENA ENERGETIKA d.c.o0.

Split, Croatia

BRODOSPLIT-PRODUKT PLINSKE ELEKTRANE d.0.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-RACUNOVODSTVO | FINANCIJE d.o.o. Split, Croatia
BRODOSPLIT-SERVIS BRODOVA d.0.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-SKELA d.0.0. Split, Croatia
DIV CRUISES d.o.o. Split, Croatia
BRODOSPLIT-STROJNA OBRADA d.0.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-BRODSKA | OSTALA OPREMA d.o.0. Split, Croatia
BRODOSPLIT-VJETROSTUPOVI d.0.0. Split, Croatia

\}«\:\
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BORROWER
DiV GRUPA D.0.0.

By:

SIGNATURES

Name: Tomislav Deﬁ?ljak
Title:  Chairman of fpe Board
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LENDERS

EUROPEAN BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

By: l/

Name: Victoria Zinchuk
Title:  Director, Head of Croatia
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ADDIKO BANK D.D.

By:

By:
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Name: Mario Zizek
Title: President of Management Board

) W
iy

Name: Igor Saparié //
Title: Director/Large/Corporate and Public Finance




FACILITY AGENT

ADDIKO BANK D.D.

By: ,
Name: Mario Zizek
Title: President of Management Board
By: -
Name: Igor Sabafic / /
Title: Director/ Jzarge C?}r orate and Public Finance
7
SECURITY AGENT
ADDIKO BANK D.D.
By: ,
Name: Mario Zizek
Title: President of Management Board
By:
Name: Igor éaba i¢
Title: Director, Large Cor rate and Public Finance
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Obrazac zaduznice ~ stranica 1.

ZADUZNICA
Duznik: Tvrika ili skracena tvrika/nazivime i prezime: BRODOSPLIT d.d.
Sjediste/mjesto | adresa: Split, Put Supavia 21
QIB: 18556905592
DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate traZbine Vjerovnika: Tvrtka ili skracena tvrika/nazivfime i prezime: Addiko Bank d.d.
Sjediste/mjesto | adresa: Zagreb, Slavonska avenija 6

OiB: 14036333877

u iznosu glavnice od:* 30.000.000,00 EUR {trideset milijuna eura);

uvecano za” redovnu kamatu koja je promjenjiva sukladno Ugovoru o kreditu od dana 8. studenog 2018. gadine
(engl. Loan Agreement) ("Ugovor o kreditu"), a koja na dan izdavanja ove isprave iznosi Sestomjeseéni
EURIBOR uvecan za marzu do najvise 4,0 (€etiricljelanula) postotna boda godiSnje i Obvezni trodak (engleski:
Mandafory Cost) obradunat u skiadu s Ugovoram o kreditu;

te sa zateznom kamatom po stopi od:*-2,0 (slovima: dvacijetanula) postotna boda, godisnje, iznad primjenjive
kamatne marze, te uvedano za troskove financiranja u skiadu s odredbama Ugovora o kreditu, odnosno po stopi
koju odredi Kreditni agent (engl. Facility Agent) u skladu s odredbama Ugovora o kreditu

a koja tete od danz dospije¢a adredenog od strane \jerovnika prilikom podnogenja zaduznice na naplatu, do
namirenja, zaplijene svi raluni koje ima kod banaka te da se novac s tih raduna, u skiadu s izjavom sadrzanom u
ovoj zaduznidi, isplacuje vjerovniku.
Vierovnik je oviasten sam odrediti opseg ili vrijeme ispunjenja traZbine prilikom podnodenja zaduZnice na naplatu,
odnosno u prijedlogu za provedbu ovrhe ili prijediogu za ovrhu.
Ova zaduZnica izdaje se U jednom primjerku i ima uéinak rjeSenja o ovrsi kajim se zapijenjuje trazbina po radunu i
prenosi na ovrhovoditelja po proteku roka od 60 dana od dana kada je isprava dostavljena Financijskoj agenciji {u
dalinjem tekstu: Agencija), ako Agencija u tom roku ne zaprimi drukéiju odiuku suda.
Na ovoj zaduznici ili u dodatnim ispravama uz ovu zaduZznicy, istodobno kad i duznik ili naknadno, obvezu prema
vierovniku mogu preuzeti i druge osobe u svojstvu jamaca plataca, davanjem pisane izjave koja je po svojem
sadrZaju i obliku ista s izjavom duZnika.
Ovu zaduznicu Agendiji dostavija vjerovnik u izvomiku s ugincima dostave sudskog rjesenja o ovrsi izravno, putem
davatelja poStanskih usluga preporu¢enom postanskom posiljkem s povratnicom neposrednom dostavom ifi preko
javnog biljeZnika.
Vjerovnik moZe svoja prava iz ove zaduznice prenositi ispravom na kojoj je javno ovjerovljen njegov potpis na druge
osobe, koje u tom slu¢aju stjecu prava kaja je po ovoj zaduZnici imao vjerovnik..
Na temelju isprava iz £lanka 214. stavak 1.1 2. OvrSnog zakona, vjerovnik moZe po svom izboru zahtijevati na nagin
propisan OvrSnim zakonom od Agencije naplatu svoje trazbine od duznika ili jamaca plataca, ili i od duznika i
jamaca plataca.
Vierevnik moZe od Agencije zahtijevati da mu vrati ovu zaduznicu ako njegova trazbina nije u cijelosti namirena,
U tom ce slucaju Agencija naznaciti na ovoj zaduznici iznos troskova, kamata i glavnice koji je naplacen. Aka je
vierovnik u cijelosti namiric svoju frazbinu prema ispravi iz Elanka 214, stavak 1.1 2. Ovrénog zakona, Agencija ée
obavijestiti o tome duZnika ili jamca platca i na njegov mu je zahtjev predati.
Isprave iz Elanka 214. stavka 1. i 2. OvrSnog zakona imaju svojstvo ovrénih isprava na temelju kojih se moze traziti
ovrha protiv duznika ifi jamaca plataca na drugim predmetima ovrhe.
DuZnik odnosnc jamac platac je suglasan i pristaje da mu javni billeznik, nakon potvrde, izda izvomik ove
zaduZnice u skladu s odredbom ¢lanka 50. stavak 2. Zakona o javnom bilieznistvu (»Narodne novine«78/93.,
29/94., 162/98., 16/07., 75/09., 120/16.).

Miesto i datum izdavanja Potpis dy

R

nmKa

Zagreb, 18.05.2020.

Napomena: [znos trabine upisuje se slovima i brojevima, Ostali brojevi i datumi upisuju se samo brojevima. Rodeno ime i
datum rodenja se ne upisuju. Prazna mjesta u tekstu nije potrebno popuniti clama.

! Upisati frazbinu u kunama ili u kunama uz valutnu klauzulu ili u stranoj valuti, brojkom | sfovima.
2 Upisati ugovome kamate { ostale sporedne traZbine aka ih ima, ili upisati rijedi ,bez uvecanja”

3 Upisati stopu zatezne kamate




Obrazac zaduZnice - sfranica 2.
Jamac platac: Tvrtka ili skracena tvrtka/naziviime i prezime:

Sjediste/mjesto i adresa:

oIB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate traZbine vjerovnika iz ove zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novac s tih
raduna, u skiadu s mojom iziavom sadrZanom u ovoj zaduznici, isplacuje vjerovniku.

Mjesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Jamac platac: Tvrtka ili skracena tvrtka/nazivfime i prezime:

Sjediste/mjesto i adresa:

0oiB:

DAJE SUGLASNOST
da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove zaduznice zaplijene svi moji racuni kod banaka te da se novac s tih
raduna. u skladu s mojom izjavom sadrzanom u ovoj zaduZnici, isplacuje vierovniku.

Mijesto i datum izdavanja: Pofpis jamca platca:

Jamac platac: Tvrtka ili skracena tvitka/naziviime i prezime:

SjediSte/mjesto i adresa:

olB:

DAJE SUGLASNOST ]
da se radi naplate trazbine vjerovnika iz ove zaduZnice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novac s th
raduna, u skiadu s mojom izjavom sadrzanom u ovoj zaduznici, isplacuje vierovniku.

Miesto i datum izdavanja: Potpis jamca platca:




REPUBLIKA HRVATSKA
Javni biljeznik Obrazac zaduznice — stranica 3.
1lija Sarié
Split, Hrvatske bratske zajednice 3a

Poslovni broj: OV-2048/2020
Ja, javni biljeZnik Ilija Sari¢, Split, Hrvatske bratske zajednice 3a, potvrdujem da je stranka:

BRODOSPLIT d.d. , MBS 060175040, OIB 18556905592, Split, PUT SUPAVLA 21, zastupano po
predsjedniku uprave TOMISLAV DEBELJAK, OIB 69971916975, BREGANA, VLADIMIRA
NAZORA 32, &iju sam istovjetnost utvrdio uvidom u osobnu iskaznicu br. 114664409 PP Samobor,
ovlastenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u sudski registar elektroni¢kim putem na dana$nji dan,
kao duznik

podnijela prednju privatnu ispravu: ZADUZNICA od 18.05.2020.god. na potvrdu.

Potvrdujem da sam prednju privatou ispravu ispitao i utvrdio da ona po svom obliku cdgovara
. propisima o javnobiljeZniSkim ispravama, a po svom sadrZaju propisima o sadrZaju ovrinog
javnobiljeZnickog akta.

Sudioniku pravnog posla sam ispravu pro€itac te ga upozorio da potvrdena privatna isprava ima

snagu ovrinog javnobiljezniCkog akta. Sudionik izjavljuje da prihvaca pravne posljedice koje iz toga
proizlaze za njega i da to odgovara njegovoj volji.

Split, 20.05.2020.
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